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Κρ. 1,1 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν Ἰησοῦ καὶ ἐπηρώτων οἱ 

υἱοὶ Ἰσραὴλ διὰ τοῦ Κυρίου λέγοντες· τίς ἀναβήσεται 

ἡμῖν πρὸς τοὺς Χαναναίους ἀφηγούμενος τοῦ 

πολεμῆσαι πρὸς αὐτούς;  

Κρ. 1,1 Μετά τον θάνατον του Ιησού του Ναυή ηρώτησαν οι 

Ισραηλίται τον Κυριον λέγοντες· “ποία από τας φυλάς μας 

θα αναλάβη να επιτεθή κατά των Χαναναίων ως αρχηγός 

του πολέμου εναντίον αυτών”.  

Κρ. 1,2 καὶ εἶπε Κύριος· Ἰούδας ἀναβήσεται. ἰδοὺ δέδωκα τὴν 

γῆν ἐν χειρὶ αὐτοῦ.  

Κρ. 1,2 Ο Κυριος απήντησε· “η φυλή του Ιούδα θα αναλάβη ως 

αρχηγός τον πόλεμον αυτόν. Ιδού, έχω παραδώσει εις τα 

χέρια αυτής την χώραν των Χαναναίων”.  

Κρ. 1,3 καὶ εἶπεν Ἰούδας τῷ Συμεὼν ἀδελφῷ αὐτοῦ· ἀνάβηθι 

μετ᾿ ἐμοῦ ἐν τῷ κλήρῳ μου, καὶ παραταξώμεθα πρὸς 

τοὺς Χαναναίους, καὶ πορεύσομαι κἀγὼ μετὰ σοῦ ἐν τῷ 

κλήρῳ σου. καὶ ἐπορεύθη μετ᾿ αὐτοῦ Συμεών.  

Κρ. 1,3 Η δε φυλή του Ιούδα είπε τότε εις την γειτονικήν της φυλήν 

του Συμεών· “έλα και συ μαζή μου εις την κληρονομίαν μου, 

δια να αντιπαραταχθώμεν μαζή εναντίον των Χαναναίων. 

Επειτα δε και εγώ θα έλθω μαζή σου δια να εκκαθαρίσωμεν 

την ιδικήν σου κληρονομίαν”. Πράγματι η φυλή του Συμεών 

επορεύθη μαζή με την φυλήν Ιούδα στον πόλεμον.  

Κρ. 1,4 καὶ ἀνέβη Ἰούδας, καὶ παρέδωκε Κύριος τὸν Χαναναῖον 

καὶ τὸν Φερεζαῖον εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν. καὶ ἔκοψαν 

αὐτοὺς ἐν Βεζὰκ εἰς δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν.  

Κρ. 1,4 Η φυλή του Ιούδα εβάδισε κατά των Χαναναίων, ο δε 



Κυριος παρέδωκε τους Χαναναίους και τους Φερεζαίους εις 

τας χείρας αυτών. Εφόνευσαν δε από αυτούς εις την πόλιν 

Βεζέκ δέκα χιλιάδας άνδρας.  

Κρ. 1,5 καὶ κατέλαβον τὸν Ἀδωνιβεζὲκ ἐν τῇ Βεζὲκ καὶ 

παρετάξαντο πρὸς αὐτὸν καὶ ἔκοψαν τὸν Χαναναῖον καὶ 

Φερεζαῖον.  

Κρ. 1,5 Κατέλαβαν δε τον Αδωνιβεζέκ δηλαδή τον βασιλέα της 

Βεζέκ εντός της πόλεως, επετέθησαν εναντίον αυτού και 

εφόνευσαν τους Χαναναίους και Φερεζαίους.  

Κρ. 1,6 καὶ ἔφυγεν Ἀδωνιβεζέκ, καὶ κατέδραμον ὀπίσω αὐτοῦ 

καὶ ἐλάβοσαν αὐτὸν καὶ ἀπέκοψαν τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν 

αὐτοῦ καὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτοῦ.  

Κρ. 1,6 Ο βασιλεύς της Βεζέκ ετράπη εις φυγήν. Αλλά τον 

κατεδίωξαν οι Ισραηλίται, τον συνέλαβαν και του έκοψαν 

τα μεγάλα δάκτυλα από τας χείρας και τους πόδας του.  

Κρ. 1,7 καὶ εἶπεν Ἀδωνιβεζέκ· ἑβδομήκοντα βασιλεῖς τὰ ἄκρα 

τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν 

ἀποκεκομμένοι ἦσαν συλλέγοντες τὰ ὑποκάτω τῆς 

τραπέζης μου· καθὼς οὖν ἐποίησα, οὕτως ἀνταπέδωκέ 

μοι ὁ Θεός. καὶ ἄγουσιν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ 

ἀπέθανεν ἐκεῖ.  

Κρ. 1,7 Είπε δε ο Αδωνιβεζέκ· “εγώ έκοψα τα δάκτυλα των χειρών 

και των ποδών εβδόμηκοντά βασιλέων, οι οποίοι και 

συνέλεγαν κάτω από την τράπεζάν μου τα μικρά 

κομματάκια ψωμιού και τροφών που έπιπτον. Οπως λοιπόν 

εγώ έκαμα εναντίον εκείνων, έτσι και με ετιμώρησε τώρα ο 

Θεός”. Οι Ισραηλίται ωδήγησαν αυτόν εις την Ιερουσαλήμ, 

όπου και απέθανεν.  

Κρ. 1,8 Καὶ ἐπολέμουν υἱοὶ Ἰούδα τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ 

κατελάβοντο αὐτὴν καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόματι 

ῥομφαίας καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησαν ἐν πυρί.  

Κρ. 1,8 Οι άνδρες της φυλής του Ιούδα ανέλαβον πόλεμον εναντίον 



της Ιερουσαλήμ, κατέλαβον αυτήν και επέρασαν εν στόματι 

μαχαίρας τους κατοίκους της, την δε πόλιν παρέδωσαν στο 

πυρ. 

Κρ. 1,9 καὶ μετὰ ταῦτα κατέβησαν οἱ υἱοὶ Ἰούδα πολεμῆσαι 

πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα τὴν ὀρεινὴν καὶ τὸ 

νότιον καὶ τὴν πεδινήν.  

Κρ. 1,9 Μετά ταύτα οι άνδρες της φυλής Ιούδα κατέβησαν προς 

νότον, δια να πολεμήσουν τους Χαναναίους, οι οποίοι 

κατοικούσαν την ορεινήν και την νότιον πεδινήν περιοχήν.  

Κρ. 1,10 καὶ ἐπορεύθη Ἰούδας πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν 

κατοικοῦντα ἐν Χεβρών, καὶ ἐξῆλθε Χεβρὼν ἐξ 

ἐναντίας· καὶ τὸ ὄνομα ἦν Χεβρὼν τὸ πρότερον 

Καριαθαρβοκσεφέρ. καὶ ἐπάταξαν τὸν Σεσσὶ καὶ Ἀχιναὰν 

καὶ Θολμί, γεννήματα τοῦ Ἐνάκ.  

Κρ. 1,10 Εδάδισαν εναντίον των Χαναναίων οι οποίοι κατοικούσαν 

εις Χεβρών. Οι πολεμισταί της Χεβρών εξήλθον να 

αντιπαραταχθούν εναντίον εκείνων το όνομα της Χεβρών 

ήτο προηγουμένως Καριαθαρβοκσεφέρ. Εκεί εκτύπησαν οι 

Ιουδαίοι και κατέλαβον τας φυλάς Σεσσί, Αχιναάν και 

Θολμί, απογόνους των Ενακίμ, της φυλής των γιγάντων.  

Κρ. 1,11 καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Δαβίρ· τὸ 

δὲ ὄνομα τῆς Δαβὶρ ἦν ἔμπροσθεν Καριαθσεφάρ, Πόλις 

γραμμάτων.  

Κρ. 1,11 Από εκεί εβάδισαν προς τους κατοίκους της Δαβίρ. Το 

όνομα της Δαβίρ ήτο προηγουμένως Καριαθσεφάρ, Πολις 

Γραμμάτων.  

Κρ. 1,12 καὶ εἶπε Χάλεβ· ὃς ἂν πατάξῃ τὴν Πόλιν τῶν γραμμάτων 

καὶ προκαταλάβηται αὐτήν, δώσω αὐτῷ τὴν Ἀσχὰ 

θυγατέρα μου εἰς γυναῖκα.  

Κρ. 1,12 Ο Χαλεβ είπεν· “εις εκείνον, ο οποίος θα κτυπήση και θα 

κυριεύση την Πολιν των Γραμμάτων, θα δώσω εγώ ως 

σύζυγόν του την θυγατέρα μου Ασχά”.  



Κρ. 1,13 καὶ προκατελάβετο αὐτὴν Γοθονιὴλ υἱὸς Κενὲζ ἀδελφοῦ 

Χάλεβ ὁ νεώτερος, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Χάλεβ τὴν Ἀσχὰ 

θυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖκα.  

Κρ. 1,13 Εκυρίευσε την πόλιν ο Γοθονιήλ, υιός του Κενέζ ο οποίος 

ήτο αδελφός νεώτερος του Χαλεβ. Ο δε Χαλεδ έδωκε 

σύμφωνα με την υπόσχεσίν του, εις αυτόν ως σύζυγον την 

θυγατέρα του.  

Κρ. 1,14 καὶ ἐγένετο ἐν τῇ εἰσόδῳ αὐτῆς καὶ ἐπέσεισεν αὐτὴν 

Γοθονιὴλ τοῦ αἰτῆσαι παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἀγρόν, 

καὶ ἐγόγγυζε καὶ ἔκραξεν ἀπὸ τοῦ ὑποζυγίου· εἰς γῆν 

νότου ἐκδέδοσαί με. καὶ εἶπεν αὐτῇ Χάλεβ· τί ἐστί σοι;  

Κρ. 1,14 Οταν δε αυτή εβάδιζε να εισέλθη στον οίκον του Γοθονιήλ 

εκείνος την επίεσε να ζητήση από τον πατέρα της ένα 

αγρόν. Αυτή δε από τον όνον, επί του οποίου εκάθητο, 

εγόγγυσε και έκραξε δήθεν παραπονουμένη· “με έδωκες ως 

σύζυγον εις χώραν μακρυνήν προς νότον”. Ο δε Χαλεβ την 

ηρώτησε· “τι σου συμβαίνει;”  

Κρ. 1,15 καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀσχά· δὸς δή μοι εὐλογίαν, ὅτι εἰς γῆν 

νότου ἐκδέδοσαί με, καὶ δώσεις μοι λύτρωσιν ὕδατος. 

καὶ ἔδωκεν αὐτῇ Χάλεβ κατὰ τὴν καρδίαν αὐτῆς 

λύτρωσιν μετεώρων καὶ λύτρωσιν ταπεινῶν.  

Κρ. 1,15 Η Ασχά του απήντησε· “δος μου μίαν ευλογημένην 

περιοχήν γης διότι με στέλνεις εις την κατάξηρον γην του 

νότου· θέλω να μου δώσης μέρος να ποτίζεται από ύδατα”. 

Ο Χαλεβ έδωκεν εις αυτήν, σύμφωνα με την επιθυμίαν της 

καρδίας της, περιοχήν εις υψηλά και χαμηλά μέρη 

διαρρεόμενα από ύδατα.  

Κρ. 1,16 Καὶ οἱ υἱοὶ Ἰοθὸρ τοῦ Κιναίου τοῦ γαμβροῦ Μωυσῆ 

ἀνέβησαν ἐκ πόλεως τῶν φοινίκων μετὰ τῶν υἱῶν 

Ἰούδα εἰς τὴν ἔρημον τὴν οὖσαν ἐν τῷ νότῳ Ἰούδα, ἥ 

ἐστιν ἐπὶ καταβάσεως Ἀράδ, καὶ κατῴκησαν μετὰ τοῦ 

λαοῦ.  



Κρ. 1,16 Οι απόγονοι του Ιοθόρ, του Κιναίου, πενθερού του 

Μωϋσέως ανέβησαν από την πόλιν των Φοινίκων, δηλαδή 

την Ιεριχώ, μαζή με την φυλήν Ιούδα εις την έρημον νοτίως 

εις την περιοχήν της φυλής Ιούδα, η οποία ευρίσκεται εις 

την κατωφέρειαν της Αράδ, και εγκατεστάθησαν εκεί μαζή 

με τον λαόν.  

Κρ. 1,17 καὶ ἐπορεύθη Ἰούδας μετὰ Συμεὼν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 

καὶ ἔκοψε τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα Σεφέκ· καὶ 

ἐξωλόθρευσεν αὐτούς, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα τῆς 

πόλεως Ἀνάθεμα.  

Κρ. 1,17 Η φυλή του Ιούδα μαζή με την γειτονικήν της φυλήν του 

Συμεών εβάδισε και κατέκοψε τους Χαναναίους, οι οποίοι, 

κατοικούσαν την Σεφέκ· εξωλόθρευσεν αυτούς και 

ωνόμασαν την πόλιν εκείνην “Ανάθεμα”.  

Κρ. 1,18 καὶ οὐκ ἐκληρονόμησεν Ἰούδας τὴν Γάζαν οὐδὲ τὰ ὅρια 

αὐτῆς, οὐδὲ τὴν Ἀσκάλωνα οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ 

τὴν Ἀκκαρὼν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, τὴν Ἄζωτον οὐδὲ τὰ 

περισπόρια αὐτῆς.  

Κρ. 1,18 Αλλά η φυλή του Ιούδα δεν κατέκτησε την Γαζαν ούτε την 

γύρω αυτής περιοχήν, ούτε την Ασκάλωνα με την περιοχήν 

της, ούτε την Ακκαρών με την περιοχήν της, ούτε την 

Αζωτον με την γύρω αυτής καλλιεργήσιμον περιοχήν.  

Κρ. 1,19 καὶ ἦν Κύριος μετὰ Ἰούδα καὶ ἐκληρονόμησε τὸ ὄρος, 

ὅτι οὐκ ἠδυνάσθησαν ἐξολοθρεῦσαι τοὺς κατοικοῦντας 

τὴν κοιλάδα, ὅτι Ῥηχὰβ διεστείλατο αὐτοῖς.  

Κρ. 1,19 Ο Κυριος ήτό με την φυλήν Ιούδα, η οποία κατέλαβε και 

εκληρονόμησε την ορεινήν περιοχήν· εγκατεστάθη δε εκεί 

διότι δεν ημπόρεσαν να εξολοθρεύσουν τους κατοικούντας 

εις τα πεδινά μέρη, ο δε Ρηχάβ συνέστησεν εις αυτούς να μη 

καταλάβουν την πεδινήν περιοχήν.  

Κρ. 1,20 καὶ ἔδωκαν τῷ Χάλεβ τὴν Χεβρών, καθὼς ἐλάλησε 

Μωυσῆς, καὶ ἐκληρονόμησεν ἐκεῖθεν τὰς τρεῖς πόλεις 



τῶν υἱῶν Ἐνάκ.  

Κρ. 1,20 Οι Ισραηλίται έδωκαν στον Χαλεβ την Χεβρών όπως είχε 

παραγγείλει ο Μωϋσής, ο δε Χαλεβ εξώρμησεν από εκεί και 

κατέλαβε τας τρεις πόλεις των απογόνων του Ενάκ.  

Κρ. 1,21 καὶ τὸν Ἰεβουσαῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Ἱερουσαλὴμ 

οὐκ ἐκληρονόμησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμίν, καὶ κατῴκησεν ὁ 

Ἰεβουσαῖος μετὰ τῶν υἱῶν Βενιαμὶν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἕως 

τῆς ἡμέρας ταύτης.  

Κρ. 1,21 Η φυλή Βενιαμίν δεν εξεδίωξαν τους Ιεβουσαίους οι οποίοι 

κατοικούσαν εις την Ιερουσαλήμ και δεν κατέλαβαν την 

περιοχήν των· έτσι δε οι Ιεβουσαίοι κατοικούσαν μαζή με 

την φυλήν Βενιαμίν εις την Ιερουσαλήμ και την περιοχήν 

μέχρι της ημέρας αυτής.  

Κρ. 1,22 καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ καί γε αὐτοὶ εἰς Βαιθήλ, καὶ 

Κύριος ἦν μετ᾿ αὐτῶν.  

Κρ. 1,22 Η φυλή των υιών του Ιωσήφ εβάδισε και αυτή εναντίον της 

Βαιθήλ ο δε Κυριος ήτο μαζή των.  

Κρ. 1,23 καὶ παρενέβαλον καὶ κατεσκέψαντο Βαιθήλ· τὸ δὲ 

ὄνομα τῆς πόλεως ἦν ἔμπροσθεν Λουζά.  

Κρ. 1,23 Επολιόρκησαν και κατεσκόπευσαν την Βαιθήλ, της οποίας 

το όνομα προηγουμένως ήτο Λουζά.  

Κρ. 1,24 καὶ εἶδον οἱ φυλάσσοντες, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξεπορεύετο 

ἐκ τῆς πόλεως· καὶ ἔλαβον αὐτὸν καὶ εἶπον αὐτῷ· 

δεῖξον ἡμῖν τῆς πόλεως τὴν εἴσοδον, καὶ ποιήσομεν 

μετὰ σοῦ ἔλεος.  

Κρ. 1,24 Οι Ισραηλίται κατάσκοποι επρόσεξαν και είδον και ιδού 

ένας άνδρας εξήρχετο από την πόλιν. Τον συνέλαβαν και 

του είπον “δείξε μας την είσοδον της πόλεως και ημείς θα 

δείξωμεν προς σε έλεος και δεν θα σε φονεύσωμεν”.  

Κρ. 1,25 καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν εἴσοδον τῆς πόλεως, καὶ 

ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν στόματι ῥομφαίας, τὸν δὲ ἄνδρα 

καὶ τὴν συγγένειαν αὐτοῦ ἐξαπέστειλαν.  



Κρ. 1,25 Εκείνος τους έδειξε την είσοδον της πόλεως, από την οποίαν 

οι Ισραηλίται εισήλθον και κατέλαβον την πόλιν και 

επέρασαν εν στόματι μαχαίρας όλους τους κατοίκους της. 

Αφήκαν όμως ελευθέρους τον άνδρα εκείνον που τους 

έδειξε την είσοδον και τους συγγενείς του.  

Κρ. 1,26 καὶ ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ εἰς γῆν Χεττὶν καὶ ᾠκοδόμησεν 

ἐκεῖ πόλιν καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτῆς Λουζά· τοῦτο 

ὄνομα αὐτῆς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης.  

Κρ. 1,26 Ο άνθρωπος δε εκείνος μετέβη εις την χώραν των Χετταίων, 

έκτισεν εκεί πόλιν και της έδωσε το όνομα Λουζά. Αυτό δε 

και είναι το όνομα της πόλεως μέχρις αυτής της ημέρας. 

Κρ. 1,27 καὶ οὐκ ἐξῇρε Μανασσῆ τὴν Βαιθσάν, ἥ ἐστι Σκυθῶν 

πόλις, οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τὰ περίοικα 

αὐτῆς οὐδὲ τὴν Θανὰκ οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ 

τοὺς κατοικοῦντας Δὼρ οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς, 

οὐδὲ τὸν κατοικοῦντα Βαλὰκ οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς 

οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας 

Μαγεδὼ οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς καὶ τὰς θυγατέρας 

αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Ἰεβλαὰμ οὐδὲ τὰ 

περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς· καὶ ἤρξατο 

ὁ Χαναναῖος κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ.  

Κρ. 1,27 Η ημίσεια φυλή του Μανασσή δεν εξεδίωξε τους κατοίκους 

της πόλεως Βαιθσάν αυτή είναι η Σκυθόπολις ούτε τους 

κατοίκους των χωρίων της και της γύρω περιοχής. Δεν 

εξεδίωξεν επίσης τους κατοίκους της Θανάκ ούτε τους 

κατοίκους των χωρίων της και της γύρω περιοχής· δεν 

εξεδίωξε τους κατοίκους της Δωρ ούτε τους κατοίκους των 

γύρω χωρίων της, ούτε και τους κατοικούντας εις την 

Βαλάκ, εις την γύρω περιοχήν και τα χωρία της, ούτε τους 

κατοικούντας εις Μαγεδώ εις την γύρω περιοχήν και τα 

χωρία της, ούτε τους κατοικούντας εις την Ιεβλαάμ εις την 

γύρω περιοχήν και τα χωρία της. Δια τούτο οι Χαναναίοι 



ανεθάρρησαν, κατοικούσαν και ήρχισαν να επεκτείνωνται 

εις την περιοχήν αυτήν.  

Κρ. 1,28 καὶ ἐγένετο ὅτε ἐνίσχυσεν Ἰσραήλ, καὶ ἐποίησε τὸν 

Χαναναῖον εἰς φόρον καὶ ἐξαίρων οὐκ ἐξῇρεν αὐτόν.  

Κρ. 1,28 Οι Ισραηλίται έγιναν βεβαίως ισχυροί αλλά δεν εξώντωσαν 

τους Χαναναίους τελείως. Ηρκέσθησαν να τους κάμουν 

φόρου υποτελείς.  

Κρ. 1,29 καὶ Ἐφραὶμ οὐκ ἐξῇρε τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα 

ἐν Γαζέρ· καὶ κατῴκησεν ὁ Χαναναῖος ἐν μέσῳ αὐτοῦ ἐν 

Γαζὲρ καὶ ἐγένετο εἰς φόρον.  

Κρ. 1,29 Και οι της φυλής Εφραίμ δεν εξεδίωξαν τους Χαναναίους 

τους κατοικούντας εις Γαζέρ. Ετσι δε οι Χαναναίοι 

εγκατεστάθησαν εν μέσω των Ισραηλιτών και εις την Γαζέρ 

γενόμενοι μόνον φόρου υποτελείς εις αυτούς.  

Κρ. 1,30 καὶ Ζαβουλὼν οὐκ ἐξῇρε τοὺς κατοικοῦντας Κέδρων, 

οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Δωμανά· καὶ κατῴκησεν ὁ 

Χαναναῖος ἐν μέσῳ αὐτῶν καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον.  

Κρ. 1,30 Και η φυλή Ζαβουλών δεν εξεδίωξε τους κατοίκους της 

πόλεως Κέδρων ούτε τους κατοίκους Δωμανά. Δια τούτο οι 

Χαναναίοι κατοικούσαν εν μέσω των Ισραηλιτών, 

πληρώνοντες μόνον εις αυτούς φόρον υποτελείας.  

Κρ. 1,31 καὶ Ἀσὴρ οὐκ ἐξῇρε τοὺς κατοικοῦντας Ἀκχώ, καὶ 

ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον, καὶ τοὺς κατοικοῦντας Δὼρ 

καὶ τοὺς κατοικοῦντας Σιδῶνα καὶ τοὺς κατοικοῦντας 

Ἀαλάφ, τὸν Ἀσχαζὶ καὶ τὸν Χελβὰ καὶ τὸν Ναΐ καὶ τὸν 

Ἐρεώ.  

Κρ. 1,31 Και η φυλή του Ασήρ δεν εξεδίωξε τους κατοίκους της Ακχώ 

οι οποίοι έγιναν μόνον φόρου υποτελείς εις αυτήν. Δεν 

εξεδίωξαν επίσης τους κατοίκους της Δωρ, τους κατοίκους 

της Σιδώνος, τους κατοίκους της Ααλάφ, τας φυλάς Ασχαζί, 

Χελβά, Ναϊ και Ερεώ.  

Κρ. 1,32 καὶ κατῴκησεν ὁ Ἀσὴρ ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ 



κατοικοῦντος τὴν γῆν, ὅτι οὐκ ἠδυνήθη ἐξᾶραι αὐτόν.  

Κρ. 1,32 Ετσι δε η φυλή του Ασήρ συγκατώκησε μαζή με τους 

Χαναναίους, τους κατοίκους της περιοχής, διότι δεν έδειξε 

διάθεσιν να εκδιώξη αυτούς.  

Κρ. 1,33 καὶ Νεφθαλὶ οὐκ ἐξῇρε τοὺς κατοικοῦντας Βαιθσαμὺς 

καὶ τοὺς κατοικοῦντας Βαιθανάθ, καὶ κατῴκησε Νεφθαλὶ 

ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν· οἱ 

δὲ κατοικοῦντες Βαιθσαμὺς καὶ τὴν Βαιθενὲθ ἐγένοντο 

αὐτοῖς εἰς φόρον.  

Κρ. 1,33 Ομοίως και η φυλή του Νεφθαλί δεν εξεδίωξε τους 

κατοίκους της Βαιθσαμύς και τους κατοίκους της Βαιθανάθ. 

Ετσι δε η φυλή αυτή κατώκησεν εν μέσω των Χαναναίων, οι 

οποίοι ήσαν εγκατεστημένοι εις την χώραν των. Μονον ότι 

οι κάτοικοι της Βαιθσαμύς και της Βαιθανάθ έγιναν φόρου 

υποτελείς εις την φυλήν Νεφθαλί.  

Κρ. 1,34 καὶ ἐξέθλιψεν ὁ Ἀμοῤῥαῖος τοὺς υἱοὺς Δὰν εἰς τὸ ὄρος, 

ὅτι οὐκ ἀφῆκαν αὐτὸν καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα.  

Κρ. 1,34 Οι Αμορραίοι μάλιστα ανεθάρρησαν και εστενοχώρησαν 

πολύ τους υιούς της φυλής Δαν που κατοικούσαν στο όρος 

και δεν τους επέτρεπαν να κατέρχωνται εις την πεδιάδα.  

Κρ. 1,35 καὶ ἤρξατο ὁ Ἀμοῤῥαῖος κατοικεῖν ἐν τῷ ὄρει τῷ 

ὀστρακώδει, ἐν ᾧ αἱ ἄρκοι καὶ ἐν ᾧ αἱ ἀλώπεκες, ἐν τῷ 

Μυρσινῶνι καὶ ἐν Θαλαβίν· καὶ ἐβαρύνθη ἡ χεὶρ οἴκου 

Ἰωσὴφ ἐπὶ τὸν Ἀμοῤῥαῖον, καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς εἰς 

φόρον.  

Κρ. 1,35 Ηρχισαν δε οι Αμορραίοι να ανέρχωνται και να κατοικούν 

στο όρος το οστρακώδες στο οποίον υπήρχον άρκτοι και 

αλώπεκες, στον Μυρσινώνα και Θαλαβίν. Οι απόγονοι όμως 

της φυλής του Ιωσήφ επεβλήθησαν με την ισχύν των στους 

Αμορραίους και τους ηνάγκασαν να γίνουν φόρου υποτελείς 

εις αυτούς.  

Κρ. 1,36 καὶ τὸ ὅριον τοῦ Ἀμοῤῥαίου ἀπὸ τῆς ἀναβάσεως 



Ἀκραβὶν ἀπὸ τῆς Πέτρας καὶ ἐπάνω. 

Κρ. 1,36 Η δε περιοχή την οποίαν κατείχον οι Αμορραίοι εξετείνετο 

από την ανωφέρειαν Ακραβίν, από την πόλιν Πέτρα και 

επάνω. 

 

 

ΚΡΙΤΑΙ 2 

 

Κρ. 2,1 Καὶ ἀνέβη ἄγγελος Κυρίου ἀπὸ Γαλγὰλ ἐπὶ τὸν 

Κλαυθμῶνα καὶ ἐπὶ Βαιθὴλ καἱ ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰσραὴλ καὶ 

εἶπε πρὸς αὐτούς· τάδε λέγει Κύριος· ἀνεβίβασα ὑμᾶς 

ἐξ Αἰγύπτου καὶ εἰσήγαγον ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤμοσα 

τοῖς πατράσιν ὑμῶν, καὶ εἶπα· οὐ διασκεδάσω τὴν 

διαθήκην μου τὴν μεθ᾿ ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα·  

Κρ. 2,1 Αγγελος Κυρίου ανέβη από τα Γαλγαλα στοποθεσίαν την 

οποίαν ωνόμαζον “Κλαυθμώνα” και εις την Βαιθήλ, όπού 

κατοικούσαν οι Ισραηλίται, και είπεν εις αυτούς· “αυτά 

λέγει ο Κυριος· σας έβγαλα ελευθέρους από την Αίγυπτον 

και σας ωδήγησα εις την χώραν αυτήν, δια την οποίαν 

ωρκίσθηκα στους προπάτορας σας και είπα· Ουδέποτε θα 

αθετήσω την συμφωνίαν μου με σας.  

Κρ. 2,2 καὶ ὑμεῖς οὐ διαθήσεσθε διαθήκην τοῖς ἐγκαθημένοις εἰς 

τὴν γῆν ταύτην, οὐδὲ τοῖς θεοῖς αὐτῶν προσκυνήσετε, 

ἀλλὰ τὰ γλυπτὰ αὐτῶν συντρίψετε, τὰ θυσιαστήρια 

αὐτῶν καθελεῖτε. καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς μου, 

ὅτι ταῦτα ἐποιήσατε.  

Κρ. 2,2 Ούτε όμως και σεις θα έλθετε εις συμφωνίαν με τους 

κατοίκους της χώρας αυτής, ούτε και τους θεούς των ποτέ 

θα προσκυνήσετε αλλά τα είδωλά των θα συντρίψετε και τα 

θυσιαστήριά των θα καταστρέψετε. Σεις όμως δεν 

υπηκούσατε εις την εντολήν μου και εκάματε αυτά που σας 

είχα απαγορεύσει.  



Κρ. 2,3 κἀγὼ εἶπον· οὐ μὴ ἐξάρω αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑμῶν, 

καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς συνοχάς, καὶ οἱ θεοὶ αὐτῶν ἔσονται 

ὑμῖν εἰς σκάνδαλον.  

Κρ. 2,3 Και εγώ είπα και απεφάσισα· Δεν θα εκδιώξω και δεν θα 

εξαφανίσω από εμπρός σας τους Χαναναίους, και έτσι αυτοί 

παραμένοντες μεταξύ σας θα είναι δια σας διαρκής 

στενοχωρία, οι δε θεοί των θα είναι δια σας συνεχές 

σκάνδαλον προς το πονηρόν”.  

Κρ. 2,4 καὶ ἐγένετο ὡς ἐλάλησεν ὁ ἄγγελος Κυρίου τοὺς λόγους 

τούτους πρὸς πάντας υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ ἐπῇραν ὁ λαὸς 

τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν.  

Κρ. 2,4 Οταν ο άγγελος διελάλησε τα λόγια αυτά προς όλους τους 

Ισραηλίτας, όλος ο λαός έβγαλε κραυγήν και έκλαυσε.  

Κρ. 2,5 καὶ ἐπωνόμασαν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου, 

Κλαυθμῶνες· καὶ ἐθυσίασαν ἐκεῖ τῷ Κυρίῳ.  

Κρ. 2,5 Δια τούτο δε και ωνόμασαν τον τόπον εκείνον 

“Κλαυθμώνες”. Εκεί προσέφεραν θυσίας προς τον Κυριον.  

Κρ. 2,6 Καὶ ἐξαπέστειλεν Ἰησοῦς τὸν λαόν, καὶ ἦλθεν ἀνὴρ εἰς 

τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ κατακληρονομῆσαι τὴν γῆν.  

Κρ. 2,6 Ο Ιησούς του Ναυή απέλυσε τον λαόν και κάθε Ισραηλίτης 

μετέβη εις την κληρονομίαν του, δια να γίνη κύριος της 

χώρας.  

Κρ. 2,7 καὶ ἐδούλευσεν ὁ λαὸς τῷ Κυρίῳ πάσας τὰς ἡμέρας 

Ἰησοῦ καὶ πάσας τὰς ἡμέρας τῶν πρεσβυτέρων, ὅσοι 

ἐμακροημέρευσαν μετὰ Ἰησοῦ, ὅσοι ἔγνωσαν πᾶν τὸ 

ἔργον Κυρίου τὸ μέγα, ὃ ἐποίησεν ἐν τῷ Ἰσραήλ.  

Κρ. 2,7 Ο ισραηλιτικός λαός υπήκουε και ελάτρευε τον Κυριον όλον 

το διάστημα κατά το οποίον εζούσεν ο Ιησούς του Ναυη, 

και όλον το διάστημα κατά το οποίον εζούσαν οι 

γεροντότεροι, οι σύγχρονοι του Ιησού του Ναυη, οι οποίοι 

είχον ίδει και γνωρίσει όλα τα μεγάλα και θαυμαστά έργα, 

τα οποία εκαμεν ο Κυριος προς χάριν του Ισραηλιτικού 



λαού.  

Κρ. 2,8 καὶ ἐτελεύτησεν Ἰησοῦς υἱὸς Ναυὴ δοῦλος Κυρίου, υἱὸς 

ἑκατὸν δέκα ἐτῶν.  

Κρ. 2,8 Ο Ιησούς του Ναυη, ο πιστός αυτός δούλος του Κυρίου, 

απέθανε εις ηλικίαν εκατόν δέκα ετών.  

Κρ. 2,9 καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν ὁρίῳ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ ἐν 

Θαμναθαρές, ἐν ὄρει Ἐφραὶμ ἀπὸ βοῤῥᾶ τοῦ ὄρους 

Γαάς.  

Κρ. 2,9 Εθαψαν δε αυτόν οι Ισραηλίται εις την περιοχήν της 

κληρονομίας του, την πόλιν Θαμναθαρές, στο όρος Εφραίμ 

βορείως του όρους Γαάς.  

Κρ. 2,10 καί γε πᾶσα ἡ γενεὰ ἐκείνη προσετέθησαν πρὸς τοὺς 

πατέρας αὐτῶν, καὶ ἀνέστη γενεὰ ἑτέρα μετ᾿ αὐτούς, οἳ 

οὐκ ἔγνωσαν τὸν Κύριον καί γε τὸ ἔργον, ὃ ἐποίησεν ἐν 

τῷ Ἰσραήλ.  

Κρ. 2,10 Αλλά και όλη εκείνη η γενεά η σύγχρονος του Ιησού του 

Ναυή προσετέθη με την σειράν της στους προγόνους της, 

και υστερα από αυτούς ανεφάνη άλλη γενεά, της οποίας οι 

άνθρωποι δεν εγνώριζαν τον Κυριον ούτε και τα μεγάλα 

έργα, τα οποία είχε κάμει προς χάριν των Ισραηλιτών. 

Επαυσαν να τον λατρεύουν. 

Κρ. 2,11 Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 

Κυρίου καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλίμ.  

Κρ. 2,11 Ετσι δε οι Ισραηλίται εξέκλιναν και έπραξαν έργα πονηρά, 

μισητά ενώπιον του Κυρίου, και ελάτρευσαν τον 

ειδωλολατρικόν θεόν Βααλ.  

Κρ. 2,12 καὶ ἐγκατέλιπον τὸν Κύριον τὸν Θεὸν τῶν πατέρων 

αὐτῶν τὸν ἐξαγαγόντα αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ 

ἐπορεύθησαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν 

ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ αὐτῶν καί προσεκύνησαν αὐτοῖς 

καὶ παρώργισαν τὸν Κύριον  

Κρ. 2,12 Εγκατέλιπον Κυριον τον Θεόν των προγόνων των, ο οποίος 



τους είχε βγάλει ελευθέρους από την χώραν της Αιγύπτου 

και ηκολούθησαν άλλους θεούς από τους ειδωλολατρικούς 

θεούς των γύρω εθνών και προσεκύνησαν αυτούς. Ετσι 

όμως εξώργισαν τον Κυριον,  

Κρ. 2,13 καὶ ἐγκατέλιπον αὐτὸν καὶ ἐλάτρευσαν τῷ Βάαλ καὶ ταῖς 

Ἀστάρταις.  

Κρ. 2,13 διότι εγκατέλιπον αυτόν και ελάτρευσαν ως θεούς τον Βααλ 

και την Αστάρτην.  

Κρ. 2,14 καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ παρέδωκεν 

αὐτοὺς εἰς χεῖρας προνομευόντων, καὶ 

κατεπρονόμευσαν αὐτούς· καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χερσὶ 

τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν ἔτι 

ἀντιστῆναι κατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν.  

Κρ. 2,14 Δια την ασέβειαν και αχαριστίαν των αυτήν ωργίσθη οργήν 

μεγάλην εναντίον των ο Θεός και τους παρέδωκεν εις 

χείρας επιδρομέων οι οποίοι ελεηλατούσαν την χώραν των, 

και τους κατελήστευσαν. Τους παρέδωσεν εξ ολοκλήρου εις 

τα χέρια των γύρω εχθρών των και δεν ημπόρεσαν πλέον να 

αντισταθούν ενώπιον αυτών.  

Κρ. 2,15 ἐν πᾶσιν, οἷς ἐπορεύοντο, καὶ χεὶρ Κυρίου ἦν ἐπ᾿ 

αὐτοὺς εἰς κακά, καθὼς ἐλάλησε Κύριος καὶ καθὼς 

ὤμοσε Κύριος αὐτοῖς, καὶ ἐξέθλιψεν αὐτοὺς σφόδρα.  

Κρ. 2,15 Οπου και αν επήγαιναν, η παντοδύναμος και τιμωρός χειρ 

του Κυρίου ήτο εναντίον των και τους παρέδιδεν εις 

θλίψεις, όπως άλλωστε είχε με όρκον προαναγγείλει εις 

αυτούς ο Κυριος. Δι' αυτό και τους κατέθλιψε πολύ. 

Κρ. 2,16 καὶ ἤγειρε Κύριος κριτάς, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς Κύριος ἐκ 

χειρὸς τῶν προνομευόντων αὐτούς. καί γε τῶν κριτῶν 

οὐχ ὑπήκουσαν,  

Κρ. 2,16 Ο Κυριος όμως, δια το πολύ του έλεος, ανέδειξεν ευσεβείς 

ηγέτας, τους Κριτάς, και δι' αυτών τους έσωσεν από τα 

χέρια των εχθρών οι οποίοι τους ελεηλατούσαν. Δυστυχώς 



όμως οι Ισραηλίται και εις αυτούς ακόμη τους Κριτάς δεν 

υπήκουσαν πάντοτε.  

Κρ. 2,17 ὅτι ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ 

προσεκύνησαν αὐτοῖς· καὶ ἐξέκλιναν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ, 

ἧς ἐπορεύθησαν οἱ πατέρες αὐτῶν τοῦ εἰσακούειν τῶν 

λόγων Κυρίου, οὐκ ἐποίησαν οὕτως.  

Κρ. 2,17 Διότι εξετράπησαν και ελάτρευσαν άλλους θεούς και 

προσεκύνησαν αυτούς. Πολύ σύντομα παρεξέκλιναν από 

τον δρόμον, που είχαν ακολουθήσει οι πατέρες των οι 

οποίοι υπήκουαν εις τας εντολάς του Κυρίου. Αυτοί όμως 

δεν έπραξαν σύμφωνα με το καλόν παράδειγμα εκείνων.  

Κρ. 2,18 καὶ ὅτι ἤγειρε Κύριος αὐτοῖς κριτάς, καὶ ἦν Κύριος μετὰ 

τοῦ κριτοῦ καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν αὐτῶν 

πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ κριτοῦ, ὅτι παρεκλήθη Κύριος 

ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν ἀπὸ προσώπου τῶν 

πολιορκούντων αὐτοὺς καί ἐκθλιβόντων αὐτούς.  

Κρ. 2,18 Καθε φοράν που ο Κυριος ανεδείκνυε Κριτάς, ήτο μαζή με 

τον εκάστοτε Κριτήν και έτσι έσωζε και ηλευθέρωνεν 

αυτούς από τα χέρια των εχθρών των, όσον χρόνον εζούσεν 

ο Κριτής. Τούτο δε διότι ο Κυριος τους ελυπείτο βλέπων 

αυτούς να θλίβωνται και να στενάζουν εξ αιτίας των εχθρών 

των, οι οποίοι τους κατέθλιβον και τους εβασάνιζον.  

Κρ. 2,19 καὶ ἐγένετο ὡς ἀπέθνησκεν ὁ κριτής, καὶ ἀπέστρεψαν 

καὶ πάλιν διέφθειραν ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν 

πορεύεσθαι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων, λατρεύειν αὐτοῖς καὶ 

προσκυνεῖν αὐτοῖς· οὐκ ἀπέῤῥιψαν τὰ ἐπιτηδεύματα 

αὐτῶν, καὶ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὰς σκληράς.  

Κρ. 2,19 Οταν όμως ο Κριτής απέθνησκεν, οι Ισραηλίται 

απεμακρύνοντο από τον Θεόν, εξέκλιναν προς το κακόν, 

διεφβείροντο περισσότερον από τους πατέρας των, ώστε να 

πορεύωνται οπίσω άλλων θεών, να λατρεύουν αυτούς και 

να προσκυνούν αυτούς. Δεν ήθελαν να απαρνηθούν τας 



πονηράς συνηθείας των, τους σκληρούς και διεστραμμένους 

τρόπους της ζωής των.  

Κρ. 2,20 καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν· ἀνθ᾿ 

ὧν ὅσα ἐγκατέλιπον τὸ ἔθνος τοῦτο τὴν διαθήκην μου, 

ἣν ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ οὐκ 

εἰσήκουσαν τῆς φωνῆς μου,  

Κρ. 2,20 Δι' αυτό και ωργίσθη οργήν μεγάλην ο Κυριος εναντίον των 

Ισραηλιτών και είπεν· “επειδή ο λαός αυτός εγκατέλειψε και 

κατεπάτησε την διαθήκην μου, την οποίαν εγώ είχα 

διατάξει προς τους προγόνους των, και δεν υπήκουσαν εις 

την εντολήν μου,  

Κρ. 2,21 καὶ ἐγὼ οὐ προσθήσω τοῦ ἐξᾶραι ἄνδρα ἐκ προσώπου 

αὐτῶν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, ὧν κατέλιπεν Ἰησοῦς υἱὸς Ναυὴ 

ἐν τῇ γῇ  

Κρ. 2,21 εγώ δεν θα ενδιαφερθώ πλέον δια να εκδιώξω από εμπρός 

των ούτε ένα άνδρα από τα ειδωλολατρικά έθνη, τα οποία 

αφήκεν εις την χώραν των ο Ιησούς του Ναυη”.  

Κρ. 2,22 καὶ ἀφῆκε, τοῦ πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ἰσραήλ, εἰ 

φυλάσσονται τὴν ὁδὸν Κυρίου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, ὃν 

τρόπον ἐφύλαξαν οἱ πατέρες αὐτῶν, ἢ οὔ.  

Κρ. 2,22 Ο Θεός επέτρεψε να μείνουν οι λαοί αυτοί δια να δοκιμάση 

δι' αυτών τους 'Ισραηλιτας, εάν θα ενδιαφερθούν και θα 

φροντίσουν να βαδίζουν την οδόν του Κυρίου και να τηρούν 

τας εντολάς του, όπως τας είχαν τηρήσει οι πατέρες των η 

οχι.  

Κρ. 2,23 καὶ ἀφῆκε Κύριος τὰ ἔθνη ταῦτα τοῦ μὴ ἐξᾶραι αὐτὰ τὸ 

τάχος καὶ οὐ παρέδωκεν αὐτὰ ἐν χειρὶ Ἰησοῦ. 

Κρ. 2,23 Δι' αυτό και αφήκεν ο Κυριος τα έθνη αυτά και δεν τα 

εξεδίωξεν αμέσως και δεν τα παρέδωκεν εις τα χέρια Ιησού 

του Νσυη. 

 

 



ΚΡΙΤΑΙ 3 

 

Κρ. 3,1 Καὶ ταῦτα τὰ ἔθνη, ἃ ἀφῆκε Κύριος αὐτὰ ὥστε πειράσαι 

ἐν αὐτοῖς τὸν Ἰσραήλ, πάντας τοὺς μή ἐγνωκότας τοὺς 

πολέμους Χαναάν.  

Κρ. 3,1 Αυτά δε είναι τα έθνη, τα οποία αφήκεν ανυπότακτα ο 

Κυριος μεταξύ των Ισραηλιτών, ώστε να δοκιμάζη την 

πίστιν και την υπακοήν όλων αυτών, οι οποίοι δεν 

εγνώρισαν και δεν έλαβον μέρος στους κατά των 

Χαναναίων πολέμους.  

Κρ. 3,2 πλὴν διὰ τὰς γενεὰς υἱῶν Ἰσραὴλ τοῦ διδάξαι αὐτοὺς 

πόλεμον, πλὴν οἱ ἔμπροσθεν αὐτῶν οὐκ ἔγνωσαν αὐτά·  

Κρ. 3,2 Ακόμη δε και δια να διδάξη τας κατόπιν γενεάς των 

Ισραηλιτών προς πόλεμον, διότι αι μεταγενέστεροι αύται 

γενεαί δεν έλαβον μέρος και δεν εγνώρισαν τας πολεμικάς 

επιχειρήσεις των προγόνων των.  

Κρ. 3,3 τὰς πέντε σατραπείας τῶν ἀλλοφύλων καὶ πάντα τὸν 

Χαναναῖον καὶ τὸν Σιδώνιον καὶ τὸν Εὐαῖον τὸν 

κατοικοῦντα τὸν Λίβανον ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ Ἀερμὼν 

ἕως Λαβωεμάθ.  

Κρ. 3,3 Τα ειδωλολατρικά δε αυτά έθνη είναι τα εξής· Αι πέντε 

σατραπείαι των αλλοφύλων (Φιλισταίων), όλοι οι 

Χαναναίοι, οι Σιδώνιοι και οι Ευαίοι οι οποίοι κατοικούσαν 

το όρος Λιβανον, από το όρος Αερμών μέχρι της Λαβωεμάθ.  

Κρ. 3,4 καὶ ἐγένετο ὥστε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ἰσραήλ, 

γνῶναι εἰ ἀκούσονται τὰς ἐντολὰς Κυρίου, ἃς 

ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν χειρὶ Μωυσῆ.  

Κρ. 3,4 Αφήκε δηλαδή ο Κυριος αυτά τα έθνη δια να δοκιμάση δι' 

αυτών τους Ισραηλιίας και να μάθη εάν αυτοί υπακούουν 

και τηρούν τας εντολάς τας οποίας δια μέσου του Μωϋσέως 

είχε δώσει ο Κυριος στους προγόνους των.  

Κρ. 3,5 καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ κατῴκησαν ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου 



καὶ τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ Ἀμοῤῥαίου καὶ τοῦ Φερεζαίου 

καὶ τοῦ Εὐαίου καὶ τοῦ Ἰεβουσαίου  

Κρ. 3,5 Οι Ισραηλίται κατώκησαν και ανεμίχθησαν μαζή με τους 

Χαναναίους, τους Χετταίους, τους Αμορραίους, τους 

Φερεζαίους, τους Ευαίους και τους Ιεβουσαίους.  

Κρ. 3,6 καὶ ἔλαβον τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἑαυτοῖς εἰς γυναῖκας 

καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἔδωκαν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν καὶ 

ἐλάτρευσαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν.  

Κρ. 3,6 Οι Ισραηλίται έλαβον ως συζύγους των τας θυγατέρας 

εκείνων και έδωκαν εις εκείνους ως συζύγους τας 

θυγατέρας των, και ελάτρευσαν τους ειδωλολατρικούς 

θεούς εκείνων.  

Κρ. 3,7 Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πονηρὸν ἐναντίον 

Κυρίου καὶ ἐπελάθοντο Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτῶν καὶ 

ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλὶμ καὶ τοῖς ἄλσεσι.  

Κρ. 3,7 Διέπραξαν έτσι οι Ισραηλίται φαύλα και παράνομα ενώπιον 

του Κυρίου, ελησμόνησαν Κυριον τον Θεόν των και 

ελάτρευσαν τα είδωλα του Βααλ και τα ιερά άλση όπου 

υπήρχον και οι βωμοί των ειδώλων.  

Κρ. 3,8 καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ ἀπέδοτο 

αὐτοὺς ἐν χειρὶ Χουσαρσαθαὶμ βασιλέως Συρίας 

ποταμῶν. καὶ ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ 

Χουσαρσαθαὶμ ἔτη ὀκτώ.  

Κρ. 3,8 Δι' αυτό και ήναψεν η οργή του Κυρίου εναντίον των 

Ισραηλιτών και παρέδωσεν αυτούς δούλους εις τα χέρια του 

Χουσαρσαθαίμ, βασιλέως της Μεσοποταμίας. Και έγιναν οι 

Ισραηλίται δούλοι και φόρου υποτελείς επί οκτώ έτη στον 

Χουσαρσαθαίμ.  

Κρ. 3,9 καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον· καί ἤγειρε 

Κύριος σωτῆρα τῷ Ἰσραήλ, καὶ ἔσωσεν αὐτούς, τὸν 

Γοθονιὴλ υἱὸν Κενέζ ἀδελφοῦ Χάλεβ τὸν νεώτερον ὑπὲρ 

αὐτόν,  



Κρ. 3,9 Οι Ισραηλίται μέσα από την κάμινον της θλίψεώς των 

έκραξαν προς τον Κυριον ζητούντες την λύτρωσιν. Ο δε 

Κυριος ανέδειξε τότε σωτήρα του ισραηλιτικού λαού τον 

Γοθονιήλ, υιόν του Κενέζ, νεωτέρου αδελφού του Χαλεβ.  

Κρ. 3,10 καὶ ἐγένετο ἐπ᾿ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, καὶ ἔκρινε τὸν 

Ἰσραήλ. καὶ ἐξῆλθεν εἰς πόλεμον πρὸς Χουσαρσαθαίμ· 

καὶ παρέδωκε Κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὸν Χουσαρσαθαὶμ 

βασιλέα Συρίας ποταμῶν, καὶ ἐκραταιώθη χεὶρ αὐτοῦ 

ἐπὶ τὸν Χουσαρσαθαίμ.  

Κρ. 3,10 Πνεύμα Κυρίου ήλθεν εις αυτόν και τον ανέδειξε Κριτήν του 

ισραηλιτικού λαού. Τοτε αυτός εξήλθεν μαζή με Ισραηλίτας 

πολεμιστάς εις πόλεμον εναντίον του Χουσαρσαθαίμ. Ο δε 

Κυριος παρέδωκεν εις τα χέρια αυτού νικημένον τον 

Χουσαοσαθαίμ, βασιλέα της Μεσοποταμίας, και ανεδείχθη 

έτσι η εξουσία και η δύναμις του Γοθονιήλ ισχυρά και 

μεγάλη επί του Χουσαρσαθαίμ.  

Κρ. 3,11 καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ ἔτη τεσσαράκοντα· καὶ ἀπέθανε 

Γοθονιὴλ υἱὸς Κενέζ.  

Κρ. 3,11 Ησύχασε δε τότε η χώρα από τας επιδρομάς επί 

τεσσαράκοντα έτη· και απέθανεν ο Γοθονιήλ ο υιός του 

Κενέζ. 

Κρ. 3,12 Καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν 

ἐνώπιον Κυρίου. καὶ ἐνίσχυσε Κύριος τὸν Ἐγλὼμ 

βασιλέα Μωὰβ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ διὰ τὸ πεποιηκέναι 

αὐτούς τὸ πονηρὸν ἔναντι Κυρίου.  

Κρ. 3,12 Και πάλιν όμως οι Ισραηλίται διέπραξαν φαύλα και 

αμαρτωλά ενώπιον του Κυρίου. Ο δε Κυριος ενεδυνάμωσε 

τον Εγλώμ, τον βασιλέα των Μωαβιτών να επέλθη εναντίον 

των Ισραηλιτών, διότι αυτοί είχαν διαπράξει το πονηρόν 

ενώπιον του Κυρίου.  

Κρ. 3,13 καὶ συνήγαγε πρὸς ἑαυτὸν πάντας τοὺς υἱοὺς Ἀμμὼν 

καὶ Ἀμαλὴκ καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐπάταξε τὸν Ἰσραὴλ καὶ 



ἐκληρονόμησε τὴν πόλιν τῶν φοινίκων.  

Κρ. 3,13 Ο Εγλώμ συνεκέντρωσε γύρω του τους Αμμωνίτας και 

Αμαληκίτας, εβάδισεν εναντίον των Ισραηλιτών, τους 

ενίκησε και κατέλαβε την Ιεριχώ.  

Κρ. 3,14 καὶ ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ Ἐγλὼμ βασιλεῖ Μωὰβ 

ἔτη δεκαοκτώ.  

Κρ. 3,14 Οι Ισραηλίται έγιναν δούλοι, φόρου υποτελείς στον Εγλώμ, 

βασιλέα των Μωαβιτών, επί δέκα οκτώ έτη.  

Κρ. 3,15 καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον· καὶ ἤγειρεν 

αὐτοῖς σωτῆρα τὸν Ἀὼδ υἱὸν Γηρὰ υἱὸν τοῦ Ἰεμενί, 

ἄνδρα ἀμφοτεροδέξιον. καὶ ἐξαπέστειλαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 

δῶρα ἐν χειρὶ αὐτοῦ τῷ Ἐγλὼμ βασιλεῖ Μωάβ.  

Κρ. 3,15 Εκραξαν οι Ισραηλίται προς τον Κυριον ζητούντες την 

επέμβασίν του, ο δε Κυριος ανέδειξε τότε δι' αυτούς σωτήρα 

τον Αώδ, υιόν Γηρά, υιόν του Ιεμενί, άνδρα που 

εχρησιμοποίει και την αριστεράν χείρα του ως δεξιάν. Οι 

Ισραηλίται έστειλαν δώρα προς τον Εγλώμ βασιλέα των 

Μωαβιτών, δι' επιτροπής της οποίας αρχηγός ήτο ο Αώδ.  

Κρ. 3,16 καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Ἀὼδ μάχαιραν δίστομον, σπιθαμῆς 

τὸ μῆκος αὐτῆς, καὶ περιεζώσατο αὐτὴν ὑπὸ τὸν 

μανδύαν ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ τὸν δεξιόν.  

Κρ. 3,16 Ο Αώδ κατεσκεύασε μίαν δίκοπον μάχαιραν μήκους μιας 

σπιθαμής, και πριν αναχωρήση δια τον Εγλώμ εκρέμασεν 

αυτήν κάτω από τον μανδύαν στον δεξιόν μηρόν του.  

Κρ. 3,17 καὶ ἐπορεύθη καὶ προσήνεγκε τὰ δῶρα τῷ Ἐγλὼμ 

βασιλεῖ Μωάβ· καὶ Ἐγλὼμ ἀνὴρ ἀστεῖος σφόδρα.  

Κρ. 3,17 Μετέβη μαζή με τους άλλους άνδρας της αποστολής και 

παρέδωσε τα δώρα, τον φόρον δηλαδή υποτελείας, στον 

Εγλώμ τον βασιλέα των Μωαβιτών. Ο δε Εγλώμ ήτο πολύ 

ωραίος και εύσωμος ανήρ.  

Κρ. 3,18 καὶ ἐγένετο ἡνίκα συνετέλεσεν Ἀὼδ προσφέρων τὰ 

δῶρα, καὶ ἐξαπέστειλε τοὺς φέροντας τὰ δῶρα·  



Κρ. 3,18 Οταν ετελείωσεν ο Αώδ προσφέρων τα δώρα, διέταξε τους 

άνδρας που τα έφεραν να απέλθουν. Μαζή δε με αυτούς 

ανεχώρησε και ο ίδιος μέχρι πλησίον εις την τοποθεσίαν 

Γαλγάλ.  

Κρ. 3,19 καὶ αὐτὸς ὑπέστρεψεν ἀπὸ τῶν γλυπτῶν τῶν μετὰ τῆς 

Γαλγάλ. καὶ εἶπεν Ἀώδ· λόγος μοι κρύφιος πρός σε, 

βασιλεῦ. καὶ εἶπεν Ἐγλὼμ πρὸς αὐτόν· σιώπα· καὶ 

ἐξαπέστειλεν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ πάντας τοὺς ἐφεστῶτας ἐπ᾿ 

αὐτόν.  

Κρ. 3,19 Ο Αώδ όμως επέστρεψε μόνος του από την περιοχήν των 

ειδωλολατρικών αγαλμάτων, που ήσαν πλησίον της Γαλγάλ 

προς τον βασιλέα Εγλώμ. Είπε δε προς αυτόν· “βασιλεύ, 

έχω κάποιο μυστικόν να ανακοινώσω προς σέ”. Ο Εγλώμ 

του είπε· “σιώπα, μη ομιλής”. Αμέσως δε διέταξε και έφυγαν 

από κοντά του όλοι όσοι υπήρχον γύρω του.  

Κρ. 3,20 καὶ Ἀὼδ εἰσῆλθε πρὸς αὐτόν, καὶ αὐτὸς ἐκάθητο ἐν τῷ 

ὑπερῴῳ τῷ θερινῷ τῷ ἑαυτοῦ μονώτατος. καὶ εἶπεν 

Ἀώδ· λόγος Θεοῦ μοι πρός σε, βασιλεῦ· καὶ ἐξανέστη 

ἀπὸ τοῦ θρόνου Ἐγλὼμ ἐγγὺς αὐτοῦ.  

Κρ. 3,20 Ο Αώδ κατά διαταγήν του Εγλώμ ανήλθεν στο υπερώον 

προς τον Εγλώμ, ο οποίος εκάθητο στο θερινόν υπερώον 

του εντελώς μόνος. Ο Αώδ τότε του είπε· “βασιλεύ, ο Θεός 

μου με έστειλε να σου φανερώσω θείαν αποκάλυψιν”. Ο 

Εγλώμ ηγέρθη με ορμήν από τον θρόνον του και επλησίασε 

με ενδιαφέρον τον Αώδ.  

Κρ. 3,21 καὶ ἐγένετο ἅμα τῷ ἀναστῆναι αὐτὸν καὶ ἐξέτεινεν Ἀὼδ 

τὴν χεῖρα τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ καὶ ἔλαβε τὴν μάχαιραν 

ἐπάνωθεν τοῦ μηροῦ αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐνέπηξεν 

αὐτὴν ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτοῦ  

Κρ. 3,21 Οταν ο Εγλώμ ηγέρθη, ήπλωσε την αριστεράν του χείρα ο 

Αώδ ετράβηξε την μάχαιραν, η οποία εκρέματο επάνω στον 

δεξιόν μηρόν του και την εβύθισεν εις την κοιλίαν του 



Εγλώμ.  

Κρ. 3,22 καὶ ἐπεισήνεγκε καί γε τὴν λαβὴν ὀπίσω τῆς φλογός, καὶ 

ἐπέκλεισε τὸ στέαρ κατὰ τῆς φλογός, ὅτι οὐκ ἐξέσπασε 

τὴν μάχαιραν ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ.  

Κρ. 3,22 Ωθησε δε και την λαβήν της μαχαίρας και την εισήγαγεν εις 

την κοιλίαν μαζή με την λεπίδα. Το δε λίπος της κοιλίας του 

Εγλώμ εσκέπασε όλην την μάχαιραν, διότι ο Αώδ δεν την 

ανέσπασε από την κοιλίαν εκείνου.  

Κρ. 3,23 καὶ ἐξῆλθεν Ἀὼδ τὴν προστάδα καὶ ἐξῆλθε τοὺς 

διατεταγμένους καὶ ἀπέκλεισε τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου 

κατ᾿ αὐτοῦ καὶ ἐσφήνωσε·  

Κρ. 3,23 Κατόπιν ο Αώδ εβγήκεν στον προθάλαμον, επέρασεν 

εμπρός από τους φρουρούς, αφού προηγουμένως έκλεισε 

την θύραν του υπερώου και έσυρε το σχοινί, ώστε να 

σφηνώση εκ των έσω η θύρα.  

Κρ. 3,24 καὶ αὐτὸς ἐξῆλθε. καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ εἰσῆλθον καὶ 

εἶδον καὶ ἰδοὺ αἱ θύραι τοῦ ὑπερῴου ἐσφηνωμέναι, καὶ 

εἶπαν· μή ποτε ἀποκενοῖ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐν τῷ 

ταμείῳ τῷ θερινῷ;  

Κρ. 3,24 Οταν ο Αώδ εξήλθεν, οι σωματοφύλακες του βασιλέως 

εισήλθον στον προθάλαμον και είδον ότι αι θύραι του 

υπερώου, όπου έμενεν ο βασιλεύς, ήσαν κλεισταί 

εσωτερικώς. Είπαν δε μεταξύ των· “αι θύραι είναι 

κλεισμέναι· μήπως ο βασιλεύς βγάζη τα πόδια του από τα 

υποδήματα προς ανάπαυσιν στο ιδιαίτερον μέρος του 

θερινού δωματίου του;”  

Κρ. 3,25 καὶ ὑπέμειναν ἕως ᾐσχύνοντο, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ὁ 

ἀνοίγων τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου· καὶ ἔλαβον τὴν 

κλεῖδα καὶ ἤνοιξαν, καὶ ἰδοὺ ὁ κύριος αὐτῶν πεπτωκὼς 

ἐπὶ τὴν γῆν τεθνηκώς.  

Κρ. 3,25 'Επεριμεναν στον προθάλαμον, μέχρις ότου ανησύχησαν 

και εντράπησαν να περιμένουν περισσότερον. Εκτύπησαν, 



και ιδού κανείς δεν ανοίγει από μέσα τας θύρας του 

υπερώου. Επήραν το κλειδί, ήνοιξαν και είδον αίφνης τον 

βασιλέα των νεκρόν πεσμένον κατά γης.  

Κρ. 3,26 καὶ Ἀὼδ διεσώθη ἕως ἐθορυβοῦντο, καὶ οὐκ ἦν ὁ 

προσνοῶν αὐτῷ· καὶ αὐτὸς παρῆλθε τὰ γλυπτὰ καὶ 

διεσώθη εἰς Σετειρωθά.  

Κρ. 3,26 Ο Αώδ, μέχρις ότου εκείνοι συνέλθουν από την ταραχήν 

των, εσώθη δια της φυγής και κανείς δεν έστρεψε προς 

αυτόν τον νουν και την προσοχήν του. Διήλθεν από την 

τοποθεσίαν των ειδωλολατρικών αγαλμάτων και έφθασε 

σώος και ανενόχλητος εις Σετειρωθά.  

Κρ. 3,27 καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν Ἀὼδ εἰς γῆν Ἰσραήλ, καὶ 

ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ ἐν τῷ ὄρει Ἐφραίμ· καὶ 

κατέβησαν σὺν αὐτῷ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ τοῦ ὄρους, καὶ 

αὐτὸς ἔμπροσθεν αὐτῶν.  

Κρ. 3,27 Οταν δε ο Αώδ έφθασεν στο ισραηλιτικόν έδαφος, εσάλπισα 

με κερατίνην σάλπιγγα πολεμικόν σάλπισμα στο όρος 

Εφραίμ. Οι Ισραηλίται ήκουσαν και υπήκουσαν στο 

πολεμικόν εγερτήριον, συνεκεντρώθησαν γύρω του, 

κατέβησαν μαζή του από το όρος και αυτός προηγείτο ως 

αρχηγός και οδηγός των εμπρός από αυτούς.  

Κρ. 3,28 καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς· κατάβητε ὀπίσω μου, ὅτι 

παρέδωκε Κύριος ὁ Θεὸς τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν τὴν Μωὰβ 

ἐν χειρὶ ἡμῶν. καὶ κατέβησαν ὀπίσω αὐτοῦ καὶ 

προκατελάβοντο τὰς διαβάσεις τοῦ Ἰορδάνου τῆς 

Μωάβ, καὶ οὐκ ἀφῆκεν ἄνδρα διαβῆναι.  

Κρ. 3,28 Είπε δε προς αυτούς· “καταβήτε από το όρος και ελάτε μαζή 

μου, διότι Κυριος ο Θεός παρέδωσεν εις τα χέρια μας τους 

εχθρούς μας Μωαβίτας”. Οι Ισραηλίται πολεμικώς 

συντεταγμένοι τον ηκολούθησαν, κατέλαβον τας προς την 

Μωάβ διαβάσστου Ιορδάνου και απέκλεισαν την δίοδον εις 

όλους τους εχθρούς των.  



Κρ. 3,29 καὶ ἐπάταξαν τὴν Μωὰβ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὡσεὶ δέκα 

χιλιάδας ἀνδρῶν, πᾶν λιπαρὸν καὶ πάντα ἄνδρα 

δυνάμεως, καὶ οὐ διεσώθη ὁ ἀνήρ.  

Κρ. 3,29 Εκτύπησαν δε τους Μωαβίτας τους εντεύθεν του Ιορδάνου 

κατά την ημέραν εκείνην και εφόνευσαν δέκα περίπου 

χιλιάδας άνδρας. Εφόνευσαν κάθε εύρωστον και ισχυρόν 

άνδρα και δεν διέφυγε κανείς από τους Μωαβίτας τον 

θάνατον.  

Κρ. 3,30 καὶ ἐνετράπη Μωὰβ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὑπὸ χεῖρα 

Ἰσραήλ, καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ ὀγδοήκοντα ἔτη, καὶ ἔκρινεν 

αὐτοὺς Ἀὼδ ἕως οὗ ἀπέθανε.  

Κρ. 3,30 Ετσι δε εταπεινώθη και εφοβήθη η χώρα των Μωαβιτών 

κατά την ημέραν εκείνην κάτω από τα χέρια των 

Ισραηλιτών. Ησύχασε δε η χώρα των Ισραηλιτών επί 

ογδοήκοντα έτη. Ο Αώδ έμεινε Κριτής εις αυτούς, μέχρις 

ότου απέθανε.  

Κρ. 3,31 Καὶ μετ᾿ αὐτὸν ἀνέστη Σαμεγὰρ υἱὸς Δινὰχ καὶ ἐπάταξε 

τοὺς ἀλλοφύλους εἰς ἑξακοσίους ἄνδρας ἐν τῷ 

ἀροτρόποδι τῶν βοῶν· καὶ ἔσωσε καί γε αὐτὸς τὸν 

Ἰσραήλ. 

Κρ. 3,31 Επειτα από αυτόν ενεφανίσθη ως Κριτής των Ισραηλιτών ο 

Σαμεγάρ, υιός του Δινάχ, ο οποίος εφόνευσε με ένα 

αλετροπόδι εξακοσίους αλλοφύλους Φιλισταίους, και έσωσε 

και αυτός τους Ισραηλίτας από τους εχθρούς των. 

 

 

ΚΡΙΤΑΙ 4 

 

Κρ. 4,1 Καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν 

ἐνώπιον Κυρίου· καὶ Ἀὼδ ἀπέθανε.  

Κρ. 4,1 Και πάλιν όμως οι Ισραηλίται διέπραξαν το κακόν της 

ειδωλολατρείας και της αμαρτίας ενώπιον του Κυρίου, 



αφού ήδη είχεν αποθάνει ο Αώδ.  

Κρ. 4,2 καὶ ἀπέδοτο τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ Κύριος ἐν χειρὶ Ἰαβὶν 

βασιλέως Χαναάν, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν Ἀσώρ· καὶ ὁ 

ἄρχων τῆς δυνάμεως αὐτοῦ Σισάρα, καὶ αὐτὸς κατῴκει 

ἐν Ἀρισὼθ τῶν ἐθνῶν.  

Κρ. 4,2 Ο Κυριος παρέδωκεν αυτούς εις τα χέρια του Ιαβίν, 

βασιλέως της Χαναάν, ο οποίος είχεν ως πρωτεύουσαν του 

βασιλείου του την Ασώρ. Αρχιστράτηγος των πολεμικών του 

δυνάμεων το ο Σισάρα, ο οποίος κατοικούσεν εις την πάλιν 

Αρισώθ, εις περιοχήν ονομαζομένην “Χωρα Εθνών”.  

Κρ. 4,3 καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον, ὅτι 

ἐννακόσια ἅρματα σιδηρᾶ ἦν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς ἔθλιψε 

τὸν Ἰσραὴλ κατὰ κράτος εἴκοσιν ἔτη.  

Κρ. 4,3 Οι Ισραηλίται με κραυγήν μεγάλην παρεκάλεσαν τον 

Κυριον διότι ο εχθρός, πολύ δυνατός με τα εννεακόσια 

σιδηρά άρματά που είχε, κατέθλιβε τους Ισραηλίτας πάρα 

πολύ επί είκοσιν έτη.  

Κρ. 4,4 καὶ Δεββώρα γυνὴ προφῆτις γυνὴ Λαφιδώθ, αὕτη 

ἔκρινε τὸν Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ.  

Κρ. 4,4 Τοτε έζη μία γυνή Δεββώρα ονόματι προφήτις σύζυγος του 

Λαφιδώθ, η οποία ήτο Κριτής του ισραηλιτικού λαού κατά 

τον καιρόν εκείνον.  

Κρ. 4,5 καὶ αὐτὴ ἐκάθητο ὑπὸ φοίνικα Δεββώρα ἀνὰ μέσον τῆς 

Ῥαμὰ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς Βαιθὴλ ἐν τῷ ὄρει Ἐφραίμ, καὶ 

ἀνέβαινον πρὸς αὐτὴν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς κρίσιν.  

Κρ. 4,5 Η γυνή αυτή, η Δεββώρα, είχε την κατοικίαν της κάτω από 

ένα φοίνικα, μεταξύ των πόλεων Ραμά και Βαιθήλ στο όρος 

Εφραίμ και ανέβαιναν προς αυτήν οι Ισραηλίται, δια να 

κρίνη και δικάση τας μεταξύ των διαφοράς.  

Κρ. 4,6 καὶ ἀπέστειλε Δεββώρα καὶ ἐκάλεσε τὸν Βαρὰκ υἱὸν 

Ἀβινεὲμ ἐκ Κάδης Νεφθαλὶ καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν· οὐχὶ 

ἐνετείλατο Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραήλ σοι καὶ ἀπελεύσῃ εἰς 



ὄρος Θαβὼρ καὶ λήψῃ μετὰ σεαυτοῦ δέκα χιλιάδας 

ἀνδρῶν ἐκ τῶν υἱῶν Νεφθαλὶ καὶ ἐκ τῶν υἱῶν 

Ζαβουλών;  

Κρ. 4,6 Η Δεββώρα έστειλε και εκάλεσεν από την πόλιν Καδης της 

φυλής Νεφθαλί, τον Βαράκ, υιόν του Αβινεέμ, και είπε προς 

αυτόν· “εσένα δεν σε διέταξε Κυριος ο Θεός να μεταβής στο 

όρος Θαβώρ, αφού πρώτον συγκαλέσης και καταρτίσης 

στρατόν εκ δέκα χιλιάδων ανδρών από τας φυλάς Νεφθαλί 

και Ζαβουλών;  

Κρ. 4,7 καὶ ἐπάξω πρὸς σὲ εἰς τὸν χειμάῤῥουν Κισῶν τὸν 

Σισάρα ἄρχοντα τῆς δυνάμεως Ἰαβὶν καὶ τὰ ἅρματα 

αὐτοῦ καὶ τὸ πλῆθος αὐτοῦ καὶ παραδώσω αὐτόν εἰς 

χεῖράς σου.  

Κρ. 4,7 Εγώ θα οδηγήσω προς σέ, στον χείμαρρον Κισών, τον 

Σισάρα, αρχιστράτηγον του στρατού του βασιλέως Ιαβίν, τα 

άρματά του και το πλήθος των στρατιωτών του, και θα 

παραδώσω αυτόν εις τα χέρια σου”.  

Κρ. 4,8 καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν Βαράκ· ἐὰν πορευθῇς μετ᾿ ἐμοῦ, 

πορεύσομαι, καὶ ἐὰν μὴ πορευθῇς, οὐ πορεύσομαι· ὅτι 

οὐκ οἶδα τὴν ἡμέραν, ἐν ᾗ εὐοδοῖ Κύριος τὸν ἄγγελον 

μετ᾿ ἐμοῦ.  

Κρ. 4,8 Απήντησε δε προς αυτήν ο Βαράκ· “εάν πορευθής και συ 

μαζή μου, θα πορευθώ και εγώ. Εάν όμως δεν έλθης μαζή 

μου, ούτε εγώ θα προχωρήσω· διότι δεν γνωρίζω την 

ημέραν, κατά την οποίαν με τον άγγελόν του ο Θεός θα 

κατευοδώση εις επιτυχίαν τας προσπάθειάς μου”.  

Κρ. 4,9 καὶ εἶπε· πορευομένη πορεύσομαι μετὰ σοῦ· πλὴν 

γίνωσκε ὅτι οὐκ ἔσται τὸ προτέρημά σου ἐπὶ τὴν ὁδόν, 

ἣν σὺ πορεύῃ, ὅτι ἐν χειρὶ γυναικὸς ἀποδώσεται Κύριος 

τὸν Σισάρα. καὶ ἀνέστη Δεββώρα καὶ ἐπορεύθη μετὰ 

τοῦ Βαρὰκ ἐκ Κάδης.  

Κρ. 4,9 Η Δεββώρα του είπε· “μάλιστα, θα πορευθώ οπωσδήποτε 



μαζή σου. Πλην όμως γνώριζε τούτο, ότι η δόξα δια το 

κατόρθωμά σου στον δρόμον, τον οποίον συ τώρα βαδίζεις 

δεν θα είναι ιδική σου, διότι εις τα χέρια γυναικός θα 

παραδώση ο Κυριος τον Σισάρα”. Ηγέρθη η Δεββώρα 

ητοιμάσθη και εβάδισε μαζή με τον Βαράκ εκ Καδης.  

Κρ. 4,10 καὶ ἐβόησε Βαρὰκ τὸν Ζαβουλὼν καὶ τὸν Νεφθαλὶ ἐκ 

Κάδης, καὶ ἀνέβησαν κατὰ πόδας αὐτοῦ δέκα χιλιάδες 

ἀνδρῶν· καί ἀνέβη Δεββώρα μετ᾿ αὐτοῦ.  

Κρ. 4,10 Μεγαλοφώνως δε ο Βαράκ προσεκάλεσε τας φυλάς 

Ζαβουλών και Νεφθαλί εις Καδης και εστρατολόγησεν 

άνδρας, οι οποίοι τον ηκολούθησαν δέκα χιλιάδας. Μαζή 

του επορεύθη και η Δεββώρα.  

Κρ. 4,11 καὶ Χαβὲρ ὁ Κιναῖος ἐχωρίσθη ἀπὸ Καινᾶ ἀπὸ τῶν υἱῶν 

Ἰωβὰβ γαμβροῦ Μωυσῆ καὶ ἔπηξε τὴν σκηνὴν αὐτοῦ 

ἕως δρυὸς πλεονεκτούντων, ἥ ἐστιν ἐχόμενα Κεδές.  

Κρ. 4,11 Ο Χαβέρ ο Κιναίος εχωρίσθη από τους άλλους Κιναίους, 

απογόνους του Ιωβάβ, του πενθερού του Μωϋσέως και 

εγκατεστάθη μέχρι της τοποθεσίας, που λέγεται “Δρυς των 

πλεονεκτούντων” η οποία τοποθεσία είναι πλησίον της 

πόλεως Κεδές.  

Κρ. 4,12 καὶ ἀνηγγέλη Σισάρᾳ, ὅτι ἀνέβη Βαρὰκ υἱὸς Ἀβινεὲμ εἰς 

ὄρος Θαβώρ.  

Κρ. 4,12 Ανηγγέλθη δε στον αρχιστράτηγον Σισάρα, ότι ο Βαράκ, ο 

υιός του Αβινεέμ, ανέβη στο όρος Θαβώρ με στρατόν.  

Κρ. 4,13 καὶ ἐκάλεσε Σισάρα πάντα τὰ ἅρματα αὐτοῦ ἐννακόσια 

ἅρματα σιδηρᾶ, καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ᾿ αὐτοῦ ἀπὸ 

Ἀρισὼθ τῶν ἐθνῶν εἰς τὸν χειμάῤῥουν Κισῶν.  

Κρ. 4,13 Εκάλεσε τότε ο Σισάρα και επήρε μαζή του όλα τα 

εννεακόσια σιδηρά άρματα και όλον τον στρατόν του από 

την Αρισώθ της περιοχής των εθνών, και ήλθεν στον 

χείμαρρον Κισών.  

Κρ. 4,14 καὶ εἶπε Δεββώρα πρὸς Βαράκ· ἀνάστηθι, ὅτι αὕτη ἡ 



ἡμέρα, ἐν ᾗ παρέδωκε Κύριος τὸν Σισάρα ἐν τῇ χειρί 

σου, ὅτι Κύριος ἐξελεύσεται ἔμπροσθέν σου. καὶ κατέβη 

Βαρὰκ κατὰ τὸ ὄρος Θαβὼρ καὶ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν 

ὀπίσω αὐτοῦ.  

Κρ. 4,14 Είπε δε η Δεδδώρα προς τον Βαράκ· “σήκω και ετοιμάσου, 

διότι αυτή η ημέρα είναι εκείνη, κατά την οποίαν ο Κυριος 

παρέδωσε τον Σισάρα εις τα χέρια σου· διότι ο Κυριος σαν 

παντοδύναμος αρχιστράτηγος, θα προηγήται από σε και 

τον στρατόν σου”. Ο Βαράκ κατέβη από το όρος το Θαβώρ 

και μαζή του ακολουθούσαν αι δέκα χιλιάδες των 

στρατιωτών του.  

Κρ. 4,15 καὶ ἐξέστησε Κύριος τὸν Σισάρα καὶ πάντα τὰ ἅρματα 

αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν αὐτοῦ ἐν στόματι 

ῥομφαίας ἐνώπιον Βαράκ· καὶ κατέβη Σισάρα ἐπάνωθεν 

τοῦ ἅρματος αὐτοῦ καὶ ἔφυγε τοῖς ποσὶν αὐτοῦ.  

Κρ. 4,15 Ενέβαλε δε ο Κυριος φόβον και τρόμον στον Σισάρα, εις 

όλα τα άρματά του και εις όλον τον στρατόν του, όταν 

αντίκρυσαν τας ρομφαίας του στρατού του Βαράκ. Ο 

Σισάρα τόσον ετρόμαξε και εταράχθη, ώστε κατέβη από το 

άρμα του και ετράπη πεζός εις φυγήν.  

Κρ. 4,16 καὶ Βαρὰκ διώκων ὀπίσω τῶν ἁρμάτων καὶ ὀπίσω τῆς 

παρεμβολῆς ἕως Ἀρισὼθ τῶν ἐθνῶν· καὶ ἔπεσε πᾶσα 

παρεμβολὴ Σισάρα ἐν στόματι ῥομφαίας, οὐ κατελείφθη 

ἕως ἑνός.  

Κρ. 4,16 Ο Βαράκ ήρχισεν αμέσως να καταδιώκη πίσω από τα 

άρματα και πίσω από τον εχθρικόν στρατόν μέχρι εις την 

Αρισώθ, της περιοχής των εθνών. Ολος ο στρατός του 

Σισάρα έπεσεν εν στόματι μαχαίρας από τον στρατόν του 

Βαράκ, και δεν διεσώθη ούτε ενας.  

Κρ. 4,17 καὶ Σισάρα ἔφυγε τοῖς ποσὶν αὐτοῦ εἰς σκηνὴν Ἰαὴλ 

γυναικὸς Χαβὲρ ἑταίρου τοῦ Κιναίου, ὅτι εἰρήνη ἦν 

ἀναμέσον Ἰαβὶν βασιλέως Ἀσὼρ καὶ ἀναμέσον τοῦ 



οἴκου Χαβὲρ τοῦ Κιναίου.  

Κρ. 4,17 Ο δε Σισάρα έφυγε πεζός και έφθασεν εις την σκηνήν της 

Ιαήλ συζύγου του Χαβέρ του Κιναίου, διότι υπήρχεν ειρήνη 

μεταξύ Ιαβίν του βασιλέως Ασώρ και του οίκου του Χαβέρ 

του Κιναίου.  

Κρ. 4,18 καὶ ἐξῆλθεν Ἰαὴλ εἰς συνάντησιν Σισάρα καὶ εἶπεν αὐτῷ· 

ἔκκλινον, κύριέ μου, ἔκλινον πρός με, μὴ φοβοῦ· καὶ 

ἐξέκλινε πρὸς αὐτὴν εἰς τὴν σκηνήν. καὶ περιέβαλεν 

αὐτὸν ἐπιβολαίῳ.  

Κρ. 4,18 Η Ιαήλ εβγήκεν από την σκηνήν της εις συνάντησιν του 

Σισάρα και είπε προς αυτόν· “κύριέ μου, έλα προς το μέρος 

μου, έλα εις την σκηνήν μου να αναπαυθής και μη 

φοβησαι”. Ο Σισάρα εισήλθε πράγματι εις την σκηνήν 

αυτής δια να αναπαυθή και εκείνη τον εσκέπασε με ένα 

σκέπασμα.  

Κρ. 4,19 καὶ εἶπε Σισάρα πρὸς αὐτήν· πότισόν με δὴ μικρὸν 

ὕδωρ, ὅτι ἐδίψησα· καὶ ἤνοιξε τὸν ἀσκὸν τοῦ γάλακτος, 

καὶ ἐπότισεν αὐτὸν καὶ περιέβαλεν αὐτόν.  

Κρ. 4,19 Είπε δε ο Σισάρα προς αυτήν· “δος μου λίγο νερό να πίω, 

διότι εδίψησα”. Εκείνη ήνοιξε τον ασκόν που περιείχε γάλα, 

έδωσεν εις αυτόν να πίη και εσκέπασεν αυτόν.  

Κρ. 4,20 καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν Σισάρα· στῆθι δὴ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς 

σκηνῆς, καὶ ἔσται ἐὰν ἀνὴρ ἔλθῃ πρός σε καὶ ἐρωτήσῃ 

σε καὶ εἴπῃ· εἰ ἔστιν ὧδε ἀνήρ; καὶ ἐρεῖς· οὐκ ἔστι.  

Κρ. 4,20 Ο δε Σισάρα είπε προς αυτήν· “στάσου τώρα εις την θύραν 

της σκηνής· και εάν τυχόν παρουσιασθή κανένας άνθρωπος 

και σε ερωτήση. Μηπως είναι κανένας άνδρας εντός της 

σκηνής; Εσύ θα απαντήσης, δεν είναι”.  

Κρ. 4,21 καὶ ἔλαβεν Ἰαὴλ γυνὴ Χαβὲρ τὸν πάσσαλον τῆς σκηνῆς 

καὶ ἔθηκε τὴν σφῦραν ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς καὶ εἰσῆλθε 

πρὸς αὐτὸν ἐν κρυφῇ καὶ ἔπηξε τὸν πάσσαλον ἐν τῷ 

κροτάφῳ αὐτοῦ, καὶ διεξῆλθεν ἐν τῇ γῇ· καὶ αὐτὸς 



ἐξεστὼς ἐσκοτώθη καὶ ἀπέθανε.  

Κρ. 4,21 Η Ιαήλ, η σύζυγος του Χαβέρ, εβγήκεν από την σκηνήν 

επήρε στο ένα χέρι της πάσσαλον της σκηνής και στο άλλο 

χέρι της το σφυρί και, ενώ ο Σισάρα εκοιμάτο, εισήλθεν 

ήσυχα εις την σκηνήν επλησίασε τον Σισάρα και εκάρφωσε 

τον πάσσαλον δια της σφύρας στον κρόταφον αυτού, 

εξήλθεν ο πάσσαλος από το άλλο μέρος και εσφηνώθη εις 

την γην. Ο δε Σισάρα, κοιμισμένος καθώς ήτο, περιήλθεν 

αμέσως στο επιθανάτιον σκότος και απέθανε.  

Κρ. 4,22 καὶ ἰδοὺ Βαρὰκ διώκων τὸν Σισάρα, καὶ ἐξῆλθεν Ἰαὴλ 

εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ· δεῦρο καὶ δείξω 

σοι τὸν ἄνδρα, ὃν σὺ ζητεῖς. καὶ εἰσῆλθε πρὸς αὐτήν, 

καὶ ἰδοὺ Σισάρα ἐῤῥιμμένος νεκρὸς καὶ ὁ πάσσαλος ἐν 

τῷ κροτάφῳ αὐτοῦ.  

Κρ. 4,22 Και ιδού ο Βαράκ, καταδιώκων τον Σισάρα παρουσιάσθη 

εκεί, η δε Ιαήλ εξήλθεν εις συνάντησίν του και του ειπε· 

“έλα να σου δείξω τον άνδρα τον οποίον καταδιώκεις”. Ο 

Βαράκ εισήλθεν εις την σκηνήν και ιδού ότι ο Σισάρα ήτο 

ξαπλωμένος κάτω νεκρός, ο δε πάσσαλος έμενε 

σφηνωμένος στον κρόταφόν του.  

Κρ. 4,23 καὶ ἐτρόπωσεν ὁ Θεὸς τὸν Ἰαβὶν βασιλέα Χαναὰν ἐν τῇ 

ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔμπροσθεν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ.  

Κρ. 4,23 Ετσι ο Θεός κατετρόπωσε κατά την ημέραν εκείνην ενώπιον 

των Ισραηλιτών τον Ιαβίν τον βασιλέα της Χαναάν.  

Κρ. 4,24 καὶ ἐπορεύετο χεὶρ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ πορευομένη καὶ 

σκληρυνομένη ἐπὶ Ἰαβὶν βασιλέα Χαναάν, ἕως οὗ 

ἐξωλόθρευσαν τὸν Ἰαβὶν βασιλέα Χαναάν. 

Κρ. 4,24 Από την ημέραν δε εκείνην εγίνοντο ολονέν και ισχυρότεροι 

οι Ισραηλίται εναντίον του Ιαβίν βασιλέως της Χαναάν, 

μέχρις ότου αυτοί εξωλόθρευσαν τον Ιαβίν βασιλέα της 

Χαναάν. 

 



 

ΚΡΙΤΑΙ 5 

 

Κρ. 5,1 Καὶ ἦσαν Δεββώρα καὶ Βαρὰκ υἱὸς Ἀβινεὲμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 

ἐκείνῃ λέγοντες·  

Κρ. 5,1 Η Δεββώρα και ο Βαράκ υιός του Αβινεέμ έψαλαν επινίκιον 

ύμνον κατά την ημέραν εκείνην λέγοντες·  

Κρ. 5,2 Ἀπεκαλύφθη ἀποκάλυμμα ἐν Ἰσραήλ· ἐν τῷ 

ἑκουσιασθῆναι λαόν, εὐλογεῖτε Κύριον.  

Κρ. 5,2 “ελευθέρα και χαρούμενη απεκαλύφθη η κεφαλή του 

ισραηλιτικού λαού ύστερα από τον ολοπρόθυμον και 

νικηφόρον πόλεμον που έκαμαν. Ευλογείτε τον Κυριον·  

Κρ. 5,3 ἀκούσατε, βασιλεῖς, καὶ ἐνωτίσασθε, σατράπαι· ἐγώ εἰμι 

τῷ Κυρίῳ, ἐγώ εἰμι, ἄσομαι, ψαλῶ τῷ Κυρίῳ τῷ Θεῷ 

Ἰσραήλ.  

Κρ. 5,3 βασιλείς ακούσατε, σατράτται ανοίξατε τα αυτιά σας· εγώ 

ανήκω στον Κυριον, εγώ υπάρχω χάρις εις αυτόν. Θα 

τραγουδήσω και με μουσικά όργανα θα ψάλω δοξολογίας 

στον Κυριον τον Θεόν Ισραήλ.  

Κρ. 5,4 Κύριε, ἐν τῇ ἐξόδῳ σου ἐν Σηείρ, ἐν τῷ ἀπαίρειν σε ἐξ 

ἀγροῦ Ἐδώμ, γῆ ἐσείσθη καὶ ὁ οὐρανὸς ἔσταξε 

δρόσους, καὶ αἱ νεφέλαι ἔσταξαν ὕδωρ·  

Κρ. 5,4 Κυριε, κατά την έξοδόν σου από το όρος Σηείρ, όταν 

εξεκινούσες και αναχωρούσες από τας πεδιάδας της 

Ιδουμαίας, η γη εσείσθη, ο ουρανός έσταξε δροσιές και αι 

νεφέλαι έβρεξαν ύδωρ.  

Κρ. 5,5 ὄρη ἐσαλεύθησαν ἀπὸ προσώπου Κυρίου Ἐλωΐ, τοῦτο 

Σινὰ ἀπὸ προσώπου Κυρίου Θεοῦ Ἰσραήλ.  

Κρ. 5,5 Τα όρη συνεκλονίσθησαν ενώπιον Κυρίου Ελωΐ. Τούτο το 

όρος Σινά εσείσθη από την εμφάνισιν Κυρίου του Θεού του 

Ισραήλ όπως και τώρα που με την δύναμιν του Κυρίου 

συνετρίβη ο Σισάρα.  



Κρ. 5,6 ἐν ἡμέραις Σαμεγὰρ υἱοῦ Ἀνάθ, ἐν ἡμέραις Ἰαὴλ 

ἐξέλιπον ὁδοὺς καὶ ἐπορεύθησαν ἀτραπούς, 

ἐπορεύθησαν ὁδοὺς διεστραμμένας·  

Κρ. 5,6 Κατά την εποχήν Σαμεγάρ του υιού Ανάθ, κατά τας ημέρας 

εκείνας της Ιαήλ, ήσαν χωρίς ανθρώπους αι μεγάλαι οδοί, 

διότι οι άνθρωποι ένεκα φόβου εβάδιζαν από τα μονοπάτια, 

εκυκλοφορούσαν από ανωμάλους παρόδους.  

Κρ. 5,7 ἐξέλιπον δυνατοὶ ἐν Ἰσραήλ, ἐξέλιπον, ἕως οὗ ἀνέστη 

Δεββώρα, ἕως οὗ ἀνέστη μήτηρ ἐν Ἰσραήλ.  

Κρ. 5,7 Δεν υπήρχον τότε ισχυροί άνδρες μεταξύ των Ισραηλιτών, 

μέχρις ότου ενεφανίσθη η Δεββώρα, μέχρις ότου 

παρουσιάσθη αυτή, η μητέρα του ισραηλιτικού λαού. 

Κρ. 5,8 ἐξελέξαντο θεοὺς καινούς· τότε ἐπολέμησαν πόλεις 

ἀρχόντων· θυρεὸς ἐὰν ὀφθῇ καὶ λόγχη ἐν 

τεσσαράκοντα χιλιάσιν ἐν Ἰσραήλ.  

Κρ. 5,8 Είχον παραστρατήσει οι Ισραηλίται εις την ειδωλολατρείαν. 

Εξέλεξαν νέους ψευδείς θεούς. Αι πόλεις αντεμάχοντο η μία 

την άλλην δια τους άρχοντας. Ούτε μία ασπίδα, ούτε μία 

λόγχη δεν υπήρχε εις σαράντα χιλιάδας Ισραηλίτας !  

Κρ. 5,9 ἡ καρδία μου εἰς τὰ διατεταγμένα τῷ Ἰσραήλ· οἱ 

ἑκουσιαζόμενοι ἐν λαῷ εὐλογεῖτε Κύριον.  

Κρ. 5,9 Η ιδική μου όμως καρδιά ήτο πειθαρχική εις τας εντολάς 

του Θεού προς τον ισραηλιτικόν λαόν. Οσοι από τον λαόν 

αυτόν με την θέλησίν σας λατρεύετε τον Θεόν, ευλογείτε 

τον Κυριον.  

Κρ. 5,10 ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ὄνου θηλείας μεσημβρίας, καθήμενοι 

ἐπὶ κριτηρίου καὶ πορευόμενοι ἐπὶ ὁδοὺς συνέδρων ἐφ᾿ 

ὁδῷ,  

Κρ. 5,10 Οσοι είσθε ανεβασμένοι επάνω εις θήλειαν όνον, όσοι 

καθέσθε εις δικαστικήν έδραν και οι πεζοί που βαδίζετε την 

οδόν των δικαστηρίων,  

Κρ. 5,11 διηγεῖσθε ἀπὸ φωνῆς ἀνακρουομένων ἀνὰ μέσον 



ὑδρευομένων· ἐκεῖ δώσουσι δικαιοσύνας Κυρίῳ, 

δικαιοσύνας αὔξησον ἐν Ἰσραήλ. τότε κατέβη εἰς τὰς 

πόλεις λαὸς Κυρίου.  

Κρ. 5,11 διηγηθήτε την μεγάλην αυτήν νίκην με ήχον μουσικών 

οργάνων, εν μέσω γυναικών που παίρνουν νερό από τας 

πηγάς· ιστορήσατε την νίκην. Ετσι θα εκφράσετε την 

ευγνωμοσύνην και θα δοξολογήσετε τον Θεόν τον 

ευεργέτην του Ισραήλ. Ω ! Κυριε, πολλαπλασίασε τας 

ευεργεσίας σου στον λαόν σου. Τοτε είχε κατεβή εις τας 

πόλεις ο λαός του Κυρίου και έκαμε τον νικηφόρον 

πόλεμον.  

Κρ. 5,12 ἐξεγείρου, ἐξεγείρου, Δεββώρα. ἐξεγείρου, ἐξεγείρου, 

λάλησον ᾠδήν· ἀνάστα Βαράκ, καὶ αἰχμαλώτισον 

αἰχμαλωσίαν σου, υἱὸς Ἀβινεέμ.  

Κρ. 5,12 Σηκω ορθή, σήκω Δεββώρα ! Σηκω, σήκω και ψάλε την 

ωδήν. Σηκω και συ Βαράκ, και δείξε το πλήθος των 

αιχμαλώτων σου, υιέ Αβινεέμ.  

Κρ. 5,13 τότε κατέβη κατάλειμμα τοῖς ἰσχυροῖς, λαὸς Κυρίου 

κατέβη αὐτῷ ἐν τοῖς κραταιοῖς.  

Κρ. 5,13 Τοτε κατά τον πόλεμον κατέβη η υπόλοιπος δύναμις των 

ισχυρών του Ισραήλ, κατέβη ο λαός του Κυρίου ο ισχυρός 

μαζή με τον Βαράκ.  

Κρ. 5,14 ἐξ ἐμοῦ Ἐφραὶμ ἐξεῤῥίζωσεν αὐτοὺς ἐν τῷ Ἀμαλήκ· 

ὀπίσω σου Βενιαμὶν ἐν τοῖς λαοῖς σου. ἐν ἐμοὶ Μαχὶρ 

κατέβησαν ἐξερευνῶντες καὶ ἀπὸ Ζαβουλὼν ἕλκοντες 

ἐν ῥάβδῳ διηγήσεως γραμματέως.  

Κρ. 5,14 Από την φυλήν Εφραίμ ήλθον και έλαβον μέρος στον 

πόλεμον όσοι είχον εγκατασταθή εις την περιοχήν των 

Αμαληκιτών. Ω ! Εφραίμ, πίσω από σε ακολουθούσε η φυλή 

του Βενιαμίν μαζή μου κατέβησαν η φυλή του Μαχίρ με 

τους προπορευόμενους της δια την ανακάλυψιν των εχθρών 

και από την φυλήν Ζαβουλών οι κρατούντες γραφίδα, δια 



νο ιστορούν ως γραμματείς τα γεγονότα.  

Κρ. 5,15 καὶ ἀρχηγοὶ ἐν Ἰσσάχαρ μετὰ Δεββώρας καὶ Βαράκ, 

οὕτω Βαρὰκ ἐν κοιλάσιν ἀπέστειλεν ἐν ποσὶν αὐτοῦ. εἰς 

τὰς μερίδας Ῥουβὴν μεγάλοι ἐξικνούμενοι καρδίαν.  

Κρ. 5,15 Εις τον πόλεμον αυτόν ηκολούθησαν οι αρχηγοί της φυλής 

Ισσάχαρ μαζή με τον Βαράκ και την Δεββώραν. Ετσι ο 

Βαράκ έστειλε τον στρατόν δια μέσου της πεδιάδος και 

αυτός μαζή με αυτούς. Η φυλή Ρουβήν είχε διασπασθή εις 

φατρίας· δεν έλαβε μέρος στον πόλεμον έως εις τα βάθή της 

καρδιάς της μεγάλοι οι ενδοιασμοί της.  

Κρ. 5,16 εἰς τί ἐκάθισαν ἀνὰ μέσον τῆς διγομίας τοῦ ἀκοῦσαι 

συρισμοῦ ἀγγέλων; εἰς διαιρέσεις Ῥουβὴν μεγάλοι 

ἐξετασμοὶ καρδίας.  

Κρ. 5,16 Διατί εκάθησαν ανά μέσον των φορτωμένων ζώων των και 

επερίμεναν αργοί να ακούσουν ειδοποίησιν αγγέλων; Οι 

μεγάλοι ενδοιασμοί έφεραν εις αυτούς διάσπασιν.  

Κρ. 5,17 Γαλαὰδ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐσκήνωσε· καὶ Δὰν 

εἰς τί παροικεῖ πλοίοις; Ἀσὴρ ἐκάθισε παραλίαν 

θαλασσῶν καὶ ἐπὶ διεξόδοις αὐτοῦ σκηνώσει.  

Κρ. 5,17 Και η φυλή του Γαλαάδ αδιάφορος έμενεν εις τας 

κατασκηνώσεις της πέραν του Ιορδάνου. Συ δε η φυλή του 

Δαν διατί μένεις ασυγκίνητος πλησίον εις τα πλοία σου; Η 

φυλή του Ασήρ εκάθησε και αυτή αδιάφορος εις τα παράλιά 

της και στους λιμένας, διεξόδους των πλοίων, έχει 

εγκατασταθή.  

Κρ. 5,18 Ζαβουλὼν λαὸς ὠνείδισε ψυχὴν αὐτοῦ εἰς θάνατον καὶ 

Νεφθαλὶ ἐπὶ ὕψη ἀγροῦ.  

Κρ. 5,18 Αι φυλαί όμως Ζαβουλών και Νεφθαλί εξέθεσαν εις 

κίνδυνον την ζωήν των επάνω εις τα οροπέδια.  

Κρ. 5,19 ἦλθον αὐτῶν βασιλεῖς, παρετάξαντο, τότε ἐπολέμησαν 

βασιλεῖς Χαναὰν ἐν Θαναὰχ ἐπὶ ὕδατι Μαγεδδώ· δῶρον 

ἀργυρίου οὐκ ἔλαβον.  



Κρ. 5,19 Ηλθον εναντίον των οι αρχηγοί των εχθρικών δυνάμεων, 

παρετάχθησαν κατ' αυτών, επολέμησαν οι ηγεμόνες των 

Χαναναίων κατά των φύλων Ζαβουλών και Νεφθαλί 

πλησίον της Θαναάχ και των υδάτων της Μαγεδδώ. 

Ηττήθησαν όμως και κανένα λάφυρον δεν έλαβον.  

Κρ. 5,20 ἐξ οὐρανοῦ παρετάξαντο οἱ ἀστέρες, ἐκ τρίβων αὐτῶν 

παρετάξαντο μετὰ Σισάρα.  

Κρ. 5,20 Από τον ουρανόν αντιπαρετάχθησαν εναντίον αυτών οι 

αστέρες, αι οδοί των εστράφησαν κατά του Σισάρα. 

Κρ. 5,21 χειμάῤῥους Κισῶν ἐξέσυρεν αὐτούς, χειμάῤῥους 

ἀρχαίων, χειμάῤῥους Κισῶν· καταπατήσει αὐτὸν ψυχή 

μου δυνατή.  

Κρ. 5,21 Ο χείμαρρος Κισών παρέσυρε τα πτώματά των, ο αρχαίος 

αυτός χείμαρρος, ο χείμαρρος Κισών. Η ψυχή μου, ισχυρά 

και ακατάβλητος με την συμπαράστασιν του Θεού, θα 

καταπατήση τον εχθρόν. 

Κρ. 5,22 ὅτε ἐνεποδίσθησαν πτέρναι ἵππου, σπουδῇ ἔσπευσαν 

ἰσχυροὶ αὐτοῦ.  

Κρ. 5,22 Οταν οι πόδες των ίππων περιεπλάκησαν, πεζή έσπευσαν 

να σωθούν δια της φυγής οι ισχυροί εχθροί.  

Κρ. 5,23 καταρᾶσθε Μηρώζ, εἶπεν ἄγγελος Κυρίου, καταρᾶσθε, 

ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κατοικῶν αὐτήν, ὅτι οὐκ ἤλθοσαν 

εἰς βοήθειαν Κυρίου, εἰς βοήθειαν ἐν δυνατοῖς.  

Κρ. 5,23 Καταρασθήτε την Μηρώζ είπεν ο άγγελος Κυρίου, 

καταρασθήτέ την· κατηραμένος ας είναι κάθε κάτοικος 

αυτής, διότι δεν ήλθον να βοηθήσουν τους Ισραηλίτας στον 

παρά Κυρίου ιερόν αυτόν πόλεμον, δεν ήλθον εις βοήθειαν 

των αδελφών των με τας δυνάμεις των.  

Κρ. 5,24 εὐλογηθείη ἐν γυναιξὶν Ἰαὴλ γυνὴ Χαβὲρ τοῦ Κιναίου, 

ἀπὸ γυναικῶν ἐν σκηναῖς εὐλογηθείη.  

Κρ. 5,24 Ας είναι ευλογημένη μεταξύ των γυναικών η Ιαήλ, η 

σύζυγος Χαβέρ του Κιναίου. Αυτή ας είναι ευλογημένη 



μεταξύ των άλλων γυναικών που ζουν εις σκηνάς.  

Κρ. 5,25 ὕδωρ ᾔτησε, γάλα ἔδωκεν, ἐν λεκάνῃ ὑπερεχόντων 

προσήνεγκε βούτυρον.  

Κρ. 5,25 Νερό της εζήτησεν ο Σισάρα, γάλα του έδωκεν αυτή και με 

λεκάνην αρχοντικήν του προσέφερε βούτυρον.  

Κρ. 5,26 χεῖρα αὐτῆς ἀριστερὰν εἰς πάσσαλον ἐξέτεινε καὶ δεξιὰν 

αὐτῆς εἰς σφῦραν κοπιώντων καὶ ἐσφυροκόπησε 

Σισάρα, διήλωσε κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἐπάταξε, διήλωσε 

κρόταφον αὐτοῦ.  

Κρ. 5,26 Κατόπιν όμως ήπλωσε το αριστερόν της χέρι και επήρε 

πάσσαλον και με το δεξί της την σφύραν των εργατών και 

εσφυροκόπησε τον Σισάρα. Διεπέρασε σαν με τεράστιο 

καρφί την κεφαλήν του, εκτύπησε τον πάσσαλον, διεπέρασε 

και εκάρφωσε τον κρόταφόν του. 

Κρ. 5,27 ἀνὰ μέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς κατεκυλίσθη, ἔπεσε καὶ 

ἐκοιμήθη· ἀνὰ μέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς κατακλιθεὶς 

ἔπεσε· καθὼς κατεκλίθη, ἐκεῖ ἔπεσεν ἐξοδευθείς.  

Κρ. 5,27 Ο Σισάρα εμπρός εις τα πόδια της εκυλίσθη με 

σφαδασμούς, έως ότου απέθανε. Μπροστά εις τα πόδια της 

έπέσε και εξεψύχησεν ο περίφημος Σισάρα. Από εκεί που 

έπεσε νεκρός μετεφέρθη έπειτα δια να κηδευθή εις την 

πατρίδα του.  

Κρ. 5,28 διὰ τῆς θυρίδος παρέκυψε μήτηρ Σισάρα ἐκτὸς τοῦ 

τοξικοῦ, διότι ἠσχύνθη ἅρμα αὐτοῦ, διότι ἐχρόνισαν 

πόδες ἁρμάτων αὐτοῦ.  

Κρ. 5,28 Η μητέρα του Σισάρα έσκυψε από την θυρίδα έξω από την 

πολεμίστρα και παρατηρούσε· εκουράσθη περιμένουσα να 

ίδη επιστρέφον το άρμα του παιδιού της, διότι εβράδυναν 

πολύ οι τροχοί του άρματος δια την μεταφοράν αυτού.  

Κρ. 5,29 αἱ σοφαὶ ἄρχουσαι αὐτῆς ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτήν, καὶ 

αὐτὴ ἀπέστρεψε λόγους αὐτῆς ἑαυτῇ.  

Κρ. 5,29 Αι συνεταί αρχόντισσαι που την περιεστοίχιζαν απηύθυναν 



προς αυτήν λόγους παρηγορίας και αυτή πενθούσα έλεγε 

προς τον εαυτόν της·  

Κρ. 5,30 οὐχ εὑρήσουσιν αὐτὸν διαμερίζοντα σκῦλα; οἰκτίρμων 

οἰκτειρήσει εἰς κεφαλὴν ἀνδρός· σκῦλα βαμμάτων τῷ 

Σισάρᾳ, σκῦλα βαμμάτων ποικιλίας, βάμματα ποικιλτῶν 

αὐτά, τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ σκῦλα.  

Κρ. 5,30 “εάν μεταβούν μερικοί προς συνάντησίν του δεν θα τον 

εύρουν να διαμοιράζη τα λάφυρα της νίκης; Μεγολόκαρδος, 

θα λυπηθή και δεν θα κόψη τας κεφαλάς των αιχμαλώτων. 

Πολλά λάφυρα, ενδύματα διαφόρων χρωμάτων, κεντητά 

πολύχρωμα, λάφυρα του πολέμου θα κρέμωνται στον 

λαιμόν αυτού ! Αλλά ο υιός μου είναι νεκρός”.  

Κρ. 5,31 οὕτως ἀπόλοιντο πάντες οἱ ἐχθροί σου, Κύριε· καὶ οἱ 

ἀγαπῶντες αὐτὸν ὡς ἔξοδος ἡλίου ἐν δυνάμει αὐτοῦ. 

Καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσαράκοντα ἔτη. 

Κρ. 5,31 Είθε, Κυριε, έτσι, όπως ο Σισάρα να απολεσθούν όλοι οι 

εχθροί σου. Οσοι δέ σε αγαπούν, ας λάμψουν ωσάν τον 

ανατέλλοντα ήλιον κατά την μεγάλην του δύναμιν”. Επειτα 

από αυτά ησύχασεν η χώρα επί τεσσαράκοντα έτη. 

 

 

ΚΡΙΤΑΙ 6 

 

Κρ. 6,1 Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 

Κυρίου, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρὶ Μαδιὰμ ἑπτὰ 

ἔτη.  

Κρ. 6,1 Παλιν όμως οι Ισραηλίται ημάρτησαν, εξέκλιναν εις την 

ειδωλολατρείαν και την αμαρτίαν ενώπιον του Θεού, δι' 

αυτό και τους παρέδωκεν ο Θεός εις τα χέρια των 

Μαδιανιτών επί επτά έτη.  

Κρ. 6,2 καὶ ἴσχυσε χεὶρ Μαδιὰμ ἐπὶ Ἰσραήλ· καὶ ἐποίησαν 

ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ προσώπου Μαδιὰμ τὰς 



τρυμαλιὰς τὰς ἐν τοῖς ὄρεσι καὶ τὰ σπήλαια καὶ τὰ 

κρεμαστά.  

Κρ. 6,2 Οι δε Μαδιανίται τους κατέθλιβον πάρα πολύ. Οι 

Ισραηλίται φεύγοντες τας καταπιέσεις των Μαδιανιτών 

ετράπησαν και εκρύβησαν εις όπάς που ήνοιγον εις τα όρη, 

εις τα σπήλαια και εις αποτόμους βράχους. 

Κρ. 6,3 καὶ ἐγένετο ἐὰν ἔσπειραν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ ἀνέβαινον 

Μαδιὰμ καὶ Ἀμαλήκ, καὶ οἱ υἱοὶ ἀνατολῶν συνανέβαινον 

αὐτοῖς· καὶ παρενέβαλον εἰς αὐτοὺς  

Κρ. 6,3 Οταν οι Ισραηλίται έσπερναν και επλησίαζεν ο καιρός του 

θερισμού, ήρχοντο οι Μαδιανίται και οι Αμαληκίται μαζή δέ 

με αυτούς και νομάδες της αραβικής ερήμου και επετίθεντο 

εναντίον των, 

Κρ. 6,4 καὶ κατέφθειραν τοὺς καρποὺς αὐτῶν ἕως ἐλθεῖν εἰς 

Γάζαν καὶ οὐ κατελείποντο ὑπόστασιν ζωῆς ἐν τῇ γῇ 

Ἰσραὴλ οὐδὲ ἐν τοῖς ποιμνίοις ταῦρον καὶ ὄνον·  

Κρ. 6,4 εθεριζαν αυτοί τα γεννήματά των και κατέστρεφαν την 

άλλην παραγωγήν μέχρι της Γαζης και δεν άφηναν καμμίαν 

τροφήν προς συντήρησιν εις την χώραν των Ισραηλιτών, 

μεταξύ δε των κοπαδιών ούτε ταυρον ούτε όνον.  

Κρ. 6,5 ὅτι αὐτοὶ καὶ αἱ κτήσεις αὐτῶν ἀνέβαινον καὶ αἱ σκηναὶ 

αὐτῶν παρεγίνοντο καθὼς ἀκρὶς εἰς πλῆθος, καὶ αὐτοῖς 

καὶ ταῖς καμήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριθμός, καὶ ἤρχοντο 

εἰς τὴν γῆν Ἰσραὴλ καὶ διέφθειρον αὐτήν.  

Κρ. 6,5 Οι εχθροί εισωρμούσαν εις την Παλαιστίνην αυτοί και τα 

ζώα των και όλος ο όχλος των, πολυάριθμοι ωσάν τας 

ακρίδας. Αυτοί και αι κάμηλοί των ήσαν αναρίθμητοι. 

Εισωρμούσαν εις την γην του Ισραήλ και την κατέστρεφαν 

εξ ολοκλήρου.  

Κρ. 6,6 καὶ ἐπτώχευσεν Ἰσραὴλ σφόδρα ἀπὸ προσώπου 

Μαδιάμ,  

Κρ. 6,6 Ετσι δε οι Ισραηλίται κατήντησαν εις μεγάλην πτωχείαν και 



πείναν εξ αιτίας των λεηλασιών και καταπιέσεων από τους 

Μαδιανίτας. 

Κρ. 6,7 καὶ ἐβόησαν υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον ἀπὸ προσώπου 

Μαδιάμ.  

Κρ. 6,7 Εκραξαν τότε οι Ισραηλίται προς τον Κυριον με πίστιν και 

εζήτησαν σωτηρίαν από την μάστιγα των Μαδιανιτών.  

Κρ. 6,8 καὶ ἐξαπέστειλε Κύριος ἄνδρα προφήτην πρὸς τοὺς 

υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς· τάδε λέγει Κύριος ὁ 

Θεὸς Ἰσραήλ· ἐγώ εἰμι ὃς ἀνήγαγον ὑμᾶς ἐκ γῆς 

Αἰγύπτου καὶ ἐξήγαγον ὑμᾶς ἐξ οἴκου δουλείας ὑμῶν  

Κρ. 6,8 Τοτε ο Κυριος έστειλε προς τους Ισραηλίτας άνδρα 

προφήτην, ο οποίος και είπε προς αυτούς· “αυτά λέγει 

Κυριος ο Θεός του Ισραήλ· Εγώ είμαι εκείνος ο ποίος σας 

ανεβίβασα από την Αίγυπτον, εγώ σας έβγαλα από την 

χώραν εκείνην της δουλείας σας.  

Κρ. 6,9 καὶ ἐῤῥυσάμην ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Αἰγύπτου καὶ ἐκ χειρὸς 

πάντων τῶν θλιβόντων ὑμᾶς καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἐκ 

προσώπου ὑμῶν καὶ ἔδωκα ὑμῖν τὴν γῆν αὐτῶν  

Κρ. 6,9 Σας απήλλαξα από την τυραννίαν της Αιγύπτου, από την 

καταπίεσιν εκείνων που σας κατέθλιβαν· τους απεμάκρυνα 

από κοντά σας, σας έφερα εις την γην της Επαγγελίας, την 

οποίαν και έδωκα ως ιδικήν σας.  

Κρ. 6,10 καὶ εἶπα ὑμῖν· ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν, οὐ 

φοβηθήσεσθε τοὺς θεοὺς τοῦ Ἀμοῤῥαίου, ἐν οἷς ὑμεῖς 

κάθησθε ἐν τῇ γῇ αὐτῶν· καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς 

φωνῆς μου.  

Κρ. 6,10 Και σας είπα· Εγώ θα είμαι Κυριος ο Θεός σας· δεν θα 

σεβασθήτε και δεν θα λατρεύσετε τους θεούς των 

Αμορραίων, εις την χώραν των οποίων σεις μεταξύ αυτών 

έχετε εγκατασταθή. Αλλά σεις δεν υπηκούσατε εις την 

εντολήν μου”.  

Κρ. 6,11 Καὶ ἦλθεν ἄγγελος Κυρίου καὶ ἐκάθισεν ὑπὸ τὴν 



τερέμινθον τὴν ἐν Ἐφραθὰ τὴν Ἰωὰς πατρὸς τοῦ Ἐσδρί, 

καὶ Γεδεὼν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ῥαβδίζων σῖτον ἐν ληνῷ εἰς 

ἐκφυγεῖν ἀπὸ προσώπου τοῦ Μαδιάμ.  

Κρ. 6,11 Αγγελος δε Κυρίου ήλθε και εκάθησε κάτω από την 

τερέβινθον την ευρισκομένην εις την πόλιν Εφραθά η οποία 

ανήκεν στον Ιωάς, τον καταγόμενον από την πατριάν 

Εσδρί. Την ώραν εκείνην ο Γεδεών, υιός του Ιωάς ερράβδιζε 

τα στάχυα κρυπτόμενος εντός του ληνού, δια να αποφύγη 

τους Μαδιανίτας.  

Κρ. 6,12 καὶ ὤφθη αὐτῷ ὁ ἄγγελος Κυρίου καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν· 

Κύριος μετὰ σοῦ, ἰσχυρὸς τῶν δυνάμεων.  

Κρ. 6,12 Εις αυτόν παρουσιάσθη ο άγγελος Κυρίου και του είπε· “ο 

Κυριος, ο ισχυρός και κραταιός είναι μαζή σου”!  

Κρ. 6,13 καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Γεδεών· ἐν ἐμοί, Κύριέ μου, καὶ εἰ 

ἔστι Κύριος μεθ᾿ ἡμῶν, εἰς τί εὗρεν ἡμᾶς τὰ κακὰ 

ταῦτα; καὶ ποῦ ἐστι πάντα τὰ θαυμάσια αὐτοῦ, ἃ 

διηγήσαντο ἡμῖν οἱ πατέρες ἡμῶν λέγοντες, μὴ οὐχὶ ἐξ 

Αἰγύπτου ἀνήγαγεν ἡμᾶς Κύριος; καὶ νῦν ἐξέῤῥιψεν 

ἡμᾶς καὶ ἔδωκεν ἡμᾶς ἐν χειρὶ Μαδιάμ.  

Κρ. 6,13 Ο Γεδεών απήντησε προς τον άγγελον· “Κυριέ μου, είναι 

μαζή μας ο Θεός; Εάν πράγματι ο Κυριος είναι μαζή μας, 

τότε διατί μας ευρήκαν τα φοβερά και ατελείωτα αυτά 

κακά; Και που είναι τα θαυμαστά εκείνα έργα αυτού, τα 

οποία διηγήθησαν εις ημάς οι πατέρες μας λέγοντες· Ο 

Κυριος δεν είναι εκείνος, ο οποίος μας έβγαλεν ελευθέρους 

από την Αίγυπτον; Τωρα όμως μας απέρριψε και μας 

παρέδωκεν εις τα χέρια των Μαδιανιτών” !  

Κρ. 6,14 καὶ ἐπέστρεψε πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος Κυρίου καὶ εἶπε· 

πορεύου ἐν τῇ ἰσχύϊ σου ταύτῃ καὶ σώσεις τὸν Ἰσραὴλ 

ἐκ χειρὸς Μαδιάμ· ἰδοὺ ἐξαπέστειλά σε.  

Κρ. 6,14 Εστράφη ο άγγελος Κυρίου προς αυτόν και του είπε· 

“πήγαινε και με αυτήν την δύναμιν που έχεις θα 



ελευθερώσης τους Ισραηλίτας από τα χέρια των 

Μαδιανιτών. Ιδού εγώ σε έχω στείλει δια τον σκοπόν 

αυτόν”.  

Κρ. 6,15 καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Γεδεών· ἐν ἐμοί, Κύριέ μου, ἐν τίνι 

σώσω τὸν Ἰσραήλ; ἰδοὺ ἡ χιλιάς μου ἠσθένησεν ἐν 

Μανασσῇ, καὶ ἐγώ εἰμι μικρότερος ἐν οἴκῳ τοῦ πατρός 

μου.  

Κρ. 6,15 Ο Γεδεών είπε προς αυτόν· “εγώ, Κυριέ μου; Και με ποίαν 

δύναμιν θα σώσω τους Ισραηλίτας; Ιδού η πολυάριθμος 

γενεά μου εις την φυλήν του Μανασσή έχει εξασθενήσει και 

εγώ είμαι ο μικρότερος μέσα εις την πατρικήν μου 

οικογένειαν”.  

Κρ. 6,16 καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος Κυρίου· Κύριος ἔσται 

μετὰ σοῦ, καὶ πατάξεις τὴν Μαδιὰμ ὡσεὶ ἄνδρα ἕνα.  

Κρ. 6,16 Ο δε άγγελος Κυρίου του είπε· “ο Κυριος θα είναι μαζή σου 

και θα εξοντώσης τους Μαδιανίτας, ωσάν να είναι ένας 

άνθρωπος”.  

Κρ. 6,17 καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Γεδεών· εἰ δὴ εὗρον ἔλεος ἐν 

ὀφθαλμοῖς σου καὶ ποιήσεις μοι σήμερον πᾶν ὅ,τι 

ἐλάλησας μετ᾿ ἐμοῦ,  

Κρ. 6,17 Ο Γεδεών είπε προς αυτόν· “εάν εγώ ευρίσκω κάποιον 

συμπάθειαν και καλωσύνην ενώπιόν σου και 

πραγματοποίησης εις εμέ σήμερον ολα όσα μου είπες,  

Κρ. 6,18 μὴ χωρισθῇς ἐντεῦθεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν με πρός σε, καὶ 

ἐξοίσω τὴν θυσίαν καὶ θύσω ἐνώπιόν σου. καὶ εἶπεν· 

ἐγώ εἰμι, καθήσομαι ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι σε.  

Κρ. 6,18 μη απομακρυνθης από εδώ, μέχρις ότου επανέλθω κοντά 

σου και φέρω ζώον προς θυσίαν, δια να θυσιάσω ενώπιόν 

σου”. Εκείνος είπεν· “ναι, θα καθήσω εδώ μέχρις ότου 

επιστρέψης”.  

Κρ. 6,19 καὶ Γεδεὼν εἰσῆλθε καὶ ἐποίησεν ἔριφον αἰγῶν καὶ οἰφὶ 

ἀλεύρου ἄζυμα καὶ τὰ κρέα ἔθηκεν ἐν τῷ κοφίνῳ καὶ 



τὸν ζωμὸν ἔβαλεν ἐν τῇ χύτρᾳ καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὰ πρὸς 

αὐτὸν ὑπὸ τὴν τερέμινθον καὶ προσήγγισε.  

Κρ. 6,19 Ο Γεδεών εισήλθεν στον οίκον του, έσφαξε και έβρασε ένα 

ερίφιον, κατεσκεύασε λαγάνες άζυμες με ένα οιφί αλεύρου 

(20 περίπου κιλά), έβαλεν αυτάς και τα κρέατα εντός 

κοφίνου, τον δε ζωμόν εις μίαν χύτραν και έφερεν αυτά 

στον άγγελον ο οποίος εκάθητο κάτω από την τερέβινθον 

και επλησίασε προς αυτόν.  

Κρ. 6,20 καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ· λαβὲ τὰ κρέα 

καὶ τὰ ἄζυμα καὶ θὲς πρὸς τὴν πέτραν ἐκείνην καὶ τὸν 

ζωμὸν ἐχόμενα ἔκχεε· καὶ ἐποίησεν οὕτως.  

Κρ. 6,20 Ο άγγελος του Θεού του είπε· “πάρε τα κρέατα και τα άζυμα 

και βάλε αυτά επάνω εις την πέτραν εκείνην, χύσε δε τον 

ζωμόν κοντά εις αυτά”. Ο Γεδεών έκαμεν όπως του είπεν ο 

άγγελος.  

Κρ. 6,21 καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος Κυρίου τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου 

τῆς ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἥψατο τῶν κρεῶν καὶ τῶν 

ἀζύμων, καὶ ἀνέβη πῦρ ἐκ τῆς πέτρας καὶ κατέφαγε τὰ 

κρέα καὶ τοὺς ἀζύμους· καὶ ὁ ἄγγελος Κυρίου ἐπορεύθη 

ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν αὐτοῦ.  

Κρ. 6,21 Ο δε άγγελος του Κυρίου ήπλωσε την ράβδον που 

εκρατούσε στο χέρι του και με το άκρον αυτής ήγγισε τα 

κρέατα και τα άζυμα. Αμέσως ανεπήδησε φωτιά από την 

πέτραν, η οποία κατέκαυσε και τα κρέατα και τα άζυμα. 

Επειτα δε ο άγγελος ανεχώρησε και εχάθη από τα μάτια του 

Γεδεών.  

Κρ. 6,22 καὶ εἶδε Γεδεὼν ὅτι ἄγγελος Κυρίου οὗτός ἐστι, καὶ εἶπε 

Γεδεών· ἆ ἆ, Κύριέ μου Κύριε, ὅτι εἶδον τὸν ἄγγελον 

Κυρίου πρόσωπον πρὸς πρόσωπον.  

Κρ. 6,22 Ο Γεδεών εκατάλαβε ότι αυτός ήτο άγγελος Κυρίου και 

είπε· “α ! α, Κυριε μου, Κυριε, είδον πρόσωπον προς 

πρόσωπον τον άγγελον Κυρίου. Λοιπόν θα αποθάνω” !  



Κρ. 6,23 καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος· εἰρήνη σοι, μὴ φοβοῦ, οὐ μὴ 

ἀποθάνῃς.  

Κρ. 6,23 Ο Κυριος όμως είπε προς αυτόν· “ειρήνευσον, μη φοβήσαι, 

δεν θα αποθάνης” !  

Κρ. 6,24 καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ Γεδεὼν θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ 

καὶ ἐπεκάλεσεν αὐτῷ Εἰρήνη Κυρίου ἕως τῆς ἡμέρας 

ταύτης, ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐν Ἐφραθὰ πατρὸς τοῦ Ἐσδρί.  

Κρ. 6,24 Ο Γεδεών έκτισεν εκεί προς τιμήν του Κυρίου θυσιαστήριον 

και εκάλεσεν αυτό “Ειρήνη Κυρίου”. Μέχρι δε της ημέρας 

αυτής το θυσιαστήριον αυτό ευρίσκεται εις Εφραθά, η 

οποία ανήκει εις την πατριάν του Εσδρί.  

Κρ. 6,25 Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος· 

λαβὲ τὸν μόσχον τὸν ταῦρον, ὅς ἐστι τῷ πατρί σου, καὶ 

μόσχον δεύτερον ἑπταετῆ καὶ καθελεῖς τὸ θυσιαστήριον 

τοῦ Βάαλ ὅ ἐστι τῷ πατρί σου, καὶ τὸ ἄλσος τὸ ἐπ᾿ 

αὐτὸ ὀλοθρεύσεις.  

Κρ. 6,25 Κατά την επακολουθήσασαν νύκτα είπεν ο Κυριος προς τον 

Γεδεών· “πάρε μοσχάρι που ανήκει στον πατέρα σου, και 

ένα άλλο μοσχάρι επτά ετών. Πηγαινε να κρημνίσης το 

θυσιαστήριον του Βααλ που ευρίσκεται εις περιοχήν 

ανήκουσαν στον πατέρα σου, να καταστρέψης και το ιερόν 

δάσος, που είναι εκεί κοντά στο θυσιαστήριον του Βααλ.  

Κρ. 6,26 καὶ οἰκοδομήσεις θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου 

ἐπὶ κορυφὴν τοῦ Μαουὲκ τούτου ἐν τῇ παρατάξει καὶ 

λήψῃ τὸν μόσχον τὸν δεύτερον καὶ ἀνοίσεις 

ὁλοκαυτώματα ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ ἄλσους, οὗ 

ἐξολοθρεύσεις.  

Κρ. 6,26 Επειτα θα οικοδομήσης εις την κορυφήν του οχυρωμένου 

υψώματος προς χάριν Κυρίου του Θεού σου θυσιαστήριον 

τακτοποιημένον καθ' όλα. Θα λάβης τον δεύτερον μόσχον 

τον οποίον θα προσφέρης ως ολοκαύτωμα καίων αυτό με τα 

ξύλα του δάσους, το οποίον θα καταστρέψης”.  



Κρ. 6,27 καὶ ἔλαβε Γεδεὼν δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν δούλων ἑαυτοῦ 

καὶ ἐποίησεν ὃν τρόπον ἐλάλησε πρὸς αὐτὸν Κύριος· 

καὶ ἐγενήθη ὡς ἐφοβήθη τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 

καὶ τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως τοῦ ποιῆσαι ἡμέρας, καὶ 

ἐποίησε νυκτός.  

Κρ. 6,27 Ο Γεδεών επήρε δέκα από τους δούλους του και έκαμε, 

όπως ακριβώς του είχεν είπει ο Κυριος. Επειδή δε εφοβήθη 

τους ανθρώπους του πατρικού του οίκου και τους άνδρας 

της πόλεως δεν έκαμεν ο,τι του είπεν ο Θεός κατά την 

ημέραν, αλλά κατά την νύκτα.  

Κρ. 6,28 καὶ ὤρθρισαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως τὸ πρωΐ, καὶ ἰδοὺ 

καθῄρητο τὸ θυσιαστήριον τοῦ Βάαλ, καὶ τὸ ἄλσος τὸ 

ἐπ᾿ αὐτῷ ὠλόθρευτο· καὶ εἶδαν τὸν μόσχον τὸν 

δεύτερον, ὃν ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ 

ᾠκοδομημένον.  

Κρ. 6,28 Οταν οι άνδρες της πόλεως εξύπνησαν πρωϊ-πρωϊ, είδον 

αίφνης ότι είχε κατακρημνισθή το θυσιαστήριον του Βααλ, 

όπως επίσης ότι είχεν εξαφανισθή και το ιερόν δάσος 

αυτού. Είδαν ακόμη και ανοικοδομημένον νέον 

θυσιαστήριον επάνω στο οποίον υπήρχον υπολείμματα του 

θυσιασθέντος δευτέρου μόσχου.  

Κρ. 6,29 καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ· τίς ἐποίησε τὸ 

ῥῆμα τοῦτο; καὶ ἐπεζήτησαν καὶ ἠρεύνησαν καὶ 

ἔγνωσαν ὅτι Γεδεὼν υἱὸς Ἰωὰς ἐποίησε τὸ ῥῆμα τοῦτο.  

Κρ. 6,29 Ελεγε δε ο ενας προς τον άλλον· “ποιός έκαμε το έργον 

αυτό;” Εζήτησαν πληροφορίας, ηρεύνησαν και έμαθαν ότι ο 

Γεδεών, υιός του Ιωάς, ούτος έκαμε το έργον τούτο.  

Κρ. 6,30 καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς Ἰωάς· ἐξένεγκε 

τὸν υἱόν σου καὶ ἀποθανέτω, ὅτι καθεῖλε τὸ 

θυσιαστήριον τοῦ Βάαλ καὶ ὅτι ὠλόθρευσε τὸ ἄλσος τὸ 

ἐπ᾿ αὐτῷ.  

Κρ. 6,30 Είπαν τότε οι άνδρες της πόλεως προς τον Ιωάς· “φέρε εδώ 



τον υιόν σου δια να θανατωθή, επειδή εκρήμνισε το 

θυσιαστήριον του Βααλ και εξηφάνισε το άλσος του”  

Κρ. 6,31 καὶ εἶπε Γεδεὼν υἱὸς Ἰωὰς τοῖς ἀνδράσι πᾶσιν, οἳ 

ἐπανέστησαν αὐτῷ· μὴ ὑμεῖς νῦν δικάζεσθε ὑπὲρ τοῦ 

Βάαλ; ἢ ὑμεῖς σώσετε αὐτόν; ὃς ἐὰν δικάσηται αὐτῷ, 

θανατωθήτω ἕως πρωΐ· εἰ Θεός ἐστι, δικαζέσθω αὐτῷ, 

ὅτι καθεῖλε τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ.  

Κρ. 6,31 Ο Γεδεών όταν επληροφορήθη αυτά παρουσιάσθη εις όλους 

τους άνδρας, που είχαν επαναστατήσει εναντίον του και 

τους είπε· “σεις λοιπόν τώρα θα εκδικηθήτε τον Βααλ; Σεις 

θα σώσετε αυτόν; Εκείνος που θα τολμήση να εκδικηθή το 

κρήμνισμα του θυσιαστηρίου, θα έχη αποθάνει έως τυ πρωι. 

Εάν ο Βααλ είναι αληθινός θεός, ας αναλάβη ο ίδιος την 

εκδίκησίν του δια το κρήμνισμα του θυσιαστηρίου του”.  

Κρ. 6,32 καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Ἱεροβάαλ λέγων· 

δικαζέσθω ἐν αὐτῷ ὁ Βάαλ, ὅτι καθῃρέθη τὸ 

θυσιαστήριον αὐτοῦ.  

Κρ. 6,32 Κατά δε την ημέραν εκείνην ο Γεδεών ωνόμασε τον εαυτόν 

του Ιεροβάαλ λέγων· “ας εκδικηθή ο ίδιος ο Βααλ δια το 

κρήμνισμα του θυσιαστηρίου του”. 

Κρ. 6,33 καὶ πᾶσα Μαδιὰμ καὶ Ἀμαλὴκ καὶ υἱοὶ ἀνατολῶν 

συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ κοιλάδι 

Ἰεζραέλ.  

Κρ. 6,33 Κατά την εποχήν εκείνην όλοι οι Μαδιανίται, οι Αμαληκίται 

και οι νομάδες της ανατολής συνηθροίσθησαν και 

εισέβαλον εις την πεδιάδα Ιεζραέλ.  

Κρ. 6,34 καὶ πνεῦμα Κυρίου ἐνεδυνάμωσε τὸν Γεδεών, καὶ 

ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ καὶ ἐφοβήθη Ἀβιέζερ ὀπίσω 

αὐτοῦ.  

Κρ. 6,34 Τοτε πνεύμα Κυρίου ενεδυνάμωσε τον Γεδεών δια να 

αντισταθή κατά των επιδρομέων. Με σάλπιγγα κερατίνην 

εσάλπισεν αυτός συναγερμόν εις πόλεμον. Οι άνδρες των 



φυλών Αβιέζερ εφοβήθησαν, ετάχθησαν με το μέρος του 

Γεδεών και τον ηκολούθησαν.  

Κρ. 6,35 καὶ ἀγγέλους ἀπέστειλεν εἰς πάντα Μανασσῆ καὶ ἐν 

Ἀσὴρ καὶ ἐν Ζαβουλὼν καὶ ἐν Νεφθαλὶ καὶ ἀνέβη εἰς 

συνάντησιν αὐτῶν.  

Κρ. 6,35 Ο Γεδεών έστειλεν αγγελιαφόρους εις τας φυλάς Μανασσή, 

Ασήρ, Ζαβουλών και Νεφθαλί, και ο ίδιος μετέβη 

προσωπικώς να συναντήση αυτάς.  

Κρ. 6,36 καὶ εἶπε Γεδεὼν πρὸς τὸν Θεόν· εἰ σύ σώζεις ἐν χειρί 

μου τὸν Ἰσραὴλ καθὼς ἐλάλησας,  

Κρ. 6,36 Είπε δε ο Γεδεών προς τον Θεόν· “εάν συ Κυριε θα σώσης 

δια της χειρός μου τους Ισραηλίτας, όπως είπες, δείξε το με 

το εξής σημείον·  

Κρ. 6,37 ἰδοὺ ἐγὼ τίθημι τὸν πόκον τοῦ ἐρίου ἐν τῇ ἅλωνι· ἐὰν 

δρόσος γένηται ἐπὶ τὸν πόκον μόνον καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 

γῆν ξηρασία, γνώσομαι ὅτι σώσεις ἐν χειρί μου τὸν 

Ἰσραήλ, καθὼς ἐλάλησας.  

Κρ. 6,37 Ιδού εγώ θέτω ένα ποκάρι μαλλιά στο αλώνι. Εάν δρόσος 

πέση μόνον στο ποκάρι αυτό, εις δε την άλλην γην θα είναι 

ξηρασία, θα μάθω και θα πεισθώ, ότι πράγματι θα σώσης 

δια της χειρός μου τον Ισραήλ όπως είπες”.  

Κρ. 6,38 καὶ ἐγένετο οὕτως· καὶ ὤρθρισε τῇ ἐπαύριον καὶ 

ἐξεπίασε τὸν πόκον, καὶ ἔσταξε δρόσος ἀπὸ τοῦ πόκου, 

πλήρης λεκάνη ὕδατος.  

Κρ. 6,38 Ετσι και έγινε· εξύπνησε την επομένην πρωΐαν ο Γεδεών, 

επίεσε τον πόκον και έσταξε από τα μαλλιά του ποκαριού 

δροσιά, μία λεκάνη νερό γεμάτη.  

Κρ. 6,39 καὶ εἶπε Γεδεὼν πρὸς τὸν Θεόν· μὴ δὴ ὀργισθήτω ὁ 

θυμός σου ἐν ἐμοί, καὶ λαλήσω ἔτι ἅπαξ· πειράσω δὴ 

καί γε ἔτι ἅπαξ ἐν τῷ πόκῳ, καὶ γενέσθω ἡ ξηρασία ἐπὶ 

τὸν πόκον μόνον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν γενηθήτω 

δρόσος.  



Κρ. 6,39 Ο δε Γεδεών είπε πάλιν προς τον Θεόν· “ας μη ανάψη ο 

θυμός του Κυρίου εναντίον μου, διότι θα ομιλήσω μίαν 

ακόμη φοράν. Θα δοκιμάσω μίαν ακόμη φοράν το ποκάρι 

των μαλλιών. Ας μείνη κατάξηρος ο πόκος και εις όλην την 

άλλην χώραν ας πέση η δροσιά”.  

Κρ. 6,40 καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς οὕτως ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ· καὶ 

ἐγένετο ξηρασία ἐπὶ τὸν πόκον μόνον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν 

τὴν γῆν ἐγενήθη δρόσος.  

Κρ. 6,40 Ο Θεός έκαμε και αυτό το σημείον κατά την νύκτα εκείνην· 

το ποκάρι έμεινε κατάξηρον, ενώ εις όλην την άλλην χώραν 

έπεσε δροσιά. 

 

 

ΚΡΙΤΑΙ 7 

 

Κρ. 7,1 Καὶ ὤρθρισεν Ἱεροβάαλ (αὐτός ἐστι Γεδεὼν) καὶ πᾶς ὁ 

λαὸς μετ᾿ αὐτοῦ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ πηγὴν Ἀράδ, καὶ 

παρεμβολὴ Μαδιὰμ ἦν αὐτῷ ἀπὸ βοῤῥᾶ ἀπὸ Γαβαὰθ 

Ἀμωρὰ ἐν κοιλάδι.  

Κρ. 7,1 Ο Ιεροβάαλ (αυτός είναι ο Γεδεών) εξυπνησε πολύ πρωϊ και 

όλος ο λαός μαζή του και εστρατοπέδευσαν πλησίον της 

πηγής Αράδ. Το δε στρατόπεδον των Μαδιανιτών ευρίσκετο 

βορείως, πλησίον της Γαβαάθ Αμωρά εις την κοιλάδα.  

Κρ. 7,2 καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Γεδεών· πολὺς ὁ λαὸς ὁ μετὰ σοῦ, 

ὥστε μὴ παραδοῦναί με τὴν Μαδιὰμ ἐν χειρὶ αὐτῶν, μή 

ποτε καυχήσηται Ἰσραὴλ ἐπ᾿ ἐμὲ λέγων· ἡ χείρ μου 

ἔσωσέ με·  

Κρ. 7,2 Είπε δε ο Κυριος προς τον Γεδεών· “πολύς λαός είναι μαζή 

σου και δεν θέλω να παραδώσω τους Μαδιανίτας εις τα 

χέρια αυτών, δια να μη καυχηθή ενώπιόν μου ο 

Ισραηλιτικός λαός και είπη· Η δύναμίς μου με έσωσε.  

Κρ. 7,3 καὶ νῦν λάλησον δὴ ἐν ὠσὶ τοῦ λαοῦ λέγων· τίς ὁ 



φοβούμενος καὶ δειλός; ἐπιστρεφέτω καὶ ἐκχωρείτω 

ἀπὸ ὄρους Γαλαάδ. καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ λαοῦ 

εἴκοσι καὶ δύο χιλιάδες, καὶ δέκα χιλιάδες ὑπελείφθησαν.  

Κρ. 7,3 Είπε λοιπόν τώρα δυνατά να ακούση με τα αυτιά του όλος ο 

λαός· Ποός από σας είναι φοβητσιάρης και δειλός; Ας 

επιστρέψη στο σπίτι του, ας φύγη από το όρος Γαλαάδ”. 

Κατόπιν της διακηρύξεως αυτής απεχώρησαν είκοσι δύο 

χιλιάδες Ισραηλίται· και απέμειναν δέκα χιλιάδες.  

Κρ. 7,4 καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Γεδεών· ἔτι ὁ λαὸς πολύς ἐστι· 

κατένεγκον αὐτοὺς πρὸς τὸ ὕδωρ, καὶ ἐκκαθαρῶ σοι 

αὐτὸν ἐκεῖ· καὶ ἔσται ὃν ἐὰν εἴπω πρὸς σέ, οὗτος 

πορεύσεται σὺν σοί, αὐτὸς πορεύσεται σὺν σοί· καὶ 

πᾶς, ὃν ἐὰν εἴπω πρός σε· οὗτος οὐ πορεύσεται μετὰ 

σοῦ, αὐτὸς οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ.  

Κρ. 7,4 Είπε πάλιν ο Κυριος προς τον Γεδεών· “πολύς είναι ακόμη ο 

λαός· κατέβασέ τους εις την πηγήν του ύδατος και εγώ εκεί 

θα σου κάμω εκκαθάρισιν του λαού. Οποιος σου είπω ότι θα 

έλθη μαζή σου, αυτός θα έλθη μαζή σου. Και καθένας δια 

τον οποίον θα σου είπω ότι αυτός δεν θα πορευθή μαζή σου, 

αυτός θα φύγη από κοντά σου”.  

Κρ. 7,5 καὶ κατήνεγκε τὸν λαὸν πρὸς τὸ ὕδωρ· καὶ εἶπε Κύριος 

πρὸς Γεδεών· πᾶς, ὃς ἂν λάψῃ τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ ἀπὸ 

τοῦ ὕδατος ὡς ἐὰν λάψῃ ὁ κύων, στήσεις αὐτὸν κατὰ 

μόνας, καὶ πᾶς, ὃς ἐὰν κλίνῃ ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ πιεῖν.  

Κρ. 7,5 Ο Γεδεών κατεβίβασε τον λαόν του προς την πηγήν του 

ύδατος. Είπεν ο Κυριος προς τον Γεδεών· “όποιος θα πίη 

νερο από την πηγήν με την γλώσσαν του, όπως με την 

γλώσσαν του πίνει ο κύων, αυτόν θα τον θέσης χωριστά· και 

εκείνος που θα πίνη νερό γονατιστός πάλιν θα τεθή 

χωριστά”.  

Κρ. 7,6 καὶ ἐγένετο ὁ ἀριθμὸς τῶν λαψάντων ἐν χειρὶ αὐτῶν 

πρὸς τὸ στόμα αὐτῶν τριακόσιοι ἄνδρες, καὶ πᾶν τὸ 



κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔκλιναν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτῶν πιεῖν 

ὕδωρ.  

Κρ. 7,6 Ο αριθμός των ανδρών, που έπιαν νερό με την γλώσσαν των 

από το κοίλον της παλάμης των ήσαν τριακόσιοι. Ολοι δε οι 

άλλοι εκ του λαού εγονάτισαν δια να πίουν ύδωρ.  

Κρ. 7,7 καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Γεδεών· ἐν τοῖς τριακοσίοις 

ἀνδράσι τοῖς λάψασι σώσω ὑμᾶς καὶ δώσω τὴν Μαδιὰμ 

ἐν χειρί σου, καὶ πᾶς ὁ λαὸς πορεύσονται ἀνὴρ εἰς τόν 

τόπον αὐτοῦ.  

Κρ. 7,7 Είπε τότε ο Κυριος προς τον Γεδεών· “με τους τριακοσίους 

αυτούς άνδρας, οι οποίοι έπιαν νερό δια της γλώσσης των 

από το κοίλον της παλάμης των, θα, σας σώσω και θα 

παραδώσω εις τα χέρια σου τους Μαδιανίτας. Ολοι οι άλλοι 

Ισραηλίται ας επιστρέψουν ο καθένας στον τόπον του”.  

Κρ. 7,8 καὶ ἔλαβον τὸν ἐπισιτισμὸν τοῦ λαοῦ ἐν χειρὶ αὐτῶν καὶ 

τὰς κερατίνας αὐτῶν, καὶ τὸν πάντα ἄνδρα Ἰσραὴλ 

ἐξαπέστειλεν ἄνδρα εἰς σκηνὴν αὐτοῦ καὶ τοὺς 

τριακοσίους ἄνδρας κατίσχυσε. καὶ ἡ παρεμβολὴ 

Μαδιὰμ ἦσαν αὐτοῦ ὑποκάτω ἐν τῇ κοιλάδι.  

Κρ. 7,8 Οι απομείναντες αυτοί τριακόσιοι επήραν τα τρόφιμα και 

τας κερατίνας σάλπιγγας των άλλων Ισραηλιτών που 

έφυγαν. Ολους τους άλλους Ισραηλίτας έστειλεν ο Γεδεών 

εις την σκηνήν του τον καθένα· τους δε τριακοσίους άνδρας 

εκράτησε και ενίσχυσε δια τον πόλεμον. Το στρατόπεδον 

των Μαδιανιτών ήτο κάτω από το στρατόπεδον του Γεδεών 

εις την κοιλάδα.  

Κρ. 7,9 καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν 

Κύριος· ἀναστὰς κατάβηθι ἐν τῇ παρεμβολῇ, ὅτι 

παρέδωκα αὐτὴν ἐν τῇ χειρί σου·  

Κρ. 7,9 Κατά την νύκτα εκείνην είπεν ο Κυριος προς τον Γεδεών· 

“σήκω και κατέβα στο στρατόπεδον των Μαδιανιτών, διότι 

εγώ το έχω ήδη παραδώσει εις σέ.  



Κρ. 7,10 καὶ εἰ φοβῇ σὺ καταβῆναι, κατάβηθι σὺ καὶ Φαρὰ τὸ 

παιδάριόν σου εἰς τὴν παρεμβολὴν  

Κρ. 7,10 Εάν όμως φοβήσαι να καταβής μόνος σου στο εχθρικόν 

στρατόπεδον, πήγαινε μαζή με τον υπηρέτην σου Φορά.  

Κρ. 7,11 καὶ ἀκούσῃ, τί λαλήσουσι· καὶ μετὰ τοῦτο ἰσχύσουσιν αἱ 

χεῖρές σου, καταβήσῃ ἐν τῇ παρεμβολῇ. καὶ κατέβη 

αὐτὸς καὶ Φαρὰ τὸ παιδάριον αὐτοῦ πρὸς ἀρχὴν τῶν 

πεντήκοντα, οἳ ἦσαν ἐν τῇ παρεμβολῇ.  

Κρ. 7,11 Εκεί θα ακούσης τι λέγουν οι εχθροί σου. Απ' αυτά δέ που 

θα ακούσης θα πάρης θάρρος και κατόπιν θα επιτεθής 

εναντίον του στρατοπέδου”. Πράγματι ο Γεδεών κατέβη 

μαζή με τον υπηρέτην του Φαρά προς την 

εμπροσθοφυλακήν του στρατοπέδου, η οποία περιελάμβανε 

πεντήκοντα άνδρας.  

Κρ. 7,12 καὶ Μαδιὰμ καὶ Ἀμαλὴκ καὶ πάντες οἱ υἱοὶ ἀνατολῶν 

βεβλημένοι ἐν τῇ κοιλάδι ὡσεὶ ἀκρὶς εἰς πλῆθος, καὶ ταῖς 

καμήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριθμός, ἀλλ᾿ ἦσαν ὡς ἡ ἄμμος 

ἡ ἐπὶ χείλους τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος.  

Κρ. 7,12 Οι Μαδιανίται, οι Αμαληκίται και οι άλλοι από ανατολών 

νομάδες είχαν διασκορπισθή εις την κοιλάδα, πολυάριθμοι 

ωσάν τας ακρίδας. Αλλά και αι κάμηλοι αυτών ήσαν 

αναρίθμητοι, όσον οι κόκκοι της άμμου εις την παραλίαν.  

Κρ. 7,13 καὶ ἦλθε Γεδεών, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξηγούμενος τῷ 

πλησίον αὐτοῦ ἐνύπνιον καὶ εἶπεν· ἰδοὺ ἐνυπνιασάμην 

ἐνύπνιον, καὶ ἰδοὺ μαγὶς ἄρτου κριθίνου στρεφομένη ἐν 

τῇ παρεμβολῇ Μαδιὰμ καὶ ἦλθεν ἕως τῆς σκηνῆς καὶ 

ἐπάταξεν αὐτήν, καὶ ἔπεσε, καὶ ἀνέστρεψεν αὐτὴν ἄνω, 

καὶ ἔπεσεν ἡ σκηνή.  

Κρ. 7,13 Επλησίασεν ο Γεδεών εις την εμπροσθοφυλακήν και ιδού 

ακούει εναν άνδρα να διηγήται στον πλησίον αυτού το 

όνειρόν του και να του λέγη· “είδον ότι ενας κρίθινος άρτος 

κυλιόμενος στο στρατόπεδον των Μαδιανιτών έφθασεν έως 



την σκηνήν του αρχηγού μας και την εκτύπησεν· η σκηνή 

έπεσεν. Ο κρίθινος αυτός άρτος την αναποδογύρισεν. Ετσι 

έπεσε και κατεστράφη η σκηνή του αρχηγού μας”.  

Κρ. 7,14 καὶ ἀπεκρίθη ὁ πλησίον αὐτοῦ καὶ εἶπεν· οὐκ ἔστιν αὕτη 

εἰ μὴ ῥομφαία Γεδεὼν υἱοῦ Ἰωὰς ἀνδρὸς Ἰσραήλ· 

παρέδωκεν ὁ Θεὸς ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὴν Μαδιὰμ καὶ 

πᾶσαν τὴν παρεμβολήν.  

Κρ. 7,14 Ο πλησίον αυτού στρατιώτης που ήκουσε το όνειρον είπεν· 

“ο κρίθινος αυτός άρτος δεν είναι τίποτε άλλο παρά η 

ρομφαία του Γεδεών, του Ισραηλίτου, του υιού Ιωάς. 

Παρέδωκεν ο Θεός εις τα χέρια του τους Μαδιανίτας και 

όλον το στρατόπεδον μας”. 

Κρ. 7,15 καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσε Γεδεὼν τὴν ἐξήγησιν τοῦ 

ἐνυπνίου καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησε 

Κυρίῳ καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὴν παρεμβολὴν Ἰσραὴλ καὶ 

εἶπεν· ἀνάστητε, ὅτι παρέδωκε Κύριος ἐν χειρὶ ἡμῶν 

τὴν παρεμβολὴν Μαδιάμ.  

Κρ. 7,15 Οταν ο Γεδεών ήκουσε την διήγησιν και την εξήγησιν του 

ονείρου, προσεκύνησε τον Θεόν και επέστρεψεν στο 

Ισραηλιτικόν στρατόπεδον και είπε· “σηκωθήτε και 

ετοιμασθήτε, διότι ο Κυριος παρέδωκεν εις τα χέρια μας το 

στρατόπεδον των Μαδιανιτών”.  

Κρ. 7,16 καὶ διεῖλε τοὺς τριακοσίους ἄνδρας εἰς τρεῖς ἀρχὰς καὶ 

ἔδωκε κερατίνας ἐν χειρὶ πάντων καὶ ὑδρίας κενὰς καὶ 

λαμπάδας ἐν ταῖς ὑδρίαις  

Κρ. 7,16 Εχώρισεν εις τρία τμήματα ανά εκατό τους τριακοσίους 

άνδρας και τους ετοποθέτησεν εις τρία σημεία γύρω από το 

εχθρικόν στράτευμα. Εδωκεν εις τα χέρια του καθενός από 

αυτούς τας κερατίνας σάλπιγγας, τας κενάς υδρίας και 

λαμπάδας μέσα εις τας υδρίας,  

Κρ. 7,17 καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς· ἀπ᾿ ἐμοῦ ὄψεσθε καὶ οὕτω 

ποιήσετε· καὶ ἰδοὺ ἐγὼ εἰσπορεύομαι ἐν ἀρχῇ τῆς 



παρεμβολῆς, καὶ ἔσται καθὼς ἂν ποιήσω, οὕτω 

ποιήσετε·  

Κρ. 7,17 και είπε προς αυτούς· “θα βλέπετε προς εμέ και ο,τι εγώ 

κάμνω θα κάμετε και σεις. Εγώ θα μεταβώ εις την 

εμπροσθοφυλακήν των εχθρών· ο,τι δε θα κάμω εγώ εκεί, 

το ιδιο θα κάμετε και σεις.  

Κρ. 7,18 καὶ σαλπιῶ ἐν τῇ κερατίνῃ ἐγώ, καὶ πάντες μετ᾿ ἐμοῦ 

σαλπιεῖτε ἐν ταῖς κερατίναις κύκλῳ ὅλης τῆς 

παρεμβολῆς καὶ ἐρεῖτε· τῷ Κυρίῳ καὶ τῷ Γεδεών.  

Κρ. 7,18 Εγώ θα σαλπίσω με την κερατίνην σάλπιγγα, σεις δε όλοι 

μαζή με εμέ θα σαλπίσετε με τας κερατίνας σάλπιγγας γύρω 

από το εχθρικόν στρατόπεδον και θα φωνάξετε· Ρομφαία 

τω Κυρίω και τω Γεδεών”.  

Κρ. 7,19 καὶ εἰσῆλθε Γεδεὼν καὶ οἱ ἑκατὸν ἄνδρες οἱ μετ᾿ αὐτοῦ 

ἐν ἀρχῇ τῆς παρεμβολῆς ἐν ἀρχῇ τῆς φυλακῆς μέσης 

καὶ ἐγείροντες ἤγειραν τοὺς φυλάσσοντας καὶ 

ἐσάλπισαν ἐν ταῖς κερατίναις καὶ ἐξετίναξαν τὰς ὑδρίας 

τὰς ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν.  

Κρ. 7,19 Ο Γεδεών μαζή με τους εκατόν άνδρας του επλησίασεν 

αθέατος εις την άκραν του εχθρικού στρατεύματος κατά 

την αλλαγήν της μεσαία, φουράς, και ακριβώς κατά την 

στιγμήν κατά την οποίαν οι άνδρες της πρώτης φρουράς 

εξυπνούσαν τους της δευτέρας δια να αναλάβουν 

υπηρεσίαν, οι περί τον Γεδεών εσάλπισαν με τας κερατίνας 

σάλπιγγας, έρριψαν με ορμήν κάτω και έθραυσαν τας 

υδρίας που είχαν εις τα χέρια των.  

Κρ. 7,20 καὶ ἐσάλπισαν αἱ τρεῖς ἀρχαὶ ἐν ταῖς κερατίναις καὶ 

συνέτριψαν τὰς ὑδρίας καὶ ἐκράτησαν ἐν χερσὶν 

ἀριστεραῖς αὐτῶν τὰς λαμπάδας καὶ ἐν χερσὶ δεξιαῖς 

αὐτῶν τὰς κερατίνας τοῦ σαλπίζειν καὶ ἀνέκραξαν· 

ῥομφαία τῷ Κυρίῳ καὶ τῷ Γεδεών.  

Κρ. 7,20 Αμέσως εσάλπισαν οι άνδρες και των τριών τμημάτων με 



τας κερατίνας σάλπιγγάς των, συνέτριψαν τας υδρίας και, 

κρατούντες στο αριστερόν των χέρι τας λαμπάδας στο 

δεξιόν την κερατίνην σάλπιγγα, σαλπίζοντες εκραύγασαν· 

“ρομφαία τω Κυρίω και τω Γεδεών”.  

Κρ. 7,21 καὶ ἔστησεν ἀνὴρ ἐφ᾿ ἑαυτῷ κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς, 

καὶ ἔδραμε πᾶσα ἡ παρεμβολὴ καὶ ἐσήμαναν καὶ 

ἔφυγον.  

Κρ. 7,21 Εμεινε δε ο καθένας των όρθιος και ακίνητος γύρω από το 

εχθρικόν στράτευμα. Ολοι δε οι εχθροί, νομίσαντες ότι 

είχον περικυκλωθή ετράπησαν εις φυγήν, έδωσαν δια 

σαλπίγγων το σύνθημα της φυγής και έφυγον πανικοβλητοι.  

Κρ. 7,22 καὶ ἐσάλπισαν ἐν ταῖς τριακοσίαις κερατίναις, καὶ ἔθηκε 

Κύριος τὴν ῥομφαίαν ἀνδρὸς ἐν τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐν 

πάσῃ τῇ παρεμβολῇ,  

Κρ. 7,22 Αλλά και οι τριακόσιοι εσάλπισαν πάλιν με τας κερατίνας 

σάλπιγγας. Ο Κυριος ενέβαλλε τέτοιαν σύγχυσιν στο 

εχθρικόν στράτευμα, ώστε εις όλον το στρατόπεδον ο ενας 

έστρεφε την μάχαιραν εναντίον του άλλου και 

αλληλοεφονεύοντο,  

Κρ. 7,23 καὶ ἔφυγεν ἡ παρεμβολὴ ἕως Βηθσεεδτὰ Γαραγαθὰ ἕως 

χείλους Ἀβωμεουλὰ ἐπὶ Ταβάθ. καὶ ἐβόησαν ἀνὴρ 

Ἰσραὴλ ἀπὸ Νεφθαλὶ καὶ ἀπὸ Ἀσὴρ καὶ ἀπὸ παντὸς 

Μανασσῆ καὶ ἐδίωξαν ὀπίσω Μαδιάμ.  

Κρ. 7,23 Ετσι έφυγεν ο εχθρικός στρατός και έφθασεν μέχρι της 

Βηθσεεδτά Γαραγαθά έως στο άκρον του Αβωμεουλά 

πλησίον Ταβάθ. Τοτε ένα μέρος από την φυλήν Νεφθαλί και 

Ασήρ και ολόκληρος η φυλή Μανασσή κατεδίωξαν με 

κραυγάς και αλλαλαγμούς, τους φεύγοντας Μαδιανίτας.  

Κρ. 7,24 καὶ ἀγγέλους ἐπέστειλε Γεδεὼν ἐν παντὶ ὄρει Ἐφραὶμ 

λέγων· κατάβητε εἰς συνάντησιν Μαδιὰμ καὶ 

καταλάβετε ἑαυτοῖς τὸ ὕδωρ ἕως Βαιθηρὰ καὶ τὸν 

Ἰορδάνην· καὶ ἐβόησε πᾶς ἀνὴρ Ἐφραὶμ καὶ 



προκατελάβοντο τὸ ὕδωρ ἕως Βαιθηρὰ καὶ τὸν 

Ἰορδάνην.  

Κρ. 7,24 Ο Γεδεών έστειλεν αγγελιαφόρους εις όλους τους 

κατοικούντας το όρος Εφραίμ και είπε προς αυτούς· 

“καταβήτε και σεις από το όρος εις καταδίωξιν των 

Μαδιανιτών. Τρέξατε και καταλάβετε σεις τας υδατίνας 

διαβάσεις μέχρι Βαιθηρά και τον Ιορδάνην, ώστε να μη 

έχουν τόπον διαφυγής οι Μαδιανίται”. Ολη η φυλή Εφραίμ 

με αλλαλαγμόν ώρμησαν και κατέλαβον εγκαίρως τας 

διόδους εντεύθεν του Ιορδάνου έως Βαιθηρά.  

Κρ. 7,25 καὶ συνελάβοντο τοὺς ἄρχοντας Μαδιὰμ καὶ τὸν Ὠρὴβ 

καὶ τὸν Ζὴβ καὶ ἀπέκτειναν τὸν Ὠρὴβ ἐν Σοὺρ καὶ τὸν 

Ζὴβ ἀπέκτειναν ἐν Ἱακεφζήφ καὶ κατεδίωξαν Μαδιὰμ· 

καὶ τὴν κεφαλὴν Ὠρὴβ καὶ Ζὴβ ἤνεγκαν πρὸς Γεδεὼν 

ἀπὸ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 

Κρ. 7,25 Συνέλαβαν τους αρχηγούς των Μαδιανιτών, τον Ωρήβ και 

Ζηβ. Τον μεν Ωρήβ εφόνευσαν εις Σούρ, τον δε Ζηβ 

εφονευεσαν εις Ιακεφζήφ, και κατεδίωξαν πέραν του 

Ιορδάνου τους διαφυγόντας Μαδιανίτας. Επιστρέφοντες δε 

από την πέραν του Ιορδάνου περιοχήν έγεραν προς τον 

Γεδεών την κεφαλήν του Ωρήβ και του Ζηβ. 

 

 

ΚΡΙΤΑΙ 8 

 

Κρ. 8,1 Καὶ εἶπαν πρὸς Γεδεὼν ἀνὴρ Ἐφραίμ· τί τὸ ῥῆμα τοῦτο 

ἐποίησας ἡμῖν τοῦ μὴ καλέσαι ἡμᾶς, ὅτε ἐπορεύθης 

παρατάξασθαι ἐν Μαδιάμ; καὶ διελέξαντο πρὸς αὐτὸν 

ἰσχυρῶς.  

Κρ. 8,1 Οι άνδρες της φυλής Εφραίμ είπαν διαμαρτυρόμενοι προς 

τον Γεδεών· “διατί εφέρθης έτσι απέναντι μας και δεν μας 

εκάλεσες ευθύς εξ αρχής όταν εξεστράτευσες εναντίον των 



Μαδιανιτών;” Και εφιλονίκησαν εναντίον αυτού με πολύ 

οξύν τρόπον.  

Κρ. 8,2 καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς· τί ἐποίησα νῦν καθὼς ὑμεῖς; ἢ 

οὐχὶ κρεῖσσον ἐπιφυλλὶς Ἐφραὶμ ἢ τρυγητὸς Ἀβιέζερ;  

Κρ. 8,2 Ο δε Γεδεών είπε προς αυτούς· “τι έκαμα εγώ προς σας και 

τι εκάματε σεις; Δεν είναι πλουσιώτερον το 

τσαμπιδολόγημα που έκαμαν οι της φυλής Εφραίμ εις 

βάρος των φευγόντων Μαδιανιτών εν συγκρίσει προς τον 

τρυγητόν που έκαμε το γένος μου Αβιέζερ;  

Κρ. 8,3 ἐν χειρὶ ὑμῶν παρέδωκε Κύριος τοὺς ἄρχοντας Μαδιάμ, 

τὸν Ὠρὴβ καὶ τὸν Ζήβ· καὶ τί ἠδυνήθην ποιῆσαι ὡς 

ὑμεῖς; τότε ἀνέθη τὸ πνεῦμα αὐτῶν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐν τῷ 

λαλῆσαι αὐτὸν τὸν λόγον τοῦτον.  

Κρ. 8,3 Εις τα ιδικά σας χέρια παρέδωσεν ο Κυριος τους αρχηγούς 

των Μαδιανιτών, τυν Ωρήβ και Ζηβ. Τι δε κατόρθωσα εγώ 

εμπρός στο ιδικόν σας κατόρθωμα;” Με αυτόν τον 

ειρηνικόν τρόπον ωμίλησεν ο Γεδεών και ειρήνευσαν τα 

πνεύματα εκείνων. 

Κρ. 8,4 καὶ ἦλθε Γεδεὼν ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, καὶ διέβη αὐτὸς καὶ 

οἱ τριακόσιοι ἄνδρες οἱ μετ᾿ αὐτοῦ πεινῶντες καὶ 

διώκοντες.  

Κρ. 8,4 Κατόπιν ο Γεδεών ήλθεν στον Ιορδάνην ποταμόν, τον διέβη 

αυτός και οι μετ' αυτού 300 άνδρες, οι οποίοι καίτοι 

πεινώντες κατεδίωκον τους εχθρούς.  

Κρ. 8,5 καὶ εἶπε τοῖς ἀνδράσι Σοκχώθ· δότε δὴ ἄρτους εἰς 

τροφὴν τῷ λαῷ τούτῳ τῷ ἐν ποσί μου, ὅτι ἐκλείπουσι, 

καὶ ἰδοὺ ἐγώ εἰμι διώκων ὀπίσω τοῦ Ζεβεὲ καὶ Σελμανὰ 

βασιλέων Μαδιάμ.  

Κρ. 8,5 Εφθασαν εις Σοκχώθ και ο Γεδεών είπεν στους κατοίκους 

της πόλεως αυτής· “δώσατέ μας σας παρακαλώ άρτους, δια 

να φάγουν οι άνδρες που με ακολουθούν, διότι έχουν 

παραλύσει από την πείναν. Και όμως πρέπει να με 



ακολουθήσουν εις καταδίωξιν του Ζεβεέ και Σελμανά, 

βασιλέων της Μαδιάμ”.  

Κρ. 8,6 καὶ εἶπον οἱ ἄρχοντες Σοκχώθ· μὴ χεὶρ Ζεβεὲ καὶ 

Σελμανὰ νῦν ἐν χειρί σου; οὐ δώσομεν τῇ δυνάμει σου 

ἄρτους;  

Κρ. 8,6 Οι άρχοντες της Σοκχώθ, καιροσκόποι, απήντησαν· “μήπως 

τάχα και έχουν περιέλθει εις τα χέρια σου ο Ζεβεέ και ο 

Σελμανά, ώστε να δώσωμεν ημείς άρτους στους στρατιώτας 

σου;  

Κρ. 8,7 καὶ εἶπε Γεδεών· διὰ τοῦτο ἐν τῷ δοῦναι Κύριον τὸν 

Ζεβεὲ καὶ τὸν Σελμανὰ ἐν χειρί μου, καὶ ἐγὼ ἀλοήσω 

τὰς σάρκας ὑμῶν ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς ἐρήμου καὶ ἐν 

ταῖς Βαρκηνίμ.  

Κρ. 8,7 Αγανακτήσας ο Γεδεών είπε προς αυτούς· “δια την 

καιροσκοπικήν αυτήν συμπεριφοράν σας, όταν ο Κυριος 

παραδώση εις τα χέρια μου τον Ζεβεέ και τον Σελμανά, εγώ 

θα αλωνίσω και θα διασκορπίσω και θα σχίσω τα σώματά 

σας εις τα αγκάθια της ερήμου και εις τα βάτα”.  

Κρ. 8,8 καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Φανουὴλ καὶ ἐλάλησε πρὸς 

αὐτοὺς ὡσαύτως, καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες 

Φανουὴλ ὃν τρόπον ἀπεκρίθησαν ἄνδρες Σοκχώθ.  

Κρ. 8,8 Από την Σοκχώθ ανέβη ο Γεδεών με τους ιδικούς του εις 

Φανουήλ και είπεν εις αυτούς τα ίδια. Οι δε κάτοικοι της 

πόλεως Φανουήλ απήντησαν κατά τον ίδιον τρόπον, όπως 

και οι κάτοικοι της Σοκχώθ.  

Κρ. 8,9 καὶ εἶπε Γεδεὼν πρὸς ἄνδρας Φανουήλ· ἐν ἐπιστροφῇ 

μου μετ᾿ εἰρήνης κατασκάψω τὸν πύργον τοῦτον.  

Κρ. 8,9 Ο Γεδεών είπε προς τους άνδρας της Φανουήλ· “όταν μετά 

την νίκην μου θα επιστρέψω, θα κρημνίσω και θα 

κατασκάψω τον πύργον τούτον”.  

Κρ. 8,10 καὶ Ζεβεὲ καὶ Σελμανὰ ἐν Καρκάρ, καὶ ἡ παρεμβολὴ 

αὐτῶν μετ᾿ αὐτῶν ὡσεὶ δεκαπέντε χιλιάδες, πάντες οἱ 



καταλελειμμένοι ἀπὸ πάσης παρεμβολῆς ἀλλοφύλων, 

καὶ οἱ πεπτωκότες ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν 

σπωμένων ῥομφαίαν.  

Κρ. 8,10 Οι βασιλείς Ζεβεέ και Σελμανά ήσαν εις Καρκάρ. Μαζή δέ 

με αυτούς ήτο και στρατός περί τας δέκα πέντε χιλιάδας. 

Αυτοί ήσαν όλοι οι απομείναντες από τον στρατόν των 

αλλοφύλων, ενώ οι φονευθέντες ένοπλοι στρατιώται 

έφθασαν τας εκατόν είκοσι χιλιάδας.  

Κρ. 8,11 καὶ ἀνέβη Γεδεὼν ὁδὸν τῶν σκηνούντων ἐν σκηναῖς 

ἀπὸ ἀνατολῶν τῆς Ναβαὶ καὶ Ἰεγεβάλ· καὶ ἐπάταξε τὴν 

παρεμβολήν, καὶ ἡ παρεμβολὴ ἦν πεποιθυῖα.  

Κρ. 8,11 Ο Γεδεών επροχώρησεν εναντίον των εχθρών του από την 

οδόν των σκηνιτών, ανατολικά της Ναβαί και Ιεγεβάλ. Εκεί 

δε εκτύπησε τον εχθρικόν στρατόν, ο οποίος εθεώρει τον 

εαυτόν του εν ασφαλεία.  

Κρ. 8,12 καὶ ἔφυγον Ζεβεὲ καὶ Σελμανά, καὶ ἐδίωξαν ὀπίσω 

αὐτῶν καὶ ἐκράτησε τοὺς δύο βασιλεῖς Μαδιάμ, τὸν 

Ζεβεὲ καὶ τὸν Σελμανά, καὶ πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν 

ἐξέστησε.  

Κρ. 8,12 Οι εχθροί ενικήθησαν, οι δε δύο βασιλείς Ζεβεέ και 

Σελμανά ετράπησαν εις φυγήν. Ο Γεδεών τους κατεδίωξε, 

συνέλαβε τους δύο βασιλείς και επέφερεν αναστάτωσιν και 

σύγχυσιν εις όλον τον εχθρικόν στρατόν.  

Κρ. 8,13 καὶ ἐπέστρεψε Γεδεὼν υἱὸς Ἰωὰς ἀπὸ τῆς παρατάξεως 

ἀπὸ ἐπάνωθεν τῆς παρατάξεως Ἀρές.  

Κρ. 8,13 Νικητής ο Γεδεών, ο υιός του Ιωάς, επέστρεψεν εκ της 

μάχης από το επάνω μέρος της Αρές, εις Σοκχώθ.  

Κρ. 8,14 καὶ συνέλαβε παιδάριον ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν Σοκχὼθ καὶ 

ἐπηρώτησεν αὐτόν, καὶ ἔγραψε πρὸς αὐτὸν ὀνόματα 

τῶν ἀρχόντων Σοκχὼθ καὶ τῶν πρεσβυτέρων αὐτῶν, 

ἑβδομήκοντα καὶ ἑπτὰ ἄνδρας.  

Κρ. 8,14 Εξω από την Σοκχώθ συνέλαβεν ένα παιδάριον από τους 



κατοίκους της πόλεως και το ηρώτησε δια τα ονόματα των 

αρχόντων και των πρεσβυτέρων της πόλεως. Το παιδάριον 

έγραψε τα ονόματα εβδομήκοντα επτά ανδρών και τα 

έδωκεν στον Γεδεών.  

Κρ. 8,15 καὶ παρεγένετο Γεδεὼν πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σοκχὼθ καὶ 

εἶπεν· ἰδοὺ Ζεβεὲ καὶ Σελμανά, ἐν οἷς ὠνειδίσατέ με 

λέγοντες· μὴ χεὶρ Ζεβεὲ καὶ Σελμανὰ νῦν ἐν χειρί σου, 

ὅτι δώσομεν τοῖς ἀνδράσι σου τοῖς ἐκλείπουσιν ἄρτους;  

Κρ. 8,15 Εισήλθεν ο Γεδεών εις την πόλιν και είπεν στους άρχοντας 

Σοκχώθ· “ιδού, είναι τώρα εις τα χέρια μου ο Ζεβεέ και ο 

Σελμανά δια τους οποίους τότε με ειρωνευθήκατε και μου 

είπατε· Μηπως τάχα και είναι τώρα εις τα χέρια σου ο 

Ζεβεέ και ο Σελμανά ώστε να δώσωμεν άρτους στους 

εξηντλημένους από την πείναν άνδρας;”  

Κρ. 8,16 καὶ ἔλαβε τοὺς πρεσβυτέρους τῆς πόλεως ἐν ταῖς 

ἀκάνθαις τῆς ἐρήμου καὶ ταῖς Βαρκηνὶμ καὶ ἠλόησεν ἐν 

αὐτοῖς τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως.  

Κρ. 8,16 Συνέλαβε κατόπιν ο Γεδεών τους πρεσβυτέρους της 

Σοκχώθ, επήρεν αγκάθια από την έρημον και βατά και με 

αυτά αλώνισε τους άνδρας της πόλεως.  

Κρ. 8,17 καὶ τὸν πύργον Φανουὴλ κατέσκαψε καὶ ἀπέκτεινε τοὺς 

ἄνδρας τῆς πόλεως.  

Κρ. 8,17 Τον πύργον Φανουήλ εκρήμνισεν εκ θεμελίων και τους 

άνδρας της πόλεως εφόνευσε.  

Κρ. 8,18 καὶ εἶπε πρὸς Ζεβεὲ καὶ Σελμανά· ποῦ οἱ ἄνδρες, οὓς 

ἀπεκτείνατε ἐν Θαβώρ; καὶ εἶπαν· ὡς σύ, ὡς αὐτοὶ εἰς 

ὁμοίωμα υἱοῦ βασιλέως.  

Κρ. 8,18 Ηρώτησε δε τον Ζεβεέ και τον Σελμανά· “πως ήσαν οι 

άνδρες τους οποίους εφονεύσατε στο Θαβώρ;” Εκείνοι 

απήντησαν· “όπως είσαι συ. Είχαν όψιν υιών βασιλέως 

όπως και συ”.  

Κρ. 8,19 καὶ εἶπε Γεδεών· ἀδελφοί μου καὶ υἱοὶ τῆς μητρός μου 



ἦσαν· ζῇ Κύριος, εἰ ἐζωογονήκειτε αὐτούς, οὐκ ἂν 

ἀπέκτεινα ὑμᾶς.  

Κρ. 8,19 Ο Γεδεών είπεν· “αυτοί ήσαν πραγματικοί αδελφοί μου, 

παιδιά της μητρός μου. Ορκίζομαι στον ζώντα Θεόν, εάν 

τους αφήνατε εν τη ζωή, ούτε εγώ θα σας εφόνευα”.  

Κρ. 8,20 καὶ εἶπεν Ἰεθὲρ τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ· ἀναστὰς 

ἀπόκτεινον αὐτούς· καὶ οὐκ ἔσπασε τὸ παιδάριον τὴν 

ῥομφαίαν αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβήθη, ὅτι ἔτι νεώτερος ἦν.  

Κρ. 8,20 Αμέσως δε είπεν στον πρωτοτόκον υιόν του, τον Ιεθέρ· 

“σήκω και θανάτωσέ τους”. Αλλά τα παιδάριον τούτο δεν 

ανέσυρε την μάχαιράν του διότι του έλειπε το θάρρος· ήτο 

ακόμη μικρός.  

Κρ. 8,21 καὶ εἶπε Ζεβεὲ καὶ Σελμανά· ἀνάστα σὺ καὶ συνάντησον 

ἡμῖν, ὅτι ὡς ἀνδρὸς ἡ δύναμίς σου. καὶ ἀνέστη Γεδεὼν 

καὶ ἀπέκτεινε τὸν Ζεβεὲ καὶ τὸν Σελμανὰ καὶ ἔλαβε τοὺς 

μηνίσκους τοὺς ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καμήλων αὐτῶν.  

Κρ. 8,21 Ο Ζεβεέ και ο Σελμανά είπον προς τον Γεδεών· “σήκω συ 

και έλα εναντίον μας να μας φονεύσης διότι η δύναμίς σου 

είναι πράγματι δύναμις ανδρός”. Ο Γεδεών ηγέρθη και 

εφόνευσε τον Ζεβεέ και τον Σελμανά. Ελαβε δε από τους 

τραχήλους των καμήλων τα εις σχήμα ημισελήνου 

κοσμήματά των.  

Κρ. 8,22 Καὶ εἶπον ἀνὴρ Ἰσραὴλ πρὸς Γεδεών· κύριε, ἄρξον ἡμῶν 

καὶ σὺ καὶ ὁ υἱός σου καὶ ὁ υἱὸς τοῦ υἱοῦ σου, ὅτι σὺ 

ἔσωσας ἡμᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιάμ.  

Κρ. 8,22 Οι Ισραηλίται ευγνωμονούντες και ενθουσιασμένοι δια την 

νίκην του Γεδεών του είπαν· “κύριε, γίνε συ αρχηγός μας 

και έπειτα από σε ο υιός σου και κατόπιν ο έγγονός σου, 

διότι συ μας έσωσες από την τυραννικήν κυριαρχίαν των 

Μαδιανιτών”.  

Κρ. 8,23 καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Γεδεών· οὐκ ἄρξω ἐγώ, καὶ οὐκ 

ἄρξει ὁ υἱός μου ἐν ὑμῖν· Κύριος ἄρξει ὑμῶν.  



Κρ. 8,23 Ο Γεδεών απήντησε προς αυτούς· “ούτε εγώ θα γίνω 

αρχηγός σας ούτε ο υιός μου θα γίνη αρχηγός σας. Ο Κυριος 

θα είναι ο μοναδικός αρχηγός σας”.  

Κρ. 8,24 καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Γεδεών· αἰτήσομαι παρ᾿ ὑμῶν 

αἴτημα καὶ δότε μοι ἀνὴρ ἐνώτιον ἐκ σκύλων αὐτοῦ· ὅτι 

ἐνώτια χρυσᾶ αὐτοῖς, ὅτι ἦσαν Ἰσμαηλῖται.  

Κρ. 8,24 Είπε δε προς αυτούς ο Γεδεών· “θα υποβάλω εις σας ένα 

αίτημα· ο καθένας σας ας μου δώση από τα λάφυρα του 

πολέμου ο,τι σκουλαρίκι έχει. Διότι οι εχθροί, καθ' ο 

Ισμαηλίται, είχον χρυσά σκουλαρίκια”.  

Κρ. 8,25 καὶ εἶπαν· διδόντες δώσομεν· καὶ ἀνέπτυξε τὸ ἱμάτιον 

αὐτοῦ, καὶ ἔβαλεν ἐκεῖ ἀνὴρ ἐνώτιον σκύλων αὐτοῦ.  

Κρ. 8,25 Οι Ισραηλίται απήντησαν· “με όλην μας την καρδιά θα σου 

δώσωμεν”. Ο Γεδεών ήπλωσε το ιμάτιόν του και κάθε 

Ισραηλίτης έρριψεν εις αυτό από τα λάφυρα του πολέμου 

ο,τι σκουλαρίκι είχε.  

Κρ. 8,26 καὶ ἐγένετο ὁ σταθμὸς τῶν ἐνωτίων τῶν χρυσῶν, ὧν 

ᾔτησε, χίλιοι καὶ ἑπτακόσιοι χρυσοῖ, πάρεξ τῶν 

μηνίσκων καὶ τῶν στραγγαλίδων καὶ τῶν ἱματίων καὶ 

πορφυρίδων τῶν ἐπὶ βασιλεῦσι Μαδιὰμ καὶ ἐκτὸς τῶν 

περιθεμάτων, ἃ ἦν ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καμήλων 

αὐτῶν.  

Κρ. 8,26 Το βάρος των χρυσών σκουλαρικιών, τα οποία εζήτησε και 

έλαβεν ο Γεδεών, έφθασε τους χιλίους επτακοσίους 

χρυσούς σίκλους (ήτοι υπέρ τα δέκα οκτώ χιλιόγραμμα), 

έκτος των κοσμημάτων που είχον σχήμα ημισελήνου, των 

πολύπλοκων κόμβων, των πολυτελών και πορφυρών 

ιματίων των βασιλέων της Μαδιάμ, και έκτός των 

περιδεραίων που εκρέμαντο στους τραχήλους των 

καμήλων.  

Κρ. 8,27 καὶ ἐποίησεν αὐτὸ Γεδεὼν εἰς Ἐφὼδ καὶ ἔστησεν αὐτὸ 

ἐν πόλει αὐτοῦ Ἐφραθά· καὶ ἐξεπόρνευσε πᾶς Ἰσραὴλ 



ὀπίσω αὐτοῦ ἐκεῖ, καὶ ἐγένετο τῷ Γεδεὼν καὶ τῷ οἴκῳ 

αὐτοῦ εἰς σκῶλον.  

Κρ. 8,27 Με τον χρυσόν αυτόν έδωσεν ο Γεδεών και κατεσκεύασαν 

Εφώδ (είδος τι αρχιερατικού αμφίου) το οποίον 

ετοποθέτησεν εις την πόλιν του την Εφραθά. Ο 

ισραηλιτικός όμως λαός ξέκλινε και πάλιν εις την 

ειδωλολατρείαν αι διαφθοράν και έγινε δια τον Γεδεών και 

το γένος του σκάνδαλον και πρόσκομισε.  

Κρ. 8,28 καὶ συνεστάλη Μαδιὰμ ἐνώπιον υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ οὐ 

προσέθηκαν ἆραι κεφαλὴν αὐτῶν. καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ 

τεσσαράκοντα ἔτη ἐν ἡμέραις Γεδεών.  

Κρ. 8,28 Οι Μαδιανίται, έπειτα από την συντριβήν των, 

εταπεινώθησαν και εσυμαζεύθησαν ενώπιον των 

Ισραηλιτών, και εν ετόλμησαν πλέον να ξανασηκώσουν, 

κεφάλι. Ετσι δε η Παλαιστίνη ησύχασεν επί τεσσαράκοντα 

έτη κατά τας ημέρας του Γεδεών. 

Κρ. 8,29 καὶ ἐπορεύθη Ἱεροβάαλ υἱὸς Ἰωὰς καὶ ἐκάθισεν ἐν οἴκῳ 

αὐτοῦ.  

Κρ. 8,29 Ο Ιεροβάαλ, δηλαδή ο Γεδεών, ο υιός του Ιωάς, 

εγκατεστάθη και πάλιν στον οίκον του εν Εφραθά.  

Κρ. 8,30 καὶ τῷ Γεδεὼν ἦσαν υἱοὶ ἑβδομήκοντα ἐκπορευόμενοι 

ἐκ μηρῶν αὐτοῦ, ὅτι γυναῖκες πολλαὶ ἦσαν αὐτῷ.  

Κρ. 8,30 Απέκτησε δε εβδομήκοντα υιούς, διότι είχε πολλάς 

συζύγους.  

Κρ. 8,31 καὶ παλλακὴ αὐτοῦ ἦν ἐν Συχέμ· καὶ ἔτεκεν αὐτῷ καί γε 

αὐτὴ υἱόν, καὶ ἔθηκε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἀβιμέλεχ.  

Κρ. 8,31 Μια από αυτάς παλλακή δηλαδή δευτέρας σειράς σύζυγος 

ευρίσκετο εις Συχέμ. Και αυτή εγέννησεν στον Γεδεών υιόν, 

στον οποίον έδωσε το όνομα Αβιμέλεχ.  

Κρ. 8,32 καὶ ἀπέθανε Γεδεὼν υἱὸς Ἰωὰς ἐν πόλει αὐτοῦ καὶ 

ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ Ἰωὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν Ἐφραθὰ 

Ἀβιεσδρί.  



Κρ. 8,32 Ο Γεδεών, ο υιός του Ιωάς, απέθανεν εις την πόλιν του και 

ετάφη στον τάφον του πατρός του Ιωάς του Αβιεσδρίτου εις 

την Εφραθά.  

Κρ. 8,33 Καὶ ἐγενήθη ὡς ἀπέθανε Γεδεών, καὶ ἐπέστρεψαν οἱ υἱοὶ 

Ἰσραὴλ καὶ ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω τῶν Βααλὶμ καὶ ἔθηκαν 

ἑαυτοῖς τῷ Βάαλ διαθήκην τοῦ εἶναι αὐτοῖς αὐτὸν εἰς 

θεόν.  

Κρ. 8,33 Οταν όμως απέθανεν ο Γεδεών, οι Ισραηλίται 

απεμακρύνθησαν και πάλιν από τον Θεόν, εξέκλιναν εις την 

ειδωλολατρείαν και διαφθοράν, ελάτρευσαν τα είδωλα του 

Βααλ και έκαμαν συμφωνίαν προς τον ειδωλικόν θεόν 

Βααλ, να είναι αυτός εις αυτούς θεός.  

Κρ. 8,34 καὶ οὐκ ἐμνήσθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ Κυρίου τοῦ Θεοῦ 

τοῦ ῥυσαμένου αὐτοὺς ἐκ χειρὸς πάντων τῶν 

θλιβόντων αὐτοὺς κυκλόθεν.  

Κρ. 8,34 Ετσι δε οι Ισραηλίται ελησμόνησαν τον αληθινόν Κυριον 

και Θεόν ο οποίος τους εγλύτωσεν από την δυναστείαν και 

τυραννίαν των κύκλω από αυτούς λαών.  

Κρ. 8,35 καὶ οὐκ ἐποίησαν ἔλεος μετὰ τοῦ οἴκου Ἱεροβάαλ 

(αὐτός ἐστι Γεδεών) κατὰ πάντα τὰ ἀγαθά, ἃ ἐποίησε 

μετὰ Ἰσραήλ. 

Κρ. 8,35 Σκοτισμένοι δε από την ειδωλολατρείαν ούτε και προς την 

οικογένειαν του Ιεροβάαλ, του Γεδεών, δεν εφέρθησαν με 

καλωσύνην και σέβασμόν αναλόγως με τα καλά τα οποία 

αυτός είχε κάμει προς τους Ισραηλίτας. 

 

 

ΚΡΙΤΑΙ 9 

 

Κρ. 9,1 Καὶ ἐπορεύθη Ἀβιμέλεχ υἱὸς Ἱεροβάαλ εἰς Συχὲμ πρὸς 

ἀδελφοὺς μητρὸς αὐτοῦ καὶ ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς καὶ 

πρὸς πᾶσαν συγγένειαν οἴκου πατρὸς μητρὸς αὐτοῦ 



λέγων·  

Κρ. 9,1 Ο Αβιμέλεχ ο υιός του Ιεροβάαλ επήγεν εις την Συχέμ προς 

τους αδελφούς της μητρός του, ωμίλησε προς αυτούς και 

προς όλους τους συγγενείς του πατρικού οίκου της μητρός 

του και είπε·  

Κρ. 9,2 λαλήσατε δὴ ἐν τοῖς ὠσὶ πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχέμ· τί 

τὸ ἀγαθὸν ὑμῖν, κυριεῦσαι ὑμῶν ἑβδομήκοντα ἄνδρας, 

πάντας υἱοὺς Ἱεροβάαλ, ἢ κυριεύειν ὑμῶν ἄνδρα ἕνα; 

καὶ μνήσθητε ὅτι ὀστοῦν ὑμῶν καὶ σὰρξ ὑμῶν εἰμι.  

Κρ. 9,2 “είπατε σας παρακαλώ, ώστε να ακούσουν όλοι οι άνδρες 

της Συχέμ· Τι είναι το καλύτερον δια σας, να βασιλεύσουν 

εις σας εβδομήκοντα άνδρες, όλοι δηλαδή οι υιοί του 

Ιεροβάαλ, η να είναι ένας ο άρχων σας, δηλαδή εγώ; 

Ενθυμηθήτε δε ότι εγώ είμαι ιδικόν σας οστούν και ιδική 

σας σαρξ”.  

Κρ. 9,3 καὶ ἐλάλησαν περὶ αὐτοῦ οἱ ἀδελφοὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ 

ἐν τοῖς ὠσὶ πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχὲμ πάντας τοὺς 

λόγους τούτους, καὶ ἔκλινεν ἡ καρδία αὐτῶν ὀπίσω 

Ἀβιμέλεχ, ὅτι εἶπαν· ἀδελφὸς ἡμῶν ἐστι.  

Κρ. 9,3 Οι θείοι αυτού, δηλαδή οι αδελφοί της μητρός του, 

ωμίλησαν περί αυτού και ανεκοίνωσαν όλους αυτούς τους 

λόγους του προς όλους τους άνδρας της Συχέμ, και η καρδία 

εκείνων έκλινεν υπέρ του Αβιμέλεχ, διότι εσκέφθησαν και 

είπαν· “αδελφός μας είναι αυτός”.  

Κρ. 9,4 καὶ ἔδωκαν αὐτῷ ἑβδομήκοντα ἀργυρίου ἐξ οἴκου 

Βααλβερίθ, καὶ ἐμισθώσατο ἑαυτῷ Ἀβιμέλεχ ἄνδρας 

κενοὺς καὶ δειλούς, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτοῦ.  

Κρ. 9,4 Επήραν δε από τον ναόν του Βααλ και έδωκαν εις αυτόν 

εβδομήκοντα σίκλους αργυρίου. Με τα χρήματα αυτά 

επεστράτευσεν ο Αβιμέλεχ ως μισθοφόρους του άνδρας 

αδιστάκτους και τυχοδιώκτας οι οποίοι και τον 

ηκολούθησαν.  



Κρ. 9,5 καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ εἰς 

Ἐφραθὰ καὶ ἀπέκτεινε τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ υἱοὺς 

Ἱεροβάαλ ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα· καὶ 

κατελείφθη Ἰωάθαμ υἱὸς Ἱεροβάαλ ὁ νεώτερος, ὅτι 

ἐκρύβη.  

Κρ. 9,5 Εισήλθε μαζή με αυτούς στον πατρικόν του οίκον εις 

Εφραθά και εφόνευσε τους αδελφούς του, τους υιούς του 

Γεδεών, εβδομήκοντα εν όλω άνδρας επάνω εις την αυτήν 

πέτραν. Διέφυγεν όμως τον θάνατον ο νεώτερος υιός του 

Γεδεών, ο Ιωάθαμ, διότι εκρύφθη.  

Κρ. 9,6 καὶ συνήχθησαν πάντες ἄνδρες Σικίμων καὶ πᾶς οἶκος 

Βηθμααλὼν καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐβασίλευσαν τὸν 

Ἀβιμέλεχ πρὸς τῇ βαλάνῳ τῇ εὑρετῇ τῆς στάσεως τῆς 

ἐν Σικίμοις.  

Κρ. 9,6 Τοτε συνεκεντρώθησαν όλοι οι άνδρες της Συχέμ και όλος ο 

οίκος Βηθμααλών, μετέβησαν και ανεκήρυξαν βασιλέα τον 

Αβιμέλεχ πλησίον εις την βαλανιδιάν την ευρισκομένην εις 

κάποιαν τοποθεσίαν της Συχέμ. 

Κρ. 9,7 Καὶ ἀνηγγέλη τῷ Ἰωάθαμ, καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔστη ἐπὶ 

κορυφὴν ὄρους Γαριζὶν καὶ ἐπῇρε τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ 

ἔκλαυσε καὶ εἶπεν αὐτοῖς· ἀκούσατέ μου, ἄνδρες 

Σικίμων, καὶ ἀκούσεται ὑμῶν ὁ Θεός.  

Κρ. 9,7 Ανεκοινώθη το γεγονός αυτό στον Ιωάθαμ, ο οποίος επήγε 

και εστάθη όρθιος εις κάποιαν κορυφήν του Γαριζίν και 

αφού έκλαυσε δια τα θλιβερά αυτά γεγονότα, εφώναξε 

δυνατά προς τους Συχεμίτας και τους είπεν· “ακούσατέ μου 

άνδρες της Συχέμ δια να ακούση και σας ο Θεός.  

Κρ. 9,8 πορευόμενα ἐπορεύθη τὰ ξύλα τοῦ χρῖσαι ἐφ᾿ ἑαυτὰ 

βασιλέα καὶ εἶπον τῇ ἐλαίᾳ· βασίλευσον ἐφ᾿ ἡμῶν.  

Κρ. 9,8 Τα δένδρα επήγαν να ανακηρύξουν βασιλέα των και είπαν 

εις την εληά· Γινε εσύ βασιλεύς μας.  

Κρ. 9,9 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἐλαία· μὴ ἀπολείψασα τὴν ποιότητά 



μου, ἐν ᾗ δοξάσουσι τὸν Θεὸν ἄνδρες, πορεύσομαι 

κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων;  

Κρ. 9,9 Η εληά απήντησεν εις αυτούς· Εγώ να εγκαταλείψω τους 

καρπούς μου, το έλαιόν μου, με το οποίον οι άνθρωποι 

δοξάζουν τον Θεόν και να σείωμαι μόνον επιδεικτικώς ως 

βασίλισσα των άλλων δένδρων; Δεν θέλω να γίνω 

βασίλισσα.  

Κρ. 9,10 καὶ εἶπον τὰ ξύλα τῇ συκῇ· δεῦρο βασίλευσον ἐφ᾿ 

ἡμῶν.  

Κρ. 9,10 Τοτε τα δένδρα είπαν εις την συκήν· Ελα συ να βασιλεύσης 

εις ημάς.  

Κρ. 9,11 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ συκῆ· μὴ ἀπολείψασα ἐγὼ τὴν 

γλυκύτητά μου καὶ τὰ γενήματά μου τὰ ἀγαθά, 

πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων;  

Κρ. 9,11 Η συκή απήντησεν εις αυτά· Εγώ να αφήσω την γλυκύτητά 

μου, τους γευστικούς και ωφελίμους καρπούς μου και να 

αρκεσθώ μόνον να σείωμαι επιδεικτικώς ως βασίλισσα των 

άλλων δένδρων; Οχι.  

Κρ. 9,12 καὶ εἶπαν τὰ ξύλα πρὸς τὴν ἄμπελον· δεῦρο βασίλευσον 

ἐφ᾿ ἡμῶν.  

Κρ. 9,12 Τα δένδρα μετέβησαν προς την άμπελον και της είπαν· Ελα 

συ να γίνης βασίλισσά μας.  

Κρ. 9,13 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἄμπελος· μὴ ἀπολείψασα τὸν οἶνόν 

μου τὸν εὐφραίνοντα Θεὸν καὶ ἀνθρώπους, πορεύσομαι 

κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων;  

Κρ. 9,13 Η άμπελος απήντησεν εις αυτά· Να εγκαταλείψω εγώ τον 

οίνον μου, ο οποίος ευφραίνει Θεόν και ανθρώπους και να 

αρκεσθώ να σείωμαι μόνον ως βασίλισσα των άλλων 

δένδρων; Αυτό δεν το δέχομαι.  

Κρ. 9,14 καὶ εἶπαν πάντα τὰ ξύλα τῇ ῥάμνῳ· δεῦρο σὺ 

βασίλευσον ἐφ᾿ ἡμῶν.  

Κρ. 9,14 Είπαν τότε όλα τα δένδρα εις ένα ευτελή και ακανθώδη 



θάμνον, την ράμνον· Ελα συ να γίνης βασίλισσά μας.  

Κρ. 9,15 καὶ εἶπεν ἡ ῥάμνος πρὸς τὰ ξύλα· εἰ ἐν ἀληθείᾳ χρίετέ 

με ὑμεῖς τοῦ βασιλεύειν ἐφ᾿ ὑμᾶς, δεῦτε ὑπόστητε ἐν 

τῇ σκιᾷ μου· καὶ εἰ μή, ἐξέλθοι πῦρ ἀπ᾿ ἐμοῦ καὶ 

καταφάγοι τὰς κέδρους τοῦ Λιβάνου.  

Κρ. 9,15 Η χωρίς αξίαν και μωροφιλόδοξος ράμνος είπε τότε εις τα 

δένδρα· Εάν πράγματι θέλετε να με χρίσετε βασίλισσάν 

σας, ελάτε και πέσετε κάτω από την σκιάν μου ! Ει δ' άλλως 

φωτιά θα βγη από εμέ και θα κατακαύση τας κέδρους του 

Λιβάνου (αυτός είναι ο μύθος).  

Κρ. 9,16 καὶ νῦν εἰ ἐν ἀληθείᾳ καὶ τελειότητι ἐποιήσατε καὶ 

ἐβασιλεύσατε τὸν Ἀβιμέλεχ, καὶ εἰ ἀγαθωσύνην 

ἐποιήσατε μετὰ Ἱεροβάαλ, καὶ μετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, 

καὶ εἰ ὡς ἀνταπόδοσις χειρὸς αὐτοῦ ἐποιήσατε αὐτῷ,  

Κρ. 9,16 Και τώρα ας σας ερωτήσω, εάν εν αληθεία και δικαιοσύνη 

επράξατε ανακηρύττοντες βασιλέα τον Αβιμέλεχ· εάν 

εφερθήκατε καλά πρας την μνήμην του Γεδεών και προς τα 

παιδιά του και εάν αυτό που εκάματε αποτελή ανταπόδοσιν 

της ευεργεσίας που ελάβατε από αυτόν.  

Κρ. 9,17 ὡς παρετάξατο ὁ πατήρ μου ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ἐξέῤῥιψε 

τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξεναντίας καὶ ἐῤῥύσατο ὑμᾶς ἐκ 

χειρὸς Μαδιάμ,  

Κρ. 9,17 Ενθυμείσθε πως εξήλθε κατά των εχθρών και επολέμησεν ο 

πατήρ μου προς χάριν σας; Και εξέθεσεν εις κίνδυνον την 

ζωήν του ενώπιόν σας, και πως σας εγλύτωσε από τα χέρια 

των Μαδιανιτών.  

Κρ. 9,18 καὶ ὑμεῖς ἐπανέστητε ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου 

σήμερον καὶ ἀπεκτείνατε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 

ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα, καὶ ἐβασιλεύσατε 

τὸν Ἀβιμέλεχ υἱὸν παιδίσκης αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας 

Σικίμων, ὅτι ἀδελφὸς ὑμῶν ἐστι,  

Κρ. 9,18 Σεις όμως εκάματε σήμερον επανάστασιν κατά του 



πατρικού μου οίκου, εφονεύσατε τους υιούς του Γεδεών, 

εβδομήκοντα άνδρας, επάνω εις την ιδίαν πέτραν και 

ανεκηρύξατε βασιλέα σας τον Αβιμέλεχ, υιόν της δούλης 

του, διότι είναι συγγενής σας !  

Κρ. 9,19 καὶ εἰ ἐν ἀληθείᾳ καὶ τελειότητι ἐποιήσατε μετὰ 

Ἱεροβάαλ καὶ μετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, 

εὐφρανθείη τε ἐν Ἀβιμέλεχ, καὶ εὐφρανθείη καί γε 

αὐτὸς ἐφ᾿ ὑμῖν.  

Κρ. 9,19 Εάν λοιπόν κατ' αλήθειαν και δικαιοσύνην επράξατε 

απέναντι του Γεδεών και του οίκου του κατά την ημέραν 

αυτήν, να χαίρεσθε σστον Αβιμέλεχ και εκείνος να χαίρεται 

σας ! 

Κρ. 9,20 εἰ δὲ οὔ, ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ Ἀβιμέλεχ καὶ καταφάγοι τοὺς 

ἄνδρας Σικίμων καὶ τὸν οἶκον Βηθμααλὼν καὶ ἐξέλθοι 

πῦρ ἀπὸ ἀνδρῶν Σικίμων καὶ ἐκ τοῦ οἴκου Βηθμααλὼν 

καὶ καταφάγοι τὸν Ἀβιμέλεχ.  

Κρ. 9,20 Εάν όμως δεν έχετε φερθή καλά, φωτιά θα βγη από τον 

Αβιμέλεχ και θα κατακαύση τους κατοίκους της Συχέμ και 

τον οίκον Βηθμααλών. Αλλά και από σας τους κατοίκους της 

Συχέμ και από τον οίκον Βηθμααλών φωτιά θα βγη και θα 

κατακαύση τον 'Αβιμέλεχ”.  

Κρ. 9,21 καὶ ἔφυγεν Ἰωάθαμ καὶ ἀπέδρα καὶ ἐπορεύθη ἕως Βαιὴρ 

καὶ ᾤκησεν ἐκεῖ ἀπὸ προσώπου Ἀβιμέλεχ ἀδελφοῦ 

αὐτοῦ.  

Κρ. 9,21 Επειτα από τους λόγους αυτούς έφυγεν ο Ιωάθαμ δρομέως, 

έφθασεν εις Βαιήρ, όπου και εγκατεστάθη, μακράν από τον 

αδελφόν του τον Αβιμέλεχ. 

Κρ. 9,22 Καὶ ἦρξεν Ἀβιμέλεχ ἐπὶ Ἰσραὴλ τρία ἔτη.  

Κρ. 9,22 Ο Αβιμέλεχ τρία μόνον έτη εβασίλευσεν στους Ισραηλίτας.  

Κρ. 9,23 καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς πνεῦμα πονηρὸν ἀνὰ μέσον 

Ἀβιμέλεχ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ἀνδρῶν Σικίμων, καὶ 

ἠθέτησαν ἄνδρες Σικίμων ἐν τῷ οἴκῳ Ἀβιμέλεχ,  



Κρ. 9,23 Διότι επέτρεψεν ο Θεός να εμφιλοχωρήση μεταξύ του 

Αβιμέλεχ και των κατοίκων της Συχέμ πνεύμα δυσφορίας 

και διχονοίας, εξ αιτίας του οποίου απεκήρυξαν οι άνδρες 

της Συχέμ τον οίκον του Αβιμέλεχ.  

Κρ. 9,24 τοῦ ἐπαγαγεῖν τὴν ἀδικίαν τῶν ἑβδομήκοντα υἱῶν 

Ἱεροβάαλ καὶ τὰ αἵματα αὐτῶν τοῦ θεῖναι ἐπὶ Ἀβιμέλεχ 

τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν, ὃς ἀπέκτεινεν αὐτούς, καὶ ἐπὶ 

ἄνδρας Σικίμων, ὅτι ἐνίσχυσαν τὰς χεῖρας αὐτοῦ 

ἀποκτεῖναι τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ.  

Κρ. 9,24 Επέτρεψεν ο Θεός (να αναστατώση εκείνους το πνεύμα) 

αυτό (της διχονοίας), διότι ηθέλησε να τιμωρήση την άδικον 

σφαγήν των εδδομήκοντα υιών του Γεδεών επιρρίπτων το 

αδικοχυμένον αίμα των εις την κεφαλήν του αδελφού των 

Αβιμέλεχ, ο οποίος τους εφόνευσεν, αλλά και στους 

κατοίκους της Συχέμ οι οποίοι έδωσαν εις αυτόν τα μέσα 

και τον ενίσχυσαν να φονεύση τους αδελφούς του.  

Κρ. 9,25 καὶ ἔθηκαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικίμων ἐνεδρεύοντας ἐπὶ 

τὰς κεφαλὰς τῶν ὀρέων καὶ διήρπαζον πάντα, ὃς 

παρεπορεύετο ἐπ᾿ αὐτοὺς ἐν τῇ ὁδῷ· καὶ ἀπηγγέλη τῷ 

βασιλεῖ Ἀβιμέλεχ.  

Κρ. 9,25 Οι άνδρες της Συχέμ ετοποθέτουν ενέδρας εις τας κορυφάς 

των ορέων εναντίον του Αβιμέλεχ. Οι δε ενεδρεύοντες 

ελήστευαν κάθε άνθρωπον ο οποίος διήρχετο πλησίον των 

στον δρόμον. Τα γεγονότα αυτά ανηγγέλθησαν στον 

βασιλέα Αβιμέλεχ, ο οποίος και εξήλθεν να τιμωρήση 

εκείνους.  

Κρ. 9,26 καὶ ἦλθε Γαὰλ υἱὸς Ἰωβὴλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ 

παρῆλθον ἐν Σικίμοις, καὶ ἤλπισαν ἐν αὐτῷ οἱ ἄνδρες 

Σικίμων.  

Κρ. 9,26 Τοτε ο Γααλ, ο υιός του Ιωβήλ, μαζή με τους αδελφούς του 

ήλθον εις την Συχέμ. Οι δε Συχεμίται εις αυτόν πλέον 

εστήριξαν τας ελπίδας των, εγκαταλείψαντες τον Αβιμέλεχ.  



Κρ. 9,27 καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀγρὸν καὶ ἐτρύγησαν τοὺς ἀμπελῶνας 

αὐτῶν καὶ ἐπάτησαν καὶ ἐποίησαν Ἐλλουλὶμ καὶ 

εἰσήνεγκαν εἰς οἶκον Θεοῦ αὐτῶν καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον 

καὶ κατηράσαντο τὸν Ἀβιμέλεχ.  

Κρ. 9,27 Εξήλθον δε από την Συχέμ στους αγρούς των, ετρύγησαν τα 

αμπέλια των, επάτησαν τα σταφύλια και έκαμαν εορτήν. 

Εισήλθον εν συνεχεία στον ναόν του Θεού των, έφαγον, 

έπιον και εκεί εν συνεχεία ανεθεμάτισαν τον Αβιμέλεχ.  

Κρ. 9,28 καὶ εἶπε Γαὰλ υἱὸς Ἰωβήλ· τίς ἐστιν Ἀβιμέλεχ καὶ τίς 

ἐστιν υἱὸς Συχέμ, ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ; οὐχ υἱὸς 

Ἱεροβάαλ, καὶ Ζεβοὺλ ἐπίσκοπος αὐτοῦ δοῦλος αὐτοῦ 

σὺν τοῖς ἀνδράσιν Ἐμμὼρ πατρὸς Συχέμ; καὶ τί ὅτι 

δουλεύσομεν αὐτῷ ἡμεῖς;  

Κρ. 9,28 Ο Γαάλ, ο υιός του Ιωβήλ, ο αρχηγός των είπε με 

περιφρόνησιν· “και ποιός είναι αυτός ο Αβιμέλεχ; Ποιός 

είναι αυτός ο Συχεμίτης, ώστε ημείς να είμεθα εις αυτόν 

δούλοι; Δεν είναι αυτός παιδί του Ιεροβάαλ που έχει ως 

τοποτηρητήν του εις την Συχέμ τον δούλον του, τον Ζεβούλ, 

μαζή με μερικούς άνδρας απογόνους του Εμμώρ, πατρός 

της Συχέμ; Διατί ημείς να είμεθα δούλοι εις εκείνον;  

Κρ. 9,29 καὶ τίς δῴη τὸν λαὸν τοῦτον ἐν χειρί μου; καὶ 

μεταστήσω τὸν Ἀβιμέλεχ καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτόν· 

πλήθυνον τὴν δύναμίν σου καὶ ἔξελθε.  

Κρ. 9,29 Ποιός τάχα θα δώση υπό την εξουσίαν μου τον λαόν τούτον 

της Συχέμ; Εάν εγώ αποκτήσω αυτήν την εξουσίαν, θα 

διώξω από εδώ τον Αβιμέλεχ και θα του είπω· Αύξησε όσον 

θέλστον στρατόν σου και εβγα έξω ! εγώ θα σε κάμω να 

φύγης από εδώ”.  

Κρ. 9,30 καὶ ἤκουσε Ζεβοὺλ ἄρχων τῆς πόλεως τοὺς λόγους 

Γαὰλ υἱοῦ Ἰωβὴλ καὶ ὠργίσθη θυμῷ αὐτός.  

Κρ. 9,30 Ο Ζεβούλ, ο εκπρόσωπος του Αβιμέλεχ και διοικητής της 

πόλεως ήκουσε τα λόγια αυτά του Γαάλ, υιού του Ιωβήλ και 



κατελήφθη από μεγάλην οργήν.  

Κρ. 9,31 καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Ἀβιμέλεχ ἐν κρυφῇ 

λέγων· ἰδοὺ Γαὰλ υἱὸς Ἰωβὴλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 

ἔρχονται εἰς Συχέμ, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ περικάθηνται τὴν 

πόλιν ἐπὶ σέ·  

Κρ. 9,31 Αμέσως δε έστειλε κρυφίως προς τον Αβιμέλεχ 

αγγελιαφόρους και του είπε· “ιδού ο Γαάλ, ο υιός του Ιωβήλ, 

και οι αδελφοί του ήλθον εις την Συχέμ και αναταράσσουν 

εις εξέγερσιν εναντίον σου την πόλιν.  

Κρ. 9,32 καὶ νῦν ἀνάστηθι νυκτός, σὺ καὶ ὁ λαὸς ὁ μετὰ σοῦ, καὶ 

ἐνέδρευσον ἐν τῷ ἀγρῷ,  

Κρ. 9,32 Λοιπόν, χωρίς να χάσης καιρόν σήκω κατά την νύκτα συ και 

ο λαός που είναι μαζή σου και στήσε ενέδραν στους αγρούς 

έξω από την Συχέμ.  

Κρ. 9,33 καὶ ἔσται τὸ πρωΐ ἅμα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον, ὀρθριεῖς 

καὶ ἐκτενεῖς ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς καὶ ὁ λαὸς ὁ 

μετ᾿ αὐτοῦ ἐκπορεύονται πρὸς σέ, καὶ ποιήσεις αὐτῷ 

ὅσα ἂν εὕρῃ ἡ χείρ σου.  

Κρ. 9,33 Κατά δε την πρωΐαν συγχρόνως με την ανατολήν του ηλίου 

θα βαδίσης κατά της πόλεως. Αυτός δε και όσοι είναι μαζή 

του θα εξέλθουν εναντίον σου. Τοτε συ θα τους 

καταπολεμήσης και θα κάμης εναντίον των όσα ημπορεί το 

χέρι σου”.  

Κρ. 9,34 καὶ ἀνέστη Ἀβιμέλεχ καὶ πᾶς ὁ λαὸς μετ᾿ αὐτοῦ νυκτὸς 

καὶ ἐνήδρευσαν ἐπὶ Συχὲμ τέτρασιν ἀρχαῖς.  

Κρ. 9,34 Πράγματι ο Αβιμέλεχ εσηκώθη αυτός και ο λαός που ήτο 

μαζή του και έστησαν ενέδρας εναντίον της Συχέμ με 

τέσσαρας ομάδας στρατού.  

Κρ. 9,35 καὶ ἐξῆλθε Γαὰλ υἱὸς Ἰωβὴλ καὶ ἔστη πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς 

πύλης τῆς πόλεως, καὶ ἀνέστη Ἀβιμέλεχ καὶ ὁ λαὸς ὁ 

μετ᾿ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἐνέδρου.  

Κρ. 9,35 Ο Γαάλ, υιός του Ιωβήλ, εβγήκεν από την πόλιν και εστάθη 



πλησίον εις την πύλην του τείχους. Τοτε ο Αβιμέλεχ και ο 

λαός που ήτο μαζή του εξήλθον από τας ενέδρας των.  

Κρ. 9,36 καὶ εἶδε Γαὰλ υἱὸς Ἰωβὴλ τὸν λαὸν καὶ εἶπε πρὸς 

Ζεβούλ· ἰδοὺ λαὸς καταβαίνει ἀπὸ τῶν κεφαλῶν τῶν 

ὀρέων. καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Ζεβούλ· τὴν σκιὰν τῶν 

ὀρέων σὺ βλέπεις ὡς ἄνδρας.  

Κρ. 9,36 Ο Γαάλ, υιός του Ιωβήλ, είδε τον λαόν εκείνον και είπε προς 

τον Ζεβούλ· “ιδού ο λαός κατεβαίνει από τας κορυφάς των 

ορέων, τι συμβαίνει;” Ο Ζεβουλ του απήντησε· “βλέπεις τας 

σκιας των ορέων και τας νομίζεις ως άνδρας”.  

Κρ. 9,37 καὶ προσέθετο ἔτι Γαὰλ τοῦ λαλῆσαι καὶ εἶπεν· ἰδοὺ 

λαὸς καταβαίνων κατὰ θάλασσαν ἀπὸ τοῦ ἐχόμενα 

ὀμφαλοῦ τῆς γῆς, καὶ ἀρχὴ ἑτέρα ἔρχεται δι᾿ ὁδοῦ 

Ἡλωνμαωνενίμ.  

Κρ. 9,37 Ο Γαάλ επανήλθε και πάλιν εις τα λόγια του και είπε· “ιδού, 

κατεβαίνει στρατός προς δυσμάς από περιοχήν 

ευρισκομένην πλησίον στο κέντρον της χώρας, ενώ άλλο 

τμήμα στρατού έρχεται από την οδόν Ηλωνμαωνενίμ”.  

Κρ. 9,38 καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Ζεβούλ· καὶ ποῦ ἐστι τὸ στόμα σου 

ὡς ἐλάλησας, τίς ἐστιν Ἀβιμέλεχ, ὅτι δουλεύσομεν 

αὐτῷ; μὴ οὐχὶ οὗτος ὁ λαός, ὃν ἐξουδένωσας; ἔξελθε 

δὴ νῦν καὶ παράταξαι αὐτῷ.  

Κρ. 9,38 Ο Ζεβούλ είπε τότε προς αυτόν ειρωνικώς· “που είναι το 

στόμα σου που ωμίλησες με περιφρόνησιν και είπες· Ποιός 

είναι αυτός ο Αβιμέλεχ, ώστε ημείς να γίνωμεν δούλοι του; 

Ιδέ· μήπως τάχα αυτός ο λαός που έρχεται είναι εκείνος τον 

οποίον συ κατεφρόνησες; Εμπρός λοιπόν τώρα έβγα να τον 

πολεμήσης”.  

Κρ. 9,39 καὶ ἐξῆλθε Γαὰλ ἐνώπιον ἀνδρῶν Συχὲμ καὶ παρετάξατο 

πρὸς Ἀβιμέλεχ.  

Κρ. 9,39 Ο Γαάλ, αρχηγός των Συχεμιτών εξήλθε μαζή των, 

επολέμησε κατά του Αβιμέλεχ και ενικήθη.  



Κρ. 9,40 καὶ ἐδίωξεν αὐτὸν Ἀβιμέλεχ, καὶ ἔφυγεν ἀπὸ προσώπου 

αὐτοῦ· καὶ ἔπεσον τραυματίαι πολλοὶ ἕως τῆς θύρας 

τῆς πύλης.  

Κρ. 9,40 Τον κατεδίωξεν ο Αβιμέλεχ αλλ' εκείνος ετράπη εις φυγήν 

και διέφυγε την σύλληψίν του από τον Αβιμέλεχ. Πολλοί 

όμως εφονεύθησαν από τους ανθρώπους του έως εις την 

πύλην του τείχους.  

Κρ. 9,41 καὶ εἰσῆλθεν Ἀβιμέλεχ ἐν Ἀρημά· καὶ ἐξέβαλε Ζεβοὺλ 

τὸν Γαὰλ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ μὴ οἰκεῖν ἐν Συχέμ.  

Κρ. 9,41 Ο Αβιμέλεχ νικητής εισήλθεν εις την πόλιν Αρημά. Ο 

Ζεβούλ εξεδίωξε τον Γαάλ και τους αδελφούς του ώστε να 

μη μένουν πλέον εις την Συχέμ.  

Κρ. 9,42 καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἐξῆλθεν ὁ λαὸς εἰς τὸν 

ἀγρόν, καὶ ἀνήγγειλε τῷ Ἀβιμέλεχ.  

Κρ. 9,42 Κατά την επομένην ημέραν οι Συχεμίται εξήλθον στους 

αγρούς των. Τούτο έγινε γνωστόν στον Αβιμέλεχ.  

Κρ. 9,43 καὶ ἔλαβε τὸν λαόν, καὶ διεῖλεν αὐτοὺς εἰς τρεῖς ἀρχὰς 

καὶ ἐνήδρευσεν ἐν ἀγρῷ· καὶ εἶδε καὶ ἰδοὺ λαὸς ἐξῆλθεν 

ἐκ τῆς πόλεως, καὶ ἀνέστη ἐπ᾿ αὐτοὺς καὶ ἐπάταξεν 

αὐτούς.  

Κρ. 9,43 Επήρεν αυτός τον στρατόν του τον κατένειμεν εις τρεις 

ομάδας και έστησεν ενέδρας στους αγρούς. Και ιδού είδε 

λαόν πολύν να εξέρχεται από την πόλιν. Ωρμησεν από την 

ενέδραν του, επετέθη εναντίον των και τους ενίκησε.  

Κρ. 9,44 καὶ Ἀβιμέλεχ καὶ οἱ ἀρχηγοὶ οἱ μετ᾿ αὐτοῦ ἐξέτειναν καὶ 

ἔστησαν παρὰ τὴν θύραν τῆς πύλης τῆς πόλεως, καὶ αἱ 

δύο ἀρχαὶ ἐξέτειναν ἐπὶ πάντας τοὺς ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ 

ἐπάταξαν αὐτούς.  

Κρ. 9,44 Ο Αβιμέλεχ και οι άλλοι αρχηγοί που ήσαν μαζή του 

εβάδισαν και εσταμάτησαν πλησίον εις την πύλην του 

τείχους της πόλεως, ενώ τα δυο άλλα τμήματα του στρατού 

ώρμησαν εναντίον όλων των Συχεμιτών που ευρίσκοντο 



στους αγρούς και τους εφόνευσαν.  

Κρ. 9,45 καὶ Ἀβιμέλεχ παρετάσσετο ἐν τῇ πόλει ὅλην τὴν ἡμέραν 

ἐκείνην καὶ κατελάβετο τὴν πόλιν καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐν 

αὐτῇ ἀπέκτεινε καὶ τὴν πόλιν καθεῖλε καὶ ἔσπειρεν 

αὐτὴν ἅλας.  

Κρ. 9,45 Ο Αβιμέλεχ επετέθη καθ' όλην την ημέραν εκείνην εναντίον 

της πόλεως, την κατέλαβε και τους μεν κατοίκους αυτής 

εφόνευσε, την δε πόλιν κατεδάφισε και την έσπειραν άλατι. 

Κρ. 9,46 καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργων Συχὲμ καὶ ἦλθον 

εἰς συνέλευσιν Βαιθηλβερίθ.  

Κρ. 9,46 Τα γεγονότα αυτά επληροφορήθησαν όλοι οι άνδρες, που 

έμεναν στους πύργους της Συχέμ, και συνεκεντρώθησαν 

στον ναόν του Βαιθηλβερίθ (του Βααλ). 

Κρ. 9,47 καὶ ἀνηγγέλη τῷ Ἀβιμέλεχ ὅτι συνήχθησαν πάντες οἱ 

ἄνδρες πύργων Συχέμ.  

Κρ. 9,47 Εγνωστοποιήθη στον Αβιμέλεχ ότι όλοι οι άνδρες των 

πύργων της Συχέμ είχον συγκεντρωθή εκεί.  

Κρ. 9,48 καὶ ἀνέβη Ἀβιμέλεχ εἰς ὄρος Ἑρμὼν καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ 

μετ᾿ αὐτοῦ, καὶ ἔλαβεν Ἀβιμέλεχ τὰς ἀξίνας ἐν τῇ χειρὶ 

αὐτοῦ καὶ ἔκοψε κλάδον ξύλου καὶ ᾖρε καὶ ἔθηκεν ἐπὶ 

ὤμων αὐτοῦ καὶ εἶπε τῷ λαῷ τῷ μετ᾿ αὐτοῦ· ὃ εἴδετέ 

με ποιοῦντα, ταχέως ποιήσατε ὡς ἐγώ.  

Κρ. 9,48 Ο 'Αβιμέλεχ και όλος ο στρατός μαζή του ανέβησαν στο 

όρος Ερμών. Επήραν όλοι πελέκεις εις τα χέρια των και ο 

Αβιμέλεχ έκοψε κλάδον από ένα δένδρον, τον έθεσεν στους 

ώμους του και είπεν στον λαόν, που ήτο μαζή του· “αυτό 

που με είδατε να κάμνω, κάμετε και σεις ταχέως”.  

Κρ. 9,49 καὶ ἔκοψαν καί γε ἀνὴρ κλάδον πᾶς ἀνὴρ καὶ 

ἐπορεύθησαν ὀπίσω Ἀβιμέλεχ καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὴν 

συνέλευσιν καὶ ἐνεπύρισαν ἐπ᾿ αὐτοὺς τὴν συνέλευσιν 

ἐν πυρί, καὶ ἀπέθανον καί γε πάντες οἱ ἄνδρες πύργου 



Σικίμων ὡσεὶ χίλιοι ἄνδρες καὶ γυναῖκες.  

Κρ. 9,49 Καθένας από τους άνδρας έκοψαν από ένα κλάδον, έθεσαν 

αυτόν στους ώμους των, ηκολούθησαν τον Αβιμέλεχ και 

έθεσαν τους κλάδους κολλητά στον ναόν όπου ήτο η 

συγκέντρωσις των ανδρών της Συχέμ. Ηναψαν φωτιά και 

όλοι οι άνδρες των πύργων της Συχέμ απέθανον από το πυρ, 

χίλιοι περίπου άνδρες και γυναίκες.  

Κρ. 9,50 Καὶ ἐπορεύθη Ἀβιμέλεχ ἐκ Βαιθηλβερὶθ καὶ παρενέβαλεν 

ἐν Θήβης καὶ κατέλαβεν αὐτήν.  

Κρ. 9,50 Από τον ναόν του θεού Βαιθηλβερίθ εβάδισεν ο Αβιμέλεχ, 

επολιόρκησε την Θηβην και την κατέλαβε.  

Κρ. 9,51 καὶ πύργος ἰσχυρὸς ἦν ἐν μέσῳ τῆς πόλεως, καὶ ἔφυγον 

ἐκεῖ πάντες οἱ ἄνδρες καὶ αἱ γυναῖκες τῆς πόλεως καὶ 

ἔκλεισαν ἔξωθεν αὐτῶν καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ δῶμα τοῦ 

πύργου.  

Κρ. 9,51 Εις το μέσον της πόλεως υπήρχε πύργος οχυρός. Προς 

αυτόν κατέφυγον όλοι οι κάτοικοι της πόλεως, άνδρες και 

γυναίκες, έκλεισαν τας εξωτερικάς θύρας και ανέβησαν στο 

ηλιακωτό του πύργου.  

Κρ. 9,52 καὶ ἦλθεν Ἀβιμέλεχ ἕως τοῦ πύργου, καὶ παρετάξαντο 

αὐτῷ· καὶ ἤγγισεν Ἀβιμέλεχ ἕως τῆς θύρας τοῦ πύργου 

τοῦ ἐμπρῆσαι αὐτὸν ἐν πυρί.  

Κρ. 9,52 Εφθασεν έως τον πύργον ο Αβιμέλεχ και επετέθη εναντίον 

αυτού· επλησίασε δε μέχρι της θύρας του πύργου, δια να 

θέση πυρ εις αυτόν.  

Κρ. 9,53 καὶ ἔῤῥιψε γυνὴ μία κλάσμα ἐπιμύλιον ἐπὶ κεφαλὴν 

Ἀβιμέλεχ καὶ ἔκλασε τὸ κρανίον αὐτοῦ.  

Κρ. 9,53 Μια όμως γυνή έρριψεν από το ηλιακωτό του πύργου 

τεμάχιον μυλόπετρας εις την κεφαλήν του Αβιμέλεχ και του 

έθραυσε το κρανίον.  

Κρ. 9,54 καὶ ἐβόησε ταχὺ πρὸς τὸ παιδάριον τὸ αἶρον τὰ σκεύη 

αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ· σπάσον τὴν ῥομφαίαν μου καὶ 



θανάτωσόν με, μή ποτε εἴπωσι· γυνὴ ἀπέκτεινεν αὐτόν. 

καὶ ἐξεκέντησεν αὐτὸν τὸ παιδάριον αὐτοῦ, καὶ 

ἀπέθανε.  

Κρ. 9,54 Ο Αβιμέλεχ εφώναξεν αμέσως προς τον υπηρέτην του, ο 

οποίος του εκρατούσε τα όπλα και του είπε· “τράβηξε την 

μάχαιράν σου και σκότωσέ με, δια να μη είπουν ποτέ· 

Γυναίκα τον εθανάτωσε”. Πράγματι ο υπηρέτης τον 

διετρύπησε με την μάχαιραν και έτσι απέθανεν ο Αβιμέλεχ.  

Κρ. 9,55 καὶ εἶδεν ἀνὴρ Ἰσραὴλ ὅτι ἀπέθανεν Ἀβιμέλεχ, καὶ 

ἐπορεύθησαν ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.  

Κρ. 9,55 Οταν οι Ισραηλίται είδον ότι ο Αβιμέλεχ εφονεύθη, επήγεν 

έκαστος εις την πατρίδα του.  

Κρ. 9,56 καὶ ἐπέστρεψεν ὁ Θεὸς τὴν πονηρίαν Ἀβιμέλεχ, ἣν 

ἐποίησε τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀποκτεῖναι τοὺς ἑβδομήκοντα 

ἀδελφοὺς αὐτοῦ.  

Κρ. 9,56 Εφερεν ο Θεός έτσι τα πράγματα, ώστε να επιστρέψη εις 

την κεφαλήν του Αβιμέλεχ η αδικία, την οποίαν αυτός 

διέπραξε εναντίον του πατρός του φονεύσας τους 

εβδομήκοντα αδελφούς του.  

Κρ. 9,57 καὶ τὴν πᾶσαν πονηρίαν ἀνδρῶν Συχὲμ ἐπέστρεψεν ὁ 

Θεὸς εἰς κεφαλὴν αὐτῶν, καὶ ἐπῆλθεν ἐπ᾿ αὐτοὺς ἡ 

κατάρα Ἰωάθαμ υἱοῦ Ἱεροβάαλ. 

Κρ. 9,57 Αφήκεν επίσης ο Θεός να πέση εις τας κεφαλάς των ανδρών 

της Συχέμ η αδικία, την οποίαν ως συνένοχοι του Αβιμέλεχ 

είχαν διαπράξει. Ετσι δε εξέσπασεν εναντίον των η κατάρα 

του Ιωάθαμ, υιού του Ιεροβάαλ, δηλαδή του Γεδεών. 

 

 

ΚΡΙΤΑΙ 10 

 

Κρ. 10,1 Καὶ ἀνέστη μετὰ Ἀβιμέλεχ τοῦ σῶσαι τὸν Ἰσραὴλ Θωλὰ 

υἱὸς Φουά, υἱὸς πατραδέλφου αὐτοῦ, ἀνὴρ Ἰσσάχαρ, 



καὶ αὐτὸς ᾤκει ἐν Σαμὶρ ἐν ὄρει Ἐφραίμ.  

Κρ. 10,1 Επειτα από τον Αβιμέλεχ παρουσιάσθη Κριτής να σώση τον 

ισραηλιτικόν λαόν ο Θωλά, υιός του Φουα, ο οποίος ήτο 

αδελφός του Γεδεών. Αυτός ήτο ανήρ της φυλής Ισσάχαρ 

και κατοικούσεν εις την Σαμίρ η οποία ευρίσκετο στο όρος 

Εφραίμ.  

Κρ. 10,2 καὶ ἔκρινε τὸν Ἰσραὴλ εἴκοσι τρία ἔτη καὶ ἀπέθανε καὶ 

ἐτάθη ἐν Σαμίρ.  

Κρ. 10,2 Αυτός εκυβέρνησε τον ισραηλιτικόν λαόν επί είκοσι τρία 

έτη, μετά τα οποία απέθανε και ετάφη εις την πόλιν Σαμίρ.  

Κρ. 10,3 Καὶ ἀνέστη μετ᾿ αὐτὸν Ἰαΐρ ὁ Γαλαάδ, καὶ ἔκρινε τὸν 

Ἰσραὴλ εἴκοσι δύο ἔτη.  

Κρ. 10,3 Επειτα από αυτόν παρουσιάσθη ο Ιαΐρ, από την χώραν 

Γαλαάδ, ο οποίος εκυβέρνησε και έσωσε τον Ισραήλ επί 

είκοσι δύο έτη.  

Κρ. 10,4 καὶ ἦσαν αὐτῷ τριάκοντα καὶ δύο υἱοὶ ἐπιβαίνοντες ἐπὶ 

τριάκοντα δύο πώλους· καὶ τριάκοντα δύο πόλεις 

αὐτοῖς, καὶ ἐκάλουν αὐτὰς ἐπαύλεις Ἰαΐρ ἕως τῆς 

ἡμέρας ταύτης ἐν γῇ Γαλαάδ.  

Κρ. 10,4 Αυτός είχε τριάκοντα δύο υιούς οι οποίοι ως πλούσιοι που 

ήσαν, επέβαιναν εις τριάκοντα δύο πώλους, είχον δε αυτοί 

εις την Γαλαάδ τριάκοντα δύο πόλεις όπου κατοικούσαν και 

τας οποίας ωνόμαζαν μέχρι της ημέρας αυτής “Επαύλστου 

Ιαΐρ”.  

Κρ. 10,5 καὶ ἀπέθανεν Ἰαΐρ καὶ ἐτάφη ἐν Ῥαμνών.  

Κρ. 10,5 Ο Ιαΐρ απέθανε και ετάφη εις την Ραμνών. 

Κρ. 10,6 Καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν 

ἐνώπιον Κυρίου καὶ ἐδούλευσαν τοῖς Βααλὶμ καὶ τοῖς 

Ἀσταρὼθ καὶ τοῖς θεοῖς Ἀρὰδ καὶ τοῖς θεοῖς Σιδῶνος καὶ 

τοῖς θεοῖς Μωὰβ καὶ τοῖς θεοῖς υἱῶν Ἀμμὼν καὶ τοῖς 

θεοῖς Φυλιστιΐμ καὶ ἐγκατέλιπον τὸν Κύριον καὶ οὐκ 

ἐδούλευσαν αὐτῷ.  



Κρ. 10,6 Οι Ισραηλίται όμως διέπραξαν και πάλιν το πονηρόν 

ενώπιον του Κυρίου, ελάτρευσαν τα αγάλματα του Βααλ και 

της Αστάρτης, τους θεούς της Αράδ, τους θεούς της 

Σιδώνος, τους θεούς των Μωαβιτών, τους θεούς των 

Αμμωνιτών και τους θεούς των Φιλισταίων. Εγκατέλειψαν 

τον Κυριον και δεν τον ελάτρευαν πλέον.  

Κρ. 10,7 καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν Ἰσραὴλ καὶ ἐπέδοτο 

αὐτοὺς ἐν χειρὶ Φυλιστιΐμ καὶ ἐν χειρὶ υἱῶν Ἀμμών.  

Κρ. 10,7 Διο τούτο ωργίσθη οργήν μεγάλην εναντίον των ο Κυριος 

και τους παρέδωσεν εις τα χέρια των Φιλισταίων και εις τα 

χέρια των Αμμωνιτών.  

Κρ. 10,8 καὶ ἔθλιψαν καὶ ἔθλασαν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ 

καιρῷ ἐκείνῳ ὀκτωκαίδεκα ἔτη, τοὺς πάντας υἱοὺς 

Ἰσραὴλ τοὺς ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν γῇ τοῦ 

Ἀμοῤῥὶ τοῦ ἐν Γαλαάδ.  

Κρ. 10,8 Εκείνοι δε κατέθλιψαν και συνέτριψαν τους Ισραηλίτας 

κατά την περίοδον εκείνην επί δέκα οκτώ έτη, μάλιστα δε 

όλους τους Ισραηλίτας, οι οποίοι κατοικούσαν ανατολικώς 

πέραν από τον Ιορδάνην εις την χώραν των Αμορραίων της 

περιοχής Γαλαάδ. 

Κρ. 10,9 καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ Ἀμμὼν τὸν Ἰορδάνην παρατάξασθαι 

πρὸς Ἰούδαν καὶ Βενιαμὶν καὶ πρὸς Ἐφραὶμ καὶ ἐθλίβη 

Ἰσραὴλ σφόδρα.  

Κρ. 10,9 Οι Αμμωνίται αποθρασυνθέντες επέρασαν τον Ιορδάνην 

ποταμόν, επολέμησαν και ενίκησαν τας φυλάς του Ιούδα, 

του Βενιαμίν και του Εφραίμ. Ετσι δε και αυταί αι φυλαί 

κατετυραννήθησαν πολύ.  

Κρ. 10,10 καὶ ἐβόησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον λέγοντες· 

ἡμάρτομέν σοι, ὅτι ἐγκατελίπομεν τὸν Θεὸν καὶ 

ἐδουλεύσαμεν τῷ Βααλίμ.  

Κρ. 10,10 Τοτε οι Ισραηλίται εφώναξαν εν μετανοία προς τον Θεόν 

λέγοντες· “ημαρτήσαμεν απέναντί σου, διότι 



εγκατελείψαμεν σε τον αληθινόν Θεόν και ελατρεύσαμεν τα 

αγάλματα του Βααλ”.  

Κρ. 10,11 καὶ εἶπε Κύριος πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ· μὴ οὐχὶ ἐξ 

Αἰγύπτου καὶ ἀπὸ τοῦ Ἀμοῤῥαίου καὶ ἀπὸ υἱῶν Ἀμμὼν 

καὶ ἀπὸ Φυλιστιΐμ  

Κρ. 10,11 Είπε δε ο Κυριος προς τους Ισραηλίτας· “εγώ δεν είμαι 

εκείνος ο οποίος σας απηλευθέρωσα από τους Αιγυπτίους 

και σας έσωσα από τους Αμορραίους τους Αμμωνίτας και 

Φιλισταίους;  

Κρ. 10,12 καὶ Σιδωνίων καὶ Ἀμαλὴκ καὶ Μαδιάμ, οἳ ἔθλιψαν ὑμᾶς, 

καὶ ἐβοήσατε πρός με, καὶ ἔσωσα ὑμᾶς ἐκ χειρὸς 

αὐτῶν;  

Κρ. 10,12 Εγώ δεν σας έσωσα από τα χέρια των Σιδωνίων και των 

Αμαληκιτών και των Μαδιανιτών, οι οποίοι σας 

κατατυραννούσαν όταν με πίστιν και ευλάβειάν με είχατε 

παρακαλέσει;  

Κρ. 10,13 καὶ ὑμεῖς ἐγκατελίπετέ με καὶ ἐδουλεύσατε θεοῖς 

ἑτέροις· διὰ τοῦτο οὐ προσθήσω τοῦ σῶσαι ὑμᾶς.  

Κρ. 10,13 Παρ' όλα όμως αυτά σεις επανειλημμένως με 

εγκαταλείψατε και ελατρεύσατε άλλους θεούς. Δια τούτο 

εγώ δεν θα σας σώσω άλλην φοράν.  

Κρ. 10,14 πορεύεσθε καὶ βοήσατε πρὸς τοὺς θεούς, οὓς 

ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς, καὶ αὐτοὶ σωσάτωσαν ὑμᾶς ἐν 

καιρῷ θλίψεως ὑμῶν.  

Κρ. 10,14 Πηγαίνετε και φωνάξατε προς τους θεούς, τους οποίους 

σεις μόνοι δια τον εαυτόν σας εδιαλέξατε, και ας έλθουν 

αυτοί να σας σώσουν κατά τον καιρόν αυτόν της θλίψεως 

σας”.  

Κρ. 10,15 καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον· ἡμάρτομεν, 

ποίησον σὺ ἡμῖν κατὰ πᾶν τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς 

σου, πλὴν ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ.  

Κρ. 10,15 Συντετριμμένοι οι Ισραηλίται είπαν προς τον Κυριον· 



“πράγματι ημαρτήσαμεν ! Δεν είμεθα άξιοι της προστασίας 

σου ! Καμε προς ημάς ο,τι φανή καλόν στους οφθαλμούς 

σου. Αλλά σε παρακαλούμεν απάλλαξέ μας και κατά την 

περίοδον αυτήν από την θλίψιν μας”.  

Κρ. 10,16 καὶ ἐξέκλιναν τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου 

αὐτῶν καὶ ἐδούλευσαν τῷ Κυρίῳ μόνῳ, καὶ ὠλιγώθη ἡ 

ψυχὴ αὐτοῦ ἐν κόπῳ Ἰσραήλ.  

Κρ. 10,16 Οι Ισραηλίται επέταξαν τους ξένους θεούς από ανάμεσά 

των και ελάτρευσαν πάλιν τον Κυριον. Η καρδιά του Κυρίου 

επόνεσε δια τας ταλαιπωρίας του ισραηλιτικού λαού.  

Κρ. 10,17 Καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ἀμμών, καὶ παρενέβαλον ἐν 

Γαλαάδ. καὶ συνήχθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ 

παρενέβαλον ἐν τῇ σκοπιᾷ.  

Κρ. 10,17 Τοτε οι Αμμωνίται μετέβησαν και εστρατοπέδευσαν εις την 

χώραν Γαλαάδ. Οι Ισραηλίται συνεκεντρώθησαν και 

εστρατοπέδευσαν εις την Σκοπιάν.  

Κρ. 10,18 καὶ εἶπον ὁ λαὸς οἱ ἄρχοντες Γαλαάδ, ἀνὴρ πρὸς τὸν 

πλησίον αὐτοῦ· τίς ὁ ἀνήρ, ὅστις ἂν ἄρξεται 

παρατάξασθαι πρὸς υἱοὺς Ἀμμών; καὶ ἔσται εἰς ἄρχοντα 

πᾶσι τοῖς κατοικοῦσι Γαλαάδ. 

Κρ. 10,18 Ο ισραηλιτιτικός λαός και οι άρχοντές του, εκεί εις την 

χώραν Γαλαάδ, είπαν μεταξύ των· “ποίος ανήρ θα γίνη 

αρχιστράτηγος δια να παραταχθή και πολεμήση κατά των 

Αμμωνιτών; Αυτός θα γίνη και άρχων όλων όσων κατοικούν 

εις την περιοχήν Γαλαάδ”. 

 

 

ΚΡΙΤΑΙ 11 

 

Κρ. 11,1 Καὶ Ἰεφθάε ὁ Γαλααδίτης ἐπῃρμένος δυνάμει· καὶ αὐτὸς 

υἱὸς γυναικὸς πόρνης, ἣ ἐγέννησε τῷ Γαλαὰδ τὸν 

Ἰεφθάε.  



Κρ. 11,1 Υπήρχεν εκεί μεταξύ των Ισραηλιτών ένας Ισραηλίτης, 

Ιεφθάε ο Γαλααδίτης, πολύ ισχυρός κατά το σώμα. Αυτός 

ήτο υιός γυναικός πόρνης, η οποία δια του Γαλαάδ 

εγέννησε τον Ιεφθάε.  

Κρ. 11,2 καὶ ἔτεκεν ἡ γυνὴ Γαλαὰδ αὐτῷ υἱούς· καὶ ἡδρύνθησαν 

οἱ υἱοὶ τῆς γυναικὸς καὶ ἐξέβαλον τὸν Ἰεφθάε καὶ εἶπαν 

αὐτῷ· οὐ κληρονομήσεις ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς ἡμῶν, 

ὅτι υἱὸς γυναικὸς ἑταίρας σύ.  

Κρ. 11,2 Η νόμιμος όμως σύζυγος του Γαλαάδ εγέννησε και αυτή 

στον Γαλαάδ υιούς. Οι υιοί της νομίμου συζύγου, όταν 

εμεγάλωσσν και έγιναν άνδρες, εξεδίωξαν τον Ιεφθάε και 

του είπαν· “δεν θα κληρονομήσης και συ μαζή με μας την 

πατρικήν περιουσίαν, διότι είσαι παιδί γυναικός πόρνης”.  

Κρ. 11,3 καὶ ἔφυγεν Ἰεφθάε ἀπὸ προσώπου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ 

καὶ ᾤκησεν ἐν γῇ Τώβ, καὶ συνεστράφησαν πρὸς 

Ἰεφθάε ἄνδρες κενοὶ καὶ ἐξῆλθον μετ᾿ αὐτοῦ.  

Κρ. 11,3 Ο Ιεφθάε έφυγε μακράν από τους αδελφούς του και 

εγκατεστάθη εις την περιοχήν Τωβ. Εκεί δε τον 

ηκολούθησαν και συνεκεντρώθησαν γύρω του μερικοί 

τοιχοδιώκται.  

Κρ. 11,4 καὶ ἐγένετο ἡνίκα παρετάξαντο οἱ υἱοὶ Ἀμμὼν μετὰ 

Ἰσραήλ,  

Κρ. 11,4 Οταν δε μετά τινα χρόνον οι Αμμωνίται εξήλθον εις πόλεμον 

εναντίον των Ισραηλιτών,  

Κρ. 11,5 καὶ ἐπορεύθησαν οἱ πρεσβύτεροι Γαλαὰδ λαβεῖν τὸν 

Ἰεφθάε ἀπὸ τῆς γῆς Τὼβ  

Κρ. 11,5 οι άρχοντες των Ισραηλιτών οι οποίοι κατοικούσαν εις 

Γαλαάδ μετέβησαν εις την χώραν Τωβ, δια να πάρουν από 

εκεί μαζή των ως αρχηγόν τον Ιεφθάε.  

Κρ. 11,6 καὶ εἶπαν τῷ Ἰεφθάε· δεῦρο καὶ ἔσῃ ἡμῖν εἰς ἀρχηγόν, 

καὶ παραταξόμεθα πρὸς υἱοὺς Ἀμμών.  

Κρ. 11,6 Οταν έφθασαν του είπαν· “έλα μαζή μας και γίνε αρχηγός 



μας δια να πολεμήσωμεν εναντίον των Αμμωνιτών”.  

Κρ. 11,7 καὶ εἶπεν Ἰεφθάε τοῖς πρεσβυτέροις Γαλαάδ· οὐχὶ ὑμεῖς 

ἐμισήσατέ με καὶ ἐξεβάλατέ με ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός 

μου καὶ ἐξαπεστείλατέ με ἀφ᾿ ὑμῶν; καὶ διατὶ ἤλθατε 

πρός με νῦν, ἡνίκα χρῄζετε;  

Κρ. 11,7 Ο Ιεφθάε, ενθυμούμενος την αδικίαν που του έκαμαν, είπεν 

στους άρχοντας της Γαλαάδ· “σεις δεν είσθε εκείνοι που με 

εμισήσατε και με εξεδιώξατε από τον οίκον του πατρός μου 

και με εστείλατε μακράν από σας; Και διότι ήλθατε προς 

εμέ τώρα, που με έχετε ανάγκην;”  

Κρ. 11,8 καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Γαλαὰδ πρὸς Ἰεφθάε· διὰ 

τοῦτο νῦν ἐπεστρέψαμεν πρός σε, καὶ πορεύσῃ μεθ᾿ 

ἡμῶν καὶ παρατάξῃ πρὸς υἱοὺς Ἀμμών· καὶ ἔσῃ ἡμῖν εἰς 

ἄρχοντα πᾶσι τοῖς κατοικοῦσι Γαλαάδ.  

Κρ. 11,8 Οι άρχοντες της χώρας Γαλαάδ απήντησαν προς τον 

Ιεφθάε· “ακριβώς διότι έχομεν την ανάγκην σου ήλθομεν 

προς σε και σε παρακαλούμεν να έλθης μαζή μας δια να 

αντιπαραταχθής εναντίον των Αμμωνιτών. Ημείς δε εις 

επανόρθωσιν της αδικίας, που σου εκάμαμεν, θα σε 

ανακηρύξωμεν αρχηγόν όλων των Ισραηλιτών που 

κατοικούν εις την Γαλαάδ”.  

Κρ. 11,9 καὶ εἶπεν Ἰεφθάε πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Γαλαάδ· εἰ 

ἐπιστρέφετέ με ὑμεῖς παρατάξασθαι ἐν υἱοῖς Ἀμμὼν καὶ 

παραδῷ αὐτοὺς Κύριος ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ ἐγὼ ὑμῖν 

ἔσομαι εἰς ἄρχοντα.  

Κρ. 11,9 Είπε δε ο Ιεφθάε προς τους άρχοντας της Γαλαάδ· “εάν 

πράγματι θέλετε να επιστρέψω μαζή σας, να 

αντιπαραταχθώ ως αρχηγός σας εναντίον των Αμμωνιτών 

και ευδοκήση ο Κυριος να παραδώση αυτούς νικημένους 

υπό την εξουσίαν μου, τότε πρέπει να με αναγνωρίσετε ως 

ισόβιον αρχηγόν σας”.  

Κρ. 11,10 καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Γαλαὰδ πρὸς Ἰεφθάε· Κύριος 



ἔστω ἀκούων ἀνὰ μέσον ἡμῶν, εἰ μὴ κατὰ τὸ ῥῆμά σου 

οὕτω ποιήσομεν.  

Κρ. 11,10 Απήντησαν οι άρχοντες Γαλαάδ προς τον Ιεφθάε· “ο Κυριος 

που μας ακούει ας είναι μάρτυς μεταξύ μας ότι ημείς θα 

πράξωμεν σύμφωνα με τον λόγον σου αυτόν”.  

Κρ. 11,11 καὶ ἐπορεύθη Ἰεφθάε μετὰ τῶν πρεσβυτέρων Γαλαάδ, 

καὶ ἔθηκαν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐπ᾿ αὐτοὺς εἰς κεφαλὴν καὶ εἰς 

ἀρχηγόν. καὶ ἐλάλησεν Ἰεφθάε πάντας τοὺς λόγους 

αὐτοῦ ἐνώπιον Κυρίου ἐν Μασσηφά.  

Κρ. 11,11 Τοτε ο Ιεφθάε μετέβη μαζή με τους Ισραηλίτας άρχοντας 

της Γαλαάδ εις Μασσηφά, όπου ο ισραηλιτικός λαός τον 

ανεγνώρισε και τον ανεκήρυξεν ως κεφαλήν και ως 

αρχηγόν του. Εκεί ο Ιεφθάε επανέλαβεν ενώπιον του 

Κυρίου τους λόγους, τους οποίους είχεν είπει στους 

πρεσβυτέρους δια την ισόβιον αρχηγίαν του. 

Κρ. 11,12 Καὶ ἀπέστειλεν Ἰεφθάε ἀγγέλους πρὸς βασιλέα υἱῶν 

Ἀμμὼν λέγων· τί ἐμοὶ καὶ σοί, ὅτι ἦλθες πρός με τοῦ 

παρατάξασθαι ἐν τῇ γῇ μου;  

Κρ. 11,12 Εστειλεν ο Ιεφθάε αγγελιαφόρους προς τον βασιλέα των 

Αμμωνιτών και του παρήγγειλε· “τι διαφορά υπάρχει 

μεταξύ μας ώστε να έλθης συ εις την χώραν μου, δια να με 

πολεμήσης;”  

Κρ. 11,13 καὶ εἶπε βασιλεὺς υἱῶν Ἀμμὼν πρὸς τοὺς ἀγγέλους 

Ἰεφθάε· ὅτι ἔλαβεν Ἰσραὴλ τὴν γῆν μου ἐν τῷ 

ἀναβαίνειν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου ἀπὸ Ἀρνὼν ἕως Ἰαβὸκ καὶ 

ἕως τοῦ Ἰορδάνου· καὶ νῦν ἐπίστρεψον αὐτὰς ἐν 

εἰρήνῃ, καὶ πορεύσομαι.  

Κρ. 11,13 Ο βασιλεύς των Αμμωνιτών απήντησε προς τους 

αγγελιαφόρους του Ιεφθάε· “έρχομαι να πολεμήσω 

εναντίον σου, διότι σεις οι Ισραηλίται όταν ανεβήκατε από 

την Αίγυπτον, κατελάβατε την χώραν μου από του 

παραποτάμου Αρνών μέχρι του άλλου παραποτάμου, του 



Ιαβόκ, και δυτικώς μέχρι του Ιορδάνου. Απόδωσε λοιπόν 

αυτάς ειρηνικώς προς ημάς και εγώ θα αναχωρήσω από την 

χώραν σου”.  

Κρ. 11,14 καὶ προσέθηκεν ἔτι Ἰεφθάε καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους 

πρὸς βασιλέα υἱῶν Ἀμμών.  

Κρ. 11,14 Ο Ιεφθάε απέστειλε και πάλιν αγγελιαφόρους προς τον 

βασιλέα των Αμμωνιτών,  

Κρ. 11,15 καὶ εἶπεν αὐτῷ· οὕτω λέγει Ἰεφθάε· οὐκ ἔλαβεν Ἰσραὴλ 

τὴν γῆν Μωὰβ καὶ τὴν γῆν υἱῶν Ἀμμών·  

Κρ. 11,15 δια να του είπουν· “αυτά παραγγέλλει ο Ιεφθάε· Οι 

Ισραηλίται δεν κατέλαβαν ούτε την χώραν των Μωαβιτών 

ούτε την χώραν των Αμμωνιτών (αλλά μόνον την χώραν των 

Αμορραίων).  

Κρ. 11,16 ὅτι ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου ἐπορεύθη 

Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἕως θαλάσσης Σὶφ καὶ ἦλθεν εἰς 

Κάδης.  

Κρ. 11,16 Διότι οι Ισραηλίται, όταν ελεύθεροι εξήλθον από την 

Αίγυπτον, εβάδισαν δια της ερήμου Σινά μέχρι της Ερυθράς 

Θαλάσσης και ήλθον εις Καδης.  

Κρ. 11,17 καὶ ἀπέστειλεν Ἰσραὴλ ἀγγέλους πρὸς βασιλέα Ἐδὼμ 

λέγων· παρελεύσομαι δὴ ἐν τῇ γῇ σου· καὶ οὐκ ἤκουσε 

βασιλεὺς Ἐδώμ. καί γε πρὸς βασιλέα Μωὰβ ἀπέστειλε, 

καὶ οὐκ εὐδόκησε. καὶ ἐκάθισεν Ἰσραὴλ ἐν Κάδης.  

Κρ. 11,17 Από εκεί έστειλαν αγγελιαφόρους προς τον βασιλέα των 

Ιδουμαίων και του είπαν· Ημείς σκεπτόμεθα να περάσωμεν 

δια μέσου της χώρας σου. Αλλά ο βασιλεύς των Ιδουμαίων 

δεν εδέχθη την πρότασίν μας. Τοτε οι Ισραηλίται έστειλαν 

αγγελιαφόρους και προς τον βασιλέα των Μωαβιτών, αλλά 

και εκείνος απέρριψε την πρότασιν αυτήν. Ετσι οι 

Ισραηλίται ηναγκάσθησαν και έμειναν εις την Καδης.  

Κρ. 11,18 καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ ἐκύκλωσε τὴν γῆν Ἐδὼμ 

καὶ τὴν γῆν Μωὰβ καὶ ἦλθεν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου τῇ γῇ 



Μωὰβ καὶ παρενέβαλεν ἐν πέραν Ἀρνὼν καὶ οὐκ 

εἰσῆλθεν ἐν ὁρίοις Μωάβ, ὅτι Ἀρνὼν ὅριον Μωάβ.  

Κρ. 11,18 Κατόπιν επορεύθηρεν εις την έρημον, παρεκάμψαμεν την 

χώραν των Ιδουμαίων και την χώραν των Μωαβιτών 

προχωρούντες προς ανατολάς της Μωάβ. 

Εστρατοπεδεύσαμεν πέραν από τον χείμαρρον Αρνών και 

δεν εισήλθομεν εις την χώραν των Μωαβιτών, διότι ο 

Αρνών είναι το βόρειον σύνορον της Μωάβ.  

Κρ. 11,19 καὶ ἀπέστειλεν Ἰσραὴλ ἀγγέλους πρὸς Σηὼν βασιλέα 

τοῦ Ἀμοῤῥαίου βασιλέα Ἐσεβών, καὶ εἶπεν αὐτῷ 

Ἰσραήλ· παρέλθωμεν δὴ ἐν τῇ γῇ σου ἕως τοῦ τόπου 

ἡμῶν.  

Κρ. 11,19 Από εκεί εστείλαμεν αγγελιαφόρους προς Σηών τον βασιλέα 

των Αμορραίων, ο οποίος είχεν ως πρωτεύουσάν του την 

Εσεβών και του είπομεν· Θα περάσωμεν δια μέσου της 

ιδικής σου χώρας, μέχρις ότου φθάσωμεν στον τόπον μας, 

δηλαδή εις την Χαναάν.  

Κρ. 11,20 καὶ οὐκ ἐνεπίστευσε Σηὼν τῷ Ἰσραὴλ παρελθεῖν ἐν τῷ 

ὁρίῳ αὐτοῦ· καὶ συνῆξε Σηὼν πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ, 

καὶ παρενέβαλον εἰς Ἰασά, καὶ παρετάξατο πρὸς 

Ἰσραήλ.  

Κρ. 11,20 Ο Σηών όμως δεν έδωσεν εμπιστοσύνην στους λόγους μας 

και δεν επέτρεψεν στους Ισραηλίτας να περάσουν δια 

μέσου της χώρας του. Εξ αντιθέτου δε συνεκέντρωσεν όλον 

τον στρατόν του, εστρατοπέδευσεν εις Ιασά και επολέμησε, 

χωρίς λόγον και αφορμήν, τους Ισραηλίτας.  

Κρ. 11,21 καὶ παρέδωκε Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ τὸν Σηὼν καὶ 

πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν χειρὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐπάταξεν 

αὐτόν· καὶ ἐκληρονόμησεν Ἰσραὴλ πᾶσαν τὴν γῆν τοῦ 

Ἀμμοραίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν ἐκείνην.  

Κρ. 11,21 Δια τούτο και ο Κυριος, κατά την γενομένην σύγκρουσιν, 

παρέδωκε τον Σηών και όλον τον λαόν του εις τα χέρια του 



Ισραηλιτικού λαού, ο οποίος και τους εξωλόθρευσεν. Ετσι 

δε οι Ισραηλίται επήραν υπό την κατοχήν των ως 

κληρονομίαν όλην εκείνην την χώραν, την οποίαν 

κατοικούσαν οι Αμορραίοι·  

Κρ. 11,22 ἀπὸ Ἀρνὼν καὶ ἕως τοῦ Ἰαβὸκ καὶ ἀπὸ τοῦ ἐρήμου ἕως 

τοῦ Ἰορδάνου.  

Κρ. 11,22 δηλαδή από του παραποτάμου Αρνών μέχρι του 

παραποτάμου Ιαβόκ, και από της ερήμου μέχρι του 

Ιορδάνου. ( Αρα οι Ισραηλίται κατέλαβον χώραν 

Αμορραίων και οχι Αμμωνιτών).  

Κρ. 11,23 καὶ νῦν Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ ἐξῇρε τὸν Ἀμοῤῥαῖον 

ἀπὸ προσώπου λαοῦ αὐτοῦ Ἰσραήλ, καὶ σὺ 

κληρονομήσεις αὐτόν;  

Κρ. 11,23 Εν συνεχεία δε Κυριος ο Θεός του Ισραήλ εξεδίωξε τους 

Αμορραίους απ' έμπροσθεν του λαού του. Λοιπόν με ποία 

δικαιώματα τώρα συ θέλεις να κληρονομήσης χώραν που 

μας ανήκει;  

Κρ. 11,24 οὐχὶ ἃ ἐὰν κληρονομήσει σε Χαμὼς ὁ θεός σου, αὐτὰ 

κληρονομήσεις, καὶ τοὺς πάντας, οὓς ἐξῇρε Κύριος ὁ 

Θεὸς ἡμῶν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, αὐτοὺς 

κληρονομήσομεν;  

Κρ. 11,24 Δεν είναι ορθόν και δίκαιον, συ μεν να κληρονομήσης όλα 

όσα ο θεός σου Χαμώς σου έδωσε, ημείς δε να 

κληρονομήσωμεν όλους εκείνους, τους οποίους ο ιδικός μας 

Κυριος και Θεός εξεδίωξεν από εμπρός μας;  

Κρ. 11,25 καὶ νῦν μὴ ἐν ἀγαθῷ ἀγαθώτερος σὺ ὑπὲρ Βαλὰκ υἱὸν 

Σεπφὼρ βασιλέως Μωάβ; μὴ μαχόμενος ἐμαχέσατο 

μετὰ Ἰσραὴλ ἢ πολεμῶν ἐπολέμησεν αὐτόν;  

Κρ. 11,25 Αλλά εκτός αυτού μήπως συ είσαι καλύτερος και 

ισχυρότερος από τον Βαλάκ, υιόν του Σεπφώρ βασιλέα των 

Μωαβιτών; Μηπως αυτός ήλθεν εις αντιλογίαν και 

φιλονεικίαν με τους Ισραηλίτας η επολέμησεν εναντίον 



αυτών, όταν ούτοι κατέλαβον την χώραν, την οποίαν συ 

τώρα διεκδικείς;  

Κρ. 11,26 ἐν τῷ οἰκῆσαι ἐν Ἐσεβὼν καὶ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς καὶ ἐν 

γῇ Ἀροὴρ καὶ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς καὶ ἐν πάσαις ταῖς 

πόλεσι ταῖς παρὰ τὸν Ἰορδάνην τριακόσια ἔτη, καὶ διατί 

οὐκ ἐῤῥύσω αὐτοὺς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ;  

Κρ. 11,26 Επί τούτοις ημείς επί τριακόσια χρόνια κατοικούμεν εις την 

πρωτεύουσαν των Αμορραίων την Εσεβών και τας πόλεις 

που εξαρτώνται από αυτήν, την χώραν Αροήρ και τας 

πόλεις που εξαρτώνται από αυτήν και όλας τας πόλεις 

πλησίον του Ιορδάνου, και επομένως έχομεν ήδη αποκτήση 

δικαιώματα εις τας χώρας αυτάς. Επί τρεις αιώνας διατί 

σεις δεν επιχειρήσατε να αποσπάσετε την χώραν αυτήν και 

να την κάμετε ιδικήν σας;  

Κρ. 11,27 καὶ νῦν ἐγώ εἰμι οὐχ ἥμαρτόν σοι, καὶ σὺ ποιεῖς μετ᾿ 

ἐμοῦ πονηρίαν τοῦ παρατάξασθαι ἐν ἐμοί· κρίναι Κύριος 

ὁ κρίνων σήμερον ἀνὰ μέσον υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ἀνὰ 

μέσον υἱῶν Ἀμμών.  

Κρ. 11,27 Ημείς μεν δεν διεπράξαμεν αδικίαν τινά απέναντί σας 

μένοντες εις την χώραν που κατέχομεν. Σεις όμως 

διαπράττετε αδικίαν με το να θέλετε να μας πολεμήσετε. 

Κριτής και δικαστής σήμερον εις την υπόθεσιν αυτήν είναι 

ο Κυριος. Αυτός ας κρίνη και ας δικάση μεταξύ Ισραηλιτών 

και Αμμωνιτών”.  

Κρ. 11,28 καὶ οὐκ ἤκουσε βασιλεὺς Ἀμμὼν τῶν λόγων Ἰεφθάε, ὧν 

ἀπέστειλε πρὸς αὐτόν.  

Κρ. 11,28 Ο βασιλεύς όμως των Αμμωνιτών δεν εδέχθη τους συνετούς 

λόγους, τους οποίους ο Ιεφθάε δι' αγγελιαφόρων του 

παρήγγειλε. Επέμενε να πολεμήση. 

Κρ. 11,29 Καὶ ἐγένετο ἐπὶ Ἰεφθάε πνεῦμα Κυρίου, καὶ παρῆλθε 

τὸν Γαλαὰδ καὶ τὸν Μανασσῆ καὶ παρῆλθε τὴν σκοπιὰν 

Γαλαὰδ εἰς τὸ πέραν υἱῶν Ἀμμών.  



Κρ. 11,29 Το Πνεύμα όμως του Κυρίου ήλθεν επί τον Ιεφθάε και τον 

ενίσχυσε. Αυτός δε διήλθε την χώραν Γαλαάδ και την χώραν 

Μανασσή, δια να ενισχύση τους Ισραηλίτας, έπειτα 

επέστρεψεν εις την Σκοπιάν της χώρας Γαλαάδ και από εκεί 

εβάδισε προς πόλεμον εναντίον των Αμμωνιτών, οι οποίοι 

ευρίσκοντο απέναντι. 

Κρ. 11,30 καὶ ηὔξατο Ἰεφθάε εὐχὴν τῷ Κυρίῳ καὶ εἶπεν· ἐὰν 

διδοὺς δῷς μοι τοὺς υἱοὺς Ἀμμὼν ἐν τῇ χειρί μου,  

Κρ. 11,30 Εκαμε δε ο Ιεφθάε και ένα τάξιμον προς τον Κυριον και 

είπε· “εάν θελήσης, Κυριε, και παραδώσης εις τα χέρια μου 

τους Αμμωνίτας,  

Κρ. 11,31 καὶ ἔσται ὁ ἐκπορευόμενος, ὃς ἂν ἐξέλθῃ ἀπὸ τῆς θύρας 

τοῦ οἴκου μου εἰς συνάντησίν μου ἐν τῷ ἐπιστρέφειν με 

ἐν εἰρήνῃ ἀπὸ υἱῶν Ἀμμών, καὶ ἔσται τῷ Κυρίῳ ἀνοίσω 

αὐτὸν ὁλοκαύτωμα.  

Κρ. 11,31 σου τάζω, ότι εκείνος που θα εξέλθη από την θύραν της 

οικίας μου εις συνάντησίν μου, όταν θα επιστρέψω νικητής 

από τον πόλεμον κατά των Αμμωνιτών, θα προσφερθή 

ολοκαύτωμα εις σέ, τον Κυριον”.  

Κρ. 11,32 καὶ παρῆλθεν Ἰεφθάε πρὸς υἱοὺς Ἀμμὼν παρατάξασθαι 

πρὸς αὐτούς, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρὶ 

αὐτοῦ.  

Κρ. 11,32 Ο Ιεφθάε εβάδισεν εναντίον των Αμμωνιτών δια να τους 

πολεμήση, και ο Κυριος παρέδωκεν αυτούς νικημένους εις 

τα χέρια του.  

Κρ. 11,33 καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ Ἀροὴρ ἕως ἐλθεῖν ἄχρις 

Ἀρνὼν ἐν ἀριθμῷ εἴκοσι πόλεις καὶ ἕως Ἐβελχαρμὶμ 

πληγὴν μεγάλην σφόδρα, καὶ συνεστάλησαν οἱ υἱοὶ 

Ἀμμὼν ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ἰσραήλ.  

Κρ. 11,33 Οι Ισραηλίται εκτύπησαν αυτούς από Αροήρ μέχρις Αρνών 

κατέλαβον είκοσι πόλεις μέχρι της χώρας Εβελχαρμίμ και 

επέφεραν μεγάλην καταστροφήν. Οι Αμμωνίται νικηθέντες 



εταπεινώθησαν και εσυμμαζεύθησαν ενώπιον των 

Ισραηλιτών 

Κρ. 11,34 Καὶ ἦλθεν Ἰεφθάε εἰς Μασσηφὰ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ 

ἰδοὺ ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ ἐξεπορεύετο εἰς ὑπάντησιν ἐν 

τυμπάνοις καὶ χοροῖς· καὶ αὕτη ἦν μονογενής, οὐκ ἦν 

αὐτῷ ἕτερος υἱὸς ἢ θυγάτηρ.  

Κρ. 11,34 Ο Ιεφθάε επέστρεφε νικητής εις την πόλιν Μασσηφά, στον 

οίκον του. Αίφνης είδε την κόρην του να εξέρχεται με 

τύμπανα και χορούς εις συνάντησίν του. Αυτή δε ήτο 

μονογενής θυγάτηρ του και δεν είχεν άλλον υιόν η άλλην 

θυγατέρα. 

Κρ. 11,35 καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν αὐτὴν αὐτός, διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια 

αὐτοῦ καὶ εἶπεν· ἆ ἆ, θυγάτηρ μου, ταραχῇ ἐτάραξάς με 

καὶ σὺ ἦς ἐν τῷ ταράχῳ μου, καὶ ἐγώ εἰμι ἤνοιξα κατὰ 

σοῦ τὸ στόμα μου πρὸς Κύριον καὶ οὐ δυνήσομαι 

ἀποστρέψαι.  

Κρ. 11,35 Οταν ο Ιεφθάε την είδεν, έσχισε το ιμάτιά του και έκραξεν· 

“πω ! πω ! κόρη μου ! Συ με συνεκλόνισες, συ είσαι η πηγή 

και η αιτία της ταραχής μου ! Εγώ ο ταλαίπωρος ήνοιξα το 

στόμα μου προς τον Κυριον εναντίον σου και δεν θα 

ημπορέσω τώρα να αρνηθώ το τάμα μου”. 

Κρ. 11,36 ἡ δὲ εἶπε πρὸς αὐτόν· πάτερ, ἤνοιξας τὸ στόμα σου 

πρὸς Κύριον; ποίησόν μοι ὃν τρόπον ἐξῆλθεν ἐκ 

στόματός σου, ἐν τῷ ποιῆσαί σοι Κύριον ἐκδίκησιν τῶν 

ἐχθρῶν σου ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἀμμών.  

Κρ. 11,36 Εκείνη δε του είπε· “πατέρα μου, ήνοιξες το στόμα σου και 

υπεσχέθης κάποιο τάμα στον Κυριον; Καμε ο,τι έταξες, 

αφού ο Κυριος σου έδωσε την νίκην κι ετιμώρησες τους 

εχθρούς σου τους Αμμωνίτας”.  

Κρ. 11,37 καὶ ἥδε εἶπε πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς· ποιησάτω δὴ ὁ 

πατήρ μου τὸν λόγον τοῦτον· ἔασόν με δύο μῆνας, καὶ 

πορεύσομαι καὶ καταβήσομαι ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ κλαύσομαι 



ἐπὶ τὰ παρθένιά μου, ἐγώ εἰμι καὶ αἱ συνεταιρίδες μου.  

Κρ. 11,37 Οταν δε έμαθε το τάξιμον του πατρός της προσέθεσε· “ας 

μου κάμη ο πατέρας μου μίαν μόνην χάριν· άφησέ με να 

ζήσω δύο μήνας ακόμη. Θέλω να ανεβώ και να κατεβώ τα 

όρη κι να κλαύσω την παρθενίαν μου εγώ μαζή μα άλλας 

συντρόφους μου”.  

Κρ. 11,38 καὶ εἶπε· πορεύου· καὶ ἀπέστειλεν αὐτὴν δύο μῆνας. καὶ 

ἐπορεύθη, αὐτὴ καὶ αἱ συνεταιρίδες αὐτῆς, καὶ 

ἔκλαυσεν ἐπὶ τὰ παρθένια αὐτῆς ἐπὶ τὰ ὄρη.  

Κρ. 11,38 Ο πατήρ της απήντησε· “πήγαινε”. Και την έστειλεν επί δύο 

μήνας. Και αυτή μαζή με τας συντρόφους της μετέβη και 

έκλαυσε την παρθενικότητά της επάνω εις τα όρη·  

Κρ. 11,39 καὶ ἐγένετο ἐν τέλει τῶν δύο μηνῶν καὶ ἐπέστρεψε 

πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς, καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτῇ εὐχὴν 

αὐτοῦ, ἣν ηὔξατο· καὶ αὕτη οὐκ ἔγνω ἄνδρα. καὶ 

ἐγένετο εἰς πρόσταγμα ἐν Ἰσραήλ·  

Κρ. 11,39 Οταν δε επέρασαν οι δύο μήνες επέστρεψεν στον πατέρα 

της, ο οποίος και εξεπλήρωσε το τάξιμο που είχε κάμει δι' 

αυτήν. Αυτή δε δεν είχε γνωρίσει άνδρα. Ητο παρθένος. 

Εκτοτε επεκράτησε συνήθεια μεταξύ των Ισραηλιτών,  

Κρ. 11,40 ἀπὸ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ἐπορεύοντο θυγατέρες Ἰσραὴλ 

θρηνεῖν τὴν θυγατέρα Ἰεφθάε τοῦ Γαλααδίτου ἐπὶ 

τέσσαρας ἡμέρας ἐν τῷ ἐνιαυτῷ. 

Κρ. 11,40 και κάθε έτος επί τέσσαρας ημέρας αι ισραηλίτιδες 

θυγατέρες μετέβαινον να θρηνούν την θυγατέρα του 

Ιεφθάε του Γαλααδίτου. 

 

 

ΚΡΙΤΑΙ 12 

 

Κρ. 12,1 Καὶ ἐβόησεν ἀνὴρ Ἐφραίμ, καὶ παρῆλθαν εἰς βοῤῥᾶν καὶ 

εἶπαν πρὸς Ἰεφθάε· διατὶ παρῆλθες παρατάξασθαι ἐν 



υἱοῖς Ἀμμὼν καὶ ἡμᾶς οὐ κέκληκας πορευθῆναι μετὰ 

σοῦ; τὸν οἶκόν σου ἐμπρήσομεν ἐπὶ σὲ ἐν πυρί.  

Κρ. 12,1 Οι άνθρωποι της φυλής Εφραίμ, όταν έμαθαν τας νίκας του 

Ιεφθάε, αντί να χαρούν εφθόνησαν, συνεκεντρώθησαν 

αλαλάζοντες και εβάδισαν προς βορράν και, κρύπτοντες 

τον φθόνον των, είπεν προς τον Ιεφθάε· “διότι εβγήκες να 

πολεμήσης τους Αμμωνίτας μόνος σου και δεν εκάλεσες και 

ημάς να πορευθώμεν και να πολεμήσωμεν μαζή σου; Θα 

κάψωμε το σπίτι σου και σε τον ίδιον μαζή μέ αυτό”. 

Κρ. 12,2 καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Ἰεφθάε· ἀνὴρ μαχητὴς ἤμην ἐγὼ 

καὶ ὁ λαός μου, καὶ οἱ υἱοὶ Ἀμμὼν σφόδρα· καὶ ἐβόησα 

ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἐσώσατέ με ἐκ χειρὸς αὐτῶν.  

Κρ. 12,2 Ο Ιεφθάε απήντησε προς αυτούς· “ανδρείος μαχητής 

ήμουνα και εγώ και ο λαός μου· αλλά και οι Αμμωνίται ήσαν 

πολλοί και ισχυροί. Εφώναξα προς σας να μας σώσετε από 

τα χέρια εκείνων, και δεν μας εδώσατε καμμίαν βοήθειαν. 

Κρ. 12,3 καὶ εἶδον ὅτι οὐκ εἶ σωτήρ, καὶ ἔθηκα τὴν ψυχήν μου ἐν 

χειρί μου καὶ παρῆλθον πρὸς υἱοὺς Ἀμμών, καὶ ἔδωκεν 

αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρί μου· καὶ εἰς τί ἀνέβητε ἐπ᾿ ἐμὲ 

ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ παρατάξασθαι ἐν ἐμοί;  

Κρ. 12,3 Επειδή είδα ότι καμμίαν ελπίδα σωτηρίας δεν είχα από σας 

εξέθεσα εγώ ο ίδιος τον εαυτόν μου εις κίνδυνον και 

εβάδισα κατά των Αμμωνιτών. Τους ενίκησα, διότι ο Κυριος 

τους είχε παραδώσει εις τα χέρια μου. Διατί λοιπόν σεις 

τώρα, μετά την νίκην ήλθατε εναντίον μου δια να με 

πολεμήσετε;”  

Κρ. 12,4 καὶ συνέστρεψεν Ἰεφθάε πάντας τοὺς ἄνδρας Γαλαὰδ 

καὶ παρετάξατο τῷ Ἐφραίμ, καὶ ἐπάταξαν ἄνδρες 

Γαλαὰδ τὸν Ἐφραίμ, ὅτι εἶπαν, οἱ διασωζόμενοι τοῦ 

Ἐφραὶμ ἡμεῖς, Γαλαὰδ ἐν μέσῳ τοῦ Ἐφραὶμ καὶ ἐν μέσῳ 

τοῦ Μανασσῆ.  

Κρ. 12,4 Συνεκέντρωσεν ο Ιεφθάε όλους τους άνδρας της χώρας 



Γαλαάδ, επολέμησεν εναντίον της φυλής Εφραίμ και ο 

στρατός των Γαλααδιτών ενίκησε τους άνδρας της φυλής 

Εφραίμ οι οποίοι κομπάζοντες έλεγαν· Φυγάδες της φυλής 

Εφραίμ είσθε σεις οι Γαλααδίται, οι οποίοι κατοικείτε 

μεταξύ των φυλών Εφραίμ και Μανασσή.  

Κρ. 12,5 καὶ προκατελάβετο Γαλαὰδ τὰς διαβάσεις τοῦ Ἰορδάνου 

τοῦ Ἐφραίμ, καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ διασωζόμενοι Ἐφραίμ· 

διαβῶμεν, καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄνδρες Γαλαάδ· μὴ 

Ἐφραθίτης εἶ; καὶ εἶπεν· οὔ.  

Κρ. 12,5 Οι άνδρες Γαλαάδ, μετά την νίκην των κατέλαβαν εγκαίρως 

τας διαβάσστου Ιορδάνου, αι οποίαι έφερον προς την 

χώραν Εφραίμ. Οι άνδρες της φυλής Εφραίμ, οι 

διασωθέντες κατά την μάχην ήλθον εις τας διαβάσεις 

αυτάς, δια να περάσουν εις την χώραν των και είπαν στους 

φρουρούντας Γαλααδίτας· “αφήστε μας να περάσωμεν”. Οι 

Γαλααδίται ερωτούσαν τον καθένα τους· “μήπως ήσαι 

Εφραθίτης;” Εκείνος απαντούσε· “οχι”.  

Κρ. 12,6 καὶ εἶπαν αὐτῷ· εἶπον δὴ Στάχυς· καὶ οὐ κατεύθυνε τοῦ 

λαλῆσαι οὕτως. καὶ ἐπελάβοντο αὐτοῦ, καὶ ἔθυσαν 

αὐτὸν πρὸς τὰς διαβάσεις τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἔπεσαν ἐν 

τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπὸ Ἐφραὶμ δύο καὶ τεσσαράκοντα 

χιλιάδες.  

Κρ. 12,6 Οι Γαλααδίται έλεγον εις αυτόν· “ειπέ την λέξιν· Στάχυς”. 

Κανείς όμως από τους Εφραιμίτας δεν την επρόφερεν 

ορθώς. Ετσι οι φρουροί Γαλααδίται συνελάμβανον τον κάθε 

Εφραιμίτην και τον εφόνευον εις τα περάσματα αυτά του 

Ιορδάνου. Κατά τον πόλεμον εκείνον εφονεύθησαν 

σαράντα δύο χιλιάδες Εφραιμίται.  

Κρ. 12,7 καὶ ἔκρινεν Ἰεφθάε τὸν Ἰσραὴλ ἓξ ἔτη. καὶ ἀπέθανεν 

Ἰεφθάε ὁ Γαλααδίτης, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει αὐτοῦ 

Γαλαάδ. 

Κρ. 12,7 Ο Ιεφθάε έμεινεν επί εξ έτη Κριτής, μετά τα οποία απέθανε 



και ετάφη εις την πόλιν του, εις την χώραν Γαλαάδ. 

Κρ. 12,8 Καὶ ἔκρινε μετ᾿ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ Ἀβαισσὰν ἀπὸ 

Βαιθλεέμ.  

Κρ. 12,8 Επειτα από τον Ιεφθάε Κριτής του Ισραήλ ανεδείχθη ο 

Αβαισσάν, ο οποίος κατήγετο από την Βηθλεέμ.  

Κρ. 12,9 καὶ ἦσαν αὐτῷ τριάκοντα υἱοὶ καὶ τριάκοντα θυγατέρες, 

ἃς ἐξαπέστειλεν ἔξω, καὶ τριάκοντα θυγατέρας 

εἰσήνεγκε τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἔξωθεν. καὶ ἔκρινε τὸν 

Ἰσραὴλ ἑπτὰ ἔτη.  

Κρ. 12,9 Αυτός είχε τριάκοντα υιούς και τριάκοντα θυγατέρας. Τας 

μεν θυγατέρας του έδωκεν ως συζύγους εις άνδρας μακράν 

από τον οίκον του, δια δε τους υιούς του έλαβεν άλλας 

τριάκοντα νύμφας εντός του οίκου του. Αυτός έκρινε τον 

Ισραήλ επί επτά έτη.  

Κρ. 12,10 καὶ ἀπέθανεν Ἀβαισσὰν καὶ ἐτάφη ἐν Βαιθλεέμ.  

Κρ. 12,10 Απέθανε δε και ετάφη εις την Βηθλεέμ.  

Κρ. 12,11 καὶ ἔκρινε μετ᾿ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ Αἰλὼμ ὁ 

Ζαβουλωνίτης δέκα ἔτη.  

Κρ. 12,11 Επειτα από αυτόν Κριτής του Ισραήλ εγινεν ο Αιλώμ ο 

καταγόμενος από την φυλήν Ζαβουλών. Εκυβέρνησε τον 

λαόν του Ισραήλ επί δέκα έτη.  

Κρ. 12,12 καὶ ἀπέθανεν Αἰλὼμ ὁ Ζαβουλωνίτης καὶ ἐτάφη ἐν 

Αἰλὼμ ἐν γῇ Ζαβουλών.  

Κρ. 12,12 Απέθανεν Αιλώμ ο εκ της φυλής Ζαβουλών και ετάφη εις 

την πόλιν Αιλώμ της χώρας Ζαβουλών.  

Κρ. 12,13 καὶ ἔκρινε μετ᾿ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ Ἀβδὼν υἱὸς Ἐλλὴλ ὁ 

Φαραθωνίτης.  

Κρ. 12,13 Επειτα από αυτόν Κριτής του Ισραήλ ανεδείχθη ο Αβδών, 

υιός του Ελλήλ, ο καταγόμενος από την Φαραθών.  

Κρ. 12,14 καὶ ἦσαν αὐτῷ τεσσαράκοντα υἱοὶ καὶ τριάκοντα υἱῶν 

υἱοὶ ἐπιβαίνοντες ἐπὶ ἑβδομήκοντα πώλους. καὶ ἔκρινε 

τὸν Ἰσραὴλ ὀκτὼ ἔτη.  



Κρ. 12,14 Αυτός είχε σαράντα υιούς και τριάντα εγγονούς οι οποίοι 

επέβαινον εις εβδομόκοντα πώλους. Εκυβέρνησε τους 

Ισραηλίτας επί οκτώ έτη.  

Κρ. 12,15 καὶ ἀπέθανεν Ἀβδὼν υἱὸς Ἐλλὴλ ὁ Φαραθωνίτης καὶ 

ἐτάφη ἐν Φαραθὼν ἐν γῇ Ἐφραὶμ ἐν ὄρει τοῦ Ἀμαλήκ. 

Κρ. 12,15 Απέθανε και ο Αβδών, ο υιός του Ελλήλ, ο Φαραθωνίτης και 

ετάφη εις την πόλιν Φαραθών της περιοχής Εφραίμ εις όρος 

των Αμαληκιτών. 

 

 

ΚΡΙΤΑΙ 13 

 

Κρ. 13,1 Καὶ προσέθηκαν ἔτι οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν 

ἐνώπιον Κυρίου, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρὶ 

Φυλιστιΐμ τεσσαράκοντα ἔτη.  

Κρ. 13,1 Και πάλιν οι Ισραηλίται εξέκλιναν εις την ειδωλολατρείαν 

και την φαυλότητα ενώπιον του Κυρίου δια τούτο και 

παρέδωκεν αυτούς ο Κυριος εις τα χέρια των Φιλισταίων επί 

τεσσαράκοντα έτη.  

Κρ. 13,2 καὶ ἦν ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Σαραὰ ἀπὸ δήμου συγγενείας τοῦ 

Δανί, καὶ ὄνομα αὐτῷ Μανωέ, καὶ γυνὴ αὐτοῦ στεῖρα 

καὶ οὐκ ἔτεκε.  

Κρ. 13,2 Υπήρχε τότε μεταξύ των Ισραηλιτών ανήρ καταγόμενος από 

την πόλιν Σαραά η οποία ανήκεν εις την φυλήν του Δαν, 

ονόματι Μανωέ. Η σύζυγός του ήτο στείρα και δεν 

ετεκνοποίει.  

Κρ. 13,3 καὶ ὤφθη ἄγγελος Κυρίου πρὸς τὴν γυναῖκα, καὶ εἶπε 

πρὸς αὐτήν· ἰδοὺ σὺ στεῖρα καὶ οὐ τέτοκας, καὶ 

συλλήψῃ υἱόν.  

Κρ. 13,3 Αγγελος Κυρίου παρουσιάσθη εις την γυναίκα αυτήν και 

της είπεν· “ιδού συ είσαι στείρα και έως τώρα δεν εγέννησες 

υιόν. Τωρα όμως θα συλλάβης υιόν.  



Κρ. 13,4 καὶ νῦν φύλαξαι δὴ καὶ μὴ πίῃς οἶνον καὶ μέθυσμα καὶ 

μὴ φάγῃς πᾶν ἀκάθαρτον·  

Κρ. 13,4 Από τώρα λοιπόν πρόσεξε να μη πίης οίνον η άλλο 

μεθυστικόν ποτόν· πρόσεξε επί πλέον να μη φάγης τίποτε 

από εκείνα, τα οποία ο νόμος του Θεού χαρακτηρίζει 

ακάθαρτα.  

Κρ. 13,5 ὅτι ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ σίδηρος 

ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ οὐκ ἀναβήσεται, ὅτι ναζὶρ Θεοῦ 

ἔσται τὸ παιδάριον ἀπὸ τῆς κοιλίας, καὶ αὐτὸς ἄρξεται 

σῶσαι τὸν Ἰσραὴλ ἐκ χειρὸς Φυλιστιΐμ.  

Κρ. 13,5 Διότι συ θα συλλάβης εν γαστρί και θα γεννήσης υιόν. 

Ψαλλίδι δεν θα ανεβή εις την κεφαλήν αυτού δια να κόψη 

την κόμην του, διότι το παιδίον τούτο θα είναι ναζιραίος 

(αφιερωμένος δηλαδή στον Θεόν) εκ κοιλίας μητρός του. 

Και αυτός θα κάμη αρχήν του έργου της σωτηρίας και 

απελευθερώσεως των Ισραηλιτών από την εξουσίαν των 

Φιλισταίων”.  

Κρ. 13,6 καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ εἶπε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς λέγουσα· 

ἄνθρωπος Θεοῦ ἦλθε πρός με, καὶ εἶδος αὐτοῦ ὡς εἶδος 

ἀγγέλου Θεοῦ, φοβερὸν σφόδρα· καὶ οὐκ ἠρώτησα 

αὐτόν, πόθεν ἐστί, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ οὐκ ἀπήγγειλέ 

μοι.  

Κρ. 13,6 Η γυναίκα αυτή εισήλθε κατόπιν στον οίκον της και είπεν 

στον άνδρα της· “ενας άνθρωπος του Θεού, ο οποίος είχε 

την εμφάνισιν αγγέλου, συγκλονιστικήν και πολύ φοβεράν, 

ήλθε προς εμέ. Δεν τον ηρώτησα πόθεν κατάγεται ούτε και 

ο ίδιος μου εγνωστοποίησε το όνομά του.  

Κρ. 13,7 καὶ εἶπέ μοι· ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱόν· καὶ 

νῦν μὴ πίῃς οἶνον καὶ μέθυσμα καὶ μὴ φάγῃς πᾶν 

ἀκάθαρτον, ὅτι Θεοῦ ἅγιον ἔσται τὸ παιδάριον ἀπὸ 

γαστρὸς ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ.  

Κρ. 13,7 Μου είπεν όμως τα εξής· Ιδού συ θα μείνης έγκυος και θα 



γεννήσης υιόν. Από τώρα και στο εξής μη πίης οίνον η άλλο 

μεθυστικόν ποτόν ούτε και να φάγης τίποτε από εκείνα, τα 

οποία ο νόμος του Θεού χαρακτηρίζει ακάθαρτα. Και τούτο 

διότι το παιδίον αυτό θα είναι αφιερωμένον στον Κυριον εκ 

κοιλίας μητρός μέχρι της ημέρας του θανάτου του”.  

Κρ. 13,8 καὶ προσηύξατο Μανωὲ πρὸς Κύριον καὶ εἶπεν· ἐν ἐμοί, 

Κύριε Ἀδωναϊέ, τὸν ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ, ὃν 

ἀπέστειλας, ἐλθέτω δὴ ἔτι πρὸς ἡμᾶς καὶ συμβιβασάτω 

ἡμᾶς τί ποιήσωμεν τῷ παιδίῳ τῷ τικτομένῳ.  

Κρ. 13,8 Ο Μανωέ προσηυχήθη προς τον Κυριον και είπε· “Κυριε 

Αδωναϊέ, σε παρακαλώ, ο άνθρωπος του Θεού, τον οποίον 

συ απέστειλες, ας έλθη πάλιν προς ημάς και ας μας 

συμβουλεύση τι πρέπει να πράξωμεν δια το παιδίον, το 

οποίον μέλλει να γεννηθή.  

Κρ. 13,9 καὶ εἰσήκουσεν ὁ Θεὸς τῆς φωνῆς Μανωέ, καὶ ἦλθεν ὁ 

ἄγγελος τοῦ Θεοῦ ἔτι πρὸς τὴν γυναῖκα, καὶ αὕτη 

ἐκάθητο ἐν ἀγρῷ, καὶ Μανωὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς οὐκ ἦν μετ᾿ 

αὐτῆς.  

Κρ. 13,9 Ο Θεός ήκουσε την δέησιν του Μανωέ και ο άγγελος του 

ήλθε πάλιν προς την γυναίκα, όταν αυτή εκάθητο στον 

αγρόν, ο δε σύζυγός της ο Μανωέ δεν ευρίσκετο μαζή της.  

Κρ. 13,10 καὶ ἐτάχυνεν ἡ γυνὴ καὶ ἔδραμε καὶ ἀνήγγειλε τῷ ἀνδρὶ 

αὐτῆς καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν· ἰδοὺ ὦπται πρός με ὁ ἀνήρ, 

ὃς ἦλθεν ἐν ἡμέρᾳ πρός με.  

Κρ. 13,10 Η γυνή έσπευσε δρομέως και συνήντησε τον άνδρα της 

στον οποίον ανήγγειλε· “ιδού παρουσιάσθη εις εμέ και 

πάλιν ο ανήρ, ο οποίος και προηγουμένως μου είχεν 

εμφανισθή”.  

Κρ. 13,11 καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη Μανωὲ ὀπίσω τῆς γυναικὸς 

αὐτοῦ καὶ ἦλθε πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ εἶπεν αὐτῷ· εἰ σὺ εἶ 

ὁ ἀνὴρ ὁ λαλήσας πρὸς τὴν γυναῖκα; καὶ εἶπεν ὁ 

ἄγγελος· ἐγώ.  



Κρ. 13,11 Ο Μανωέ ηγέρθη, ηκολούθησε την σύζυγόν του, ήλθε προς 

τον άγνωστον αυτόν άνδρα και του είπε· “συ είσαι πράγματι 

ο ανήρ ο οποίος συνωμίλησες με την γυναίκα μου;” Ο δε 

άγγελος απήντησεν· “εγώ είμαι”.  

Κρ. 13,12 καὶ εἶπε Μανωέ· νῦν ἐλεύσεται ὁ λόγος σου· τίς ἔσται 

κρίσις τοῦ παιδίου καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ;  

Κρ. 13,12 Ο Μανωέ είπε προς αυτόν· “τώρα όταν ο λόγος σου γίνη 

πραγματικότης και αποκτήσω υιόν, ποίος θα είναι ο νόμος, 

που θα ρυθμίζη την ζωήν του παιδίου, και ποία τα έργα 

αυτού;”  

Κρ. 13,13 καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος Κυρίου πρὸς Μανωέ· ἀπὸ πάντων, 

ὧν εἴρηκα πρὸς τὴν γυναῖκα, φυλάξεται·  

Κρ. 13,13 Απήντησεν ο άγγελος του Κυρίου προς τον Μανωέ· “το 

παιδί που θα γεννηθή θα φυλαχθή από όλα εκείνα, που είπα 

προς την γυναίκα σου·  

Κρ. 13,14 ἀπὸ παντός, ὃ ἐκπορεύεται ἐξ ἀμπέλου τοῦ οἴνου, οὐ 

φάγεται καὶ οἶνον καὶ μέθυσμα μὴ πιέτω καὶ πᾶν 

ἀκάθαρτον μὴ φαγέτω· πάντα ὅσα ἐνετειλάμην αὐτῇ, 

φυλάξεται.  

Κρ. 13,14 κάθε προϊόν το οποίον παράγεται από άμπελον, με τας 

σταφυλάς της οποίας γίνεται ο οίνος, δεν θα φάγη· οίνον 

και μεθυστικά ποτά δεν θα πίη Καθε τι που ο νόμος του 

Θεού χαρακτηρίζει ακάθαρτον, δεν θα φάγη. Ολα όσα 

διέταξα αυτήν να φυλάξη, θα τα φυλάξη και το παιδίον”.  

Κρ. 13,15 καὶ εἶπε Μανωὲ πρὸς τὸν ἄγγελον Κυρίου· κατάσχωμεν 

ὧδέ σε καὶ ποιήσωμεν ἐνώπιόν σου ἔριφον αἰγῶν.  

Κρ. 13,15 Είπε τότε ο Μανωέ προς τον άγγελον του Κυρίου· “θα μας 

επιτρέψης να σε κρατήσωμεν εδώ, δια να σου 

προσφέρωμεν να φάγης από τας αίγας μας ερίφιον;”  

Κρ. 13,16 καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος Κυρίου πρὸς Μανωέ· ἐὰν κατάσχῃς 

με, οὐ φάγομαι ἀπὸ τῶν ἄρτων σου, καὶ ἐὰν ποιήσῃς 

ὁλοκαύτωμα, τῷ Κυρίῳ ἀνοίσεις αὐτό· ὅτι οὐκ ἔγνω 



Μανωὲ ὅτι ἄγγελος Κυρίου αὐτός.  

Κρ. 13,16 Ο άγγελος του Κυρίου είπε προς τον Μανωέ· “εάν με 

κρατήσης θα μείνω, αλλά δεν θα φάγω από την τράπεζάν 

σου. Εάν θελήσης να κάμης θυσίαν ολοκαυτώματος, στον 

Κυριον θα προσφέρης αυτήν”. Παρεκάλεσεν ο Μανωέ τον 

ξένον να μείνη, διότι δεν είχεν αντιληφθή, ότι αυτός ήτο 

άγγελος Κυρίου.  

Κρ. 13,17 καὶ εἶπε Μανωὲ πρὸς τὸν ἄγγελον Κυρίου· τί τὸ ὄνομά 

σοι; ὅτι ἔλθοι τὸ ῥῆμά σου, καὶ δοξάσομέν σε.  

Κρ. 13,17 Ο Μανωέ είπε προς τον άγγελον του Κυρίου· “ειπέ μου, 

ποίον είναι το όνομά σου, ώστε όταν εκπληρωθούν τα λόγια 

σου να σου προσφέρωμεν εις ένδειξιν εκτιμήσεως και 

ευγνωμοσύνης ένα δώρον”.  

Κρ. 13,18 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος Κυρίου· εἰς τί τοῦτο ἐρωτᾷς 

τὸ ὄνομά μου; καὶ αὐτό ἐστι θαυμαστόν.  

Κρ. 13,18 Ο άγγελος του απήντησε· “διατί ερωτάς να μάθης το όνομά 

μου; Το όνομά μου είναι σεβαστόν και ανέκφραστον”. 

Κρ. 13,19 καὶ ἔλαβε Μανωὲ τὸν ἔριφον τῶν αἰγῶν καὶ τὴν θυσίαν 

καὶ ἀνήνεγκεν ἐπὶ τήν πέτραν τῷ Κυρίῳ· καὶ διεχώρισε 

ποιῆσαι, καὶ Μανωὲ καὶ γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες.  

Κρ. 13,19 Ο Μανωέ επήρε το ερίφιον από τα γίδια του και την άλλην 

αναίμακτον θυσίαν και προσέφερεν αυτά θυσίαν προς τον 

Κυριον επάνω εις λίθον, ο οποίος επείχε θέσιν 

θυσιαστηρίου. Ο άγγελος απεμακρύνθη ολίγον από αυτούς 

δια να προσφέρη την θυσίαν, ο δε Μανωέ και η γυνή του 

παρετήρουν.  

Κρ. 13,20 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀναβῆναι τὴν φλόγα ἐπάνω τοῦ 

θυσιαστηρίου ἕως τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀνέβη ὁ ἄγγελος 

Κυρίου ἐν τῇ φλογὶ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ Μανωὲ καὶ ἡ 

γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν 

ἐπὶ τὴν γῆν.  

Κρ. 13,20 Οταν ήναψεν η φλόγα επάνω στο θυσιαστήριον και 



ανέβαινε προς τον ουρανόν, ανέβη και ο άγγελος Κυρίου 

δια της φλογός αυτής του θυσιαστηρίου. Ο Μανωέ και η 

γυνή του έβλεπον αυτόν έκπληκτοι και έπεσαν πρηνείς 

κάτω στο έδαφος.  

Κρ. 13,21 καὶ οὐ προσέθηκεν ἔτι ὁ ἄγγελος Κυρίου ὀφθῆναι πρὸς 

Μανωὲ καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ· τότε ἔγνω Μανωὲ 

ὅτι ἄγγελος Κυρίου οὗτος.  

Κρ. 13,21 Ο άγγελος του Κυρίου δεν ενεφανίσθη πλέον ούτε προς τον 

Μανωέ, ούτε προς την γυναίκα αυτού. Τοτε ενόησεν ο 

Μανωέ ότι ο άγνωστος εκείνος ανήρ ήτο άγγελος Κυρίου.  

Κρ. 13,22 καὶ εἶπε Μανωὲ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ· θανάτῳ 

ἀποθανούμεθα, ὅτι Θεὸν εἴδομεν.  

Κρ. 13,22 Γεμάτος φόβον ο Μανωέ είπε προς την σύζυγόν του· “θα 

αποθάνωμεν, διότι είδομεν τον Θεόν”.  

Κρ. 13,23 καὶ εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ· εἰ ἤθελεν ὁ Κύριος 

θανατῶσαι ἡμᾶς, οὐκ ἂν ἔλαβεν ἐκ χειρὸς ἡμῶν 

ὁλοκαύτωμα καὶ θυσίαν καὶ οὐκ ἂν ἔδειξεν ἡμῖν ταῦτα 

πάντα καὶ καθὼς καιρὸς οὐκ ἂν ἠκούτισεν ἡμᾶς ταῦτα.  

Κρ. 13,23 Η γυναίκα του όμως του είπε· “εάν ο Κυριος ήθελε να μας 

θανατώση, δεν θα εδέχετο από τα χέρια μας την αιματηράν 

θυσίαν του ολοκαυτώματος και την αναίμακτον θυσίαν. Δεν 

θα εφανέρωνεν εις η μας όλα όσα εξαίρετα είδομεν και δεν 

θα συγκατέβαινεν ώστε να ακρυσωμεν κατά την ημέραν 

αυτήν αυτά, που ηκούσαμεν”.  

Κρ. 13,24 καὶ ἔτεκεν ἡ γυνὴ υἱὸν καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ 

Σαμψών· καὶ ἡδρύνθη τὸ παιδάριον, καὶ εὐλόγησεν 

αὐτὸ Κύριος.  

Κρ. 13,24 Οταν ήλθεν ο καιρός, εγέννησεν η σύζυγος του Μανωέ υιόν 

και ωνόμασεν αυτόν Σαμψών. Εμεγάλωσε το παιδίον, ο δε 

Κυριος ευλόγησεν αυτό.  

Κρ. 13,25 καὶ ἤρξατο πνεῦμα Κυρίου συνεκπορεύεσθαι αὐτῷ ἐν 

παρεμβολῇ Δὰν καὶ ἀνὰ μέσον Σαραὰ καὶ ἀνὰ μέσον 



Ἐσθαόλ. 

Κρ. 13,25 Πνεύμα δε Κυρίου ήρχισε να συνοδεύη αυτό εντός και 

εκτός του στρατοπέδου της φυλής Δαν, το οποίον 

στρατόπεδον ευρίσκετο μεταξύ Σαραά και Εσθαόλ. 

 

 

ΚΡΙΤΑΙ 14 

 

Κρ. 14,1 Καὶ κατέβη Σαμψὼν εἰς Θαμναθὰ καὶ εἶδε γυναῖκα ἐν 

Θαμναθὰ ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν ἀλλοφύλων.  

Κρ. 14,1 Οταν πλέον είχε μεγαλώσει ο Σαμψών κατέβη μίαν ημέραν 

από την πόλιν Σαραά εις την πόλιν Θαμναθά. Εκεί είδε μίαν 

γυναίκα από τας θυγατέρας των Φιλισταίων, την οποίαν και 

συνεπάθησε.  

Κρ. 14,2 καὶ ἀνέβη καὶ ἀπήγγειλε τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τῇ μητρὶ 

αὐτοῦ καὶ εἶπε· γυναῖκα ἑώρακα ἐν Θαμναθὰ ἀπὸ τῶν 

θυγατέρων Φυλιστιΐμ, καὶ νῦν λάβετε αὐτὴν ἐμοὶ εἰς 

γυναῖκα.  

Κρ. 14,2 Επέστρεψεν εις την Σαραά, ανήγγειλε το γεγονός στον 

πατέρα και την μητέρα του και είπε· “είδα εις Θαμναθά 

μίαν γυναίκα από τας θυγατέρας των Φιλισταίων, την 

οποίαν και συνεπάθησα. Λαβετε λοιπόν αυτήν και δώσατέ 

την εις εμέ ως σύζυγόν μου”.  

Κρ. 14,3 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ· μὴ 

οὐκ εἰσὶ θυγατέρες τῶν ἀδελφῶν σου καὶ ἐκ παντὸς τοῦ 

λαοῦ μου γυνή, ὅτι σὺ πορεύῃ λαβεῖν γυναῖκα ἀπὸ τῶν 

ἀλλοφύλων τῶν ἀπεριτμήτων; καὶ εἶπε Σαμψὼν πρὸς 

τὸν πατέρα αὐτοῦ· ταύτην λάβε μοι, ὅτι αὕτη εὐθεῖα ἐν 

ὀφθαλμοῖς μου.  

Κρ. 14,3 Ο πατήρ και η μήτηρ αυτού του είπον· “μήπως δεν 

υπάρχουν θυγατέρες μεταξύ των ομοεθνών σου, γυνή 

κατάλληλος δια σε μεταξύ του λαού μου και μετέβης να 



εκλέξης γυναίκα από τους αλλοφύλους αυτούς και 

απεριτμήτους;” Ο Σαμψών επιμένων είπε προς τον πατέρα 

του· “αυτήν πάρε δι' εμέ ως σύζυγον διότι αυτή είναι ωραία 

και συμπαθής εις τα μάτια μου”.  

Κρ. 14,4 καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ οὐκ ἔγνωσαν ὅτι 

παρὰ Κυρίου ἐστίν, ὅτι ἐκδίκησιν αὐτὸς ζητεῖ ἐκ τῶν 

ἀλλοφύλων· καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ οἱ ἀλλόφυλοι 

κυριεύοντες ἐν Ἰσραήλ.  

Κρ. 14,4 Ο πατήρ και η μήτηρ αυτού δεν εγνώριζαν, ότι κατά 

παραχώρησιν Θεού έγινε τούτο, δια να γίνη, το γεγονός 

αυτό αφορμή να τιμωρηθούν οι Φιλισταίοι. Κατά την 

εποχήν δε εκείνην οι Φιλισταίοι ήσαν αυθένται και κύριοι 

των Ισραηλιτών. 

Κρ. 14,5 καὶ κατέβη Σαμψὼν καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ 

αὐτοῦ εἰς Θαμναθά. καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ ἀμπελῶνος 

Θαμναθά, καὶ ἰδοὺ σκύμνος λέοντος ὠρυόμενος εἰς 

συνάντησιν αὐτοῦ·  

Κρ. 14,5 Ο Σαμψών κατέβαινε μαζή με τον πατέρα του και την 

μητέρα του προς την πάλιν Θαμναθά, εις την οποίαν εκείνοι 

και επορεύθησαν. Οταν ο Σαμψών έφθασεν στους 

αμπελώνας Θαμναθά, ιδού ένας νεαρός λέων ώρμησεν 

εναντίον του ωρυόμενος.  

Κρ. 14,6 καὶ ἥλατο ἐπ᾿ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, καὶ συνέτριψεν 

αὐτόν, ὡσεὶ συντρίψει ἔριφον αἰγῶν, καὶ οὐδὲν ἦν ἐν 

ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. καὶ οὐκ ἀπήγγειλε τῷ πατρὶ αὐτοῦ 

καὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ ὃ ἐποίησε.  

Κρ. 14,6 Πνεύμα όμως Κυρίου επλημμύρισε τον Σαμψών, ο οποίος 

ενισχυθείς συνέτριψε τον λέοντα, όπως ένας άλλος θα 

συνέτριβεν ένα ερίφιον, καίτοι δεν εκρατούσεν εις τα χέρια 

του κανένα όπλον. Το κατόρθωμά του αυτό δεν το ανέφερεν 

ο Σαμψών στον πατέρα του και την μητέρα του.  

Κρ. 14,7 καὶ κατέβησαν καὶ ἐλάλησαν τῇ γυναικί, καὶ ηὐθύνθη ἐν 



ὀφθαλμοῖς Σαμψών.  

Κρ. 14,7 Οι γονείς του και αυτός ήλθον εις την Θαμναθά και 

συνωμίλησαν με την γυναίκα, η οποία είχεν αρέσει στους 

οφθαλμούς του Σαμψών. Εκανόνισαν τα του γάμου και 

ανεχώρησαν.  

Κρ. 14,8 καὶ ὑπέστρεψε μεθ᾿ ἡμέρας λαβεῖν αὐτὴν καὶ ἐξέκλινεν 

ἰδεῖν τὸ πτῶμα τοῦ λέοντος, καὶ ἰδοὺ συναγωγὴ 

μελισσῶν ἐν τῷ στόματι τοῦ λέοντος καὶ μέλι.  

Κρ. 14,8 Μετά παρέλευσιν μερικών ημερών επέστρεψεν ο Σαμψών 

εις Θαμναθά, δια να λάβη αυτήν επισήμως ως σύζυγόν του. 

Καθ' οδόν ελοξοδρόμησε προς την άμπελον, δια να ίδη το 

πτώμα του λέοντος. Και ιδού ένα σμήνος μελισσών είχε 

φωληάσει στο στόμα του λέοντος και κηρύθρα με μέλι 

υπήρχεν εις αυτό.  

Κρ. 14,9 καὶ ἐξεῖλεν αὐτὸ εἰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ ἐπορεύετο 

πορευόμενος καὶ ἐσθίων· καὶ ἐπορεύθη πρὸς τὸν 

πατέρα αὐτοῦ καὶ πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν 

αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον· καὶ οὐκ ἀνήγγειλεν αὐτοῖς ὅτι ἀπὸ 

στόματος τοῦ λέοντος ἐξεῖλε τὸ μέλι.  

Κρ. 14,9 Επήρε την κηρύθραν του μέλιτος εις τα χέρια του και 

εβάδιζε τρώγων αυτό. Επέστρεψε προς τον πατέρα και την 

μητέρα του, έδωκεν εις αυτούς κηρύθραν και έφαγον, αλλά 

δεν τους ανέφερε ότι αφήρεσε το μέλι από το στόμα του 

λέοντος. Κατόπιν μετέβη εις την Θαμναθά.  

Κρ. 14,10 καὶ κατέβη ὁ πατὴρ αὐτοῦ πρὸς τὴν γυναῖκα· καὶ 

ἐποίησεν ἐκεῖ Σαμψὼν πότον ἡμέρας ἑπτά, ὅτι οὕτως 

ποιοῦσιν οἱ νεανίσκοι.  

Κρ. 14,10 Κατέβηκεν ο πατήρ του Σαμψών εις Θαμναθά προς την 

γυναίκα του παιδιού του. Εκεί ο Σαμψών είχεν επταήμερον 

συμπόσιον εις πανηγυρισμόν του γάμου του, διότι αυτό το 

έθιμον επικρατούσε κατά την τέλεσιν των γάμων των νέων. 

Κρ. 14,11 καὶ ἐγένετο ὅτε εἶδον αὐτόν, καὶ ἔλαβον τριάκοντα 



κλητούς, καὶ ἦσαν μετ᾿ αὐτοῦ.  

Κρ. 14,11 Οι γονείς της νύμφης όταν εδαν τον Σαμψών εκάλεσαν 

τριάκοντα παρανύμφους και τους έθεσαν τιμητικώς 

πλησίον του.  

Κρ. 14,12 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών· πρόβλημα ὑμῖν προβάλλομαι· 

ἐὰν ἀπαγγέλλοντες ἀπαγγείλητε αὐτὸ ἐν ταῖς ἑπτὰ 

ἡμέραις τοῦ πότου καὶ εὕρητε, δώσω ὑμῖν τριάκοντα 

σινδόνας καὶ τριάκοντα στολὰς ἱματίων·  

Κρ. 14,12 Ο Σαμψών είπεν εις αυτούς· “θα σας προτείνω ένα αίνιγμα. 

Εάν το λύσετε κατά τας επτά ημέρας του συμποσίου, εάν 

βρήτε την εξήγησίν του, θα σας δώσω τριάκοντα χιτώνας 

λινούς και τριάκοντα στολάς.  

Κρ. 14,13 καὶ ἐὰν μὴ δύνησθε ἀπαγγεῖλαί μοι, δώσετε ὑμεῖς ἐμοὶ 

τριάκοντα ὀθόνια καὶ τριάκοντα ἀλλασσομένας στολὰς 

ἱματίων· καὶ εἶπαν αὐτῷ· προβάλλου τὸ πρόβλημά σου, 

καὶ ἀκουσόμεθα αὐτό.  

Κρ. 14,13 Εάν όμως δεν ημπορέσετε να μου το ερμηνεύσετε, θα μου 

δώσετε σεις τριάκοντα λινούς χιτώνας και τριάκοντα 

καινουργείς στολάς”. Εκείνοι του είπαν· “πές μας το αίνιγμά 

σου και ημείς θα το ακούσωμεν”.  

Κρ. 14,14 καὶ εἶπεν αὐτοῖς· τί βρωτὸν ἐξῆλθεν ἐκ βιβρώσκοντος 

καὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ γλυκύ; καὶ οὐκ ἠδύναντο ἀπαγγεῖλαι τὸ 

πρόβλημα ἐπί τρεῖς ἡμέρας.  

Κρ. 14,14 Ο Σαμψών τους είπεν· “ποίον είναι το βρώσιμον εκείνο που 

εξήλθεν από κατατρώγοντα, και ποίον το γλυκύ που 

εξήλθεν από κάποιον ισχυρόν; Εκείνοι επί τρεις ημέρας δεν 

ημπόρεσαν να εξηγήσουν το αίνιγμα.  

Κρ. 14,15 καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ καὶ εἶπαν τῇ γυναικὶ 

Σαμψών· ἀπάτησον δὴ τὸν ἄνδρα σου καὶ ἀπαγγειλάτω 

σοι τὸ πρόβλημα, μή ποτε κατακαύσωμέν σε καὶ τὸν 

οἶκον τοῦ πατρός σου ἐν πυρί· ἦ ἐκβιάσαι ἡμᾶς 

κεκλήκατε;  



Κρ. 14,15 Κατά την τετάρτην ημέραν είπαν εις την γυναίκα του 

Σαμψών· “κύτταξε να ξεγελάσης τον άνδρα σου, δια να σου 

αναγγείλη την λύσιν του αινίγματος. Εάν όμως και δεν 

κάμης αυτό που σου λέγομεν θα κατακαύσωμεν σε και την 

πατρικήν σου οικογένειαν. Η μήπως και μας εκαλέσατε εδώ 

δια να μας ληστεύσετε με τα αινίγματα;”  

Κρ. 14,16 καὶ ἔκλαυσεν ἡ γυνὴ Σαμψὼν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπε· πλὴν 

μεμίσηκάς με καὶ οὐκ ἠγάπησάς με, ὅτι τὸ πρόβλημα, ὃ 

προεβάλου τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ μου, οὐκ ἀπήγγειλάς μοι 

αὐτό· καὶ εἶπεν αὐτῇ Σαμψών· εἰ τῷ πατρί μου καὶ τῇ 

μητρί μου οὐκ ἀπήγγελκα, σοὶ ἀπαγγείλω;  

Κρ. 14,16 Εκλαυσεν η γυνή του Σαμψών ενώπιον αυτού και μετά 

δακρύων του είπε· “με εμίσησες και δεν με αγάπησες. Και 

αυτό το συμπεραίνω εκ του γεγονότος, ότι το αίνιγμα, το 

οποίον επρότεινες εις τους συμπατριώτας μου δεν μου το 

εξήγησες”. Ο Σαμψών της είπε· “μη σου φαίνεται 

παράδοξον αυτό. Αφού ούτε στον πατέρα μου και την 

μητέρα μου δεν το ανέφερα, και θα το είπω εις σέ;”  

Κρ. 14,17 καὶ ἔκλαυσε πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, ἃς ἦν 

αὐτοῖς ὁ πότος· καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ καὶ 

ἀπήγγειλεν αὐτῇ, ὅτι παρηνώχλησεν αὐτῷ· καὶ αὐτὴ 

ἀπήγγειλε τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ αὐτῆς.  

Κρ. 14,17 Η γυνή επί επτά ημέρας, κατά τας οποίας διήρκει το 

συμπόσιον του γάμου, έκλαιε και παρεκάλει τον Σαμψών. 

Κατά την εβδόμην ημέραν της είπεν ο Σαμψών την 

εξήγησιν του αινίγματος, διότι τον είχε πολύ στενοχωρήσει. 

Εκείνη δε κατέστησεν αμέσως τούτο γνωστόν στους 

συμπατριώτας της.  

Κρ. 14,18 καὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 

ἑβδόμῃ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον· τί γλυκύτερον 

μέλιτος, καὶ τί ἰσχυρότερον λέοντος; καὶ εἶπεν αὐτοῖς 

Σαμψών· εἰ μὴ ἠροτριάσατε ἐν τῇ δαμάλει μου, οὐκ ἂν 



ἔγνωτε τὸ πρόβλημά μου.  

Κρ. 14,18 Κατά την εβδόμην και τελευταίαν ημέραν του συμποσίου, 

πριν ανατείλη ο ήλιος, οι άνδρες της Θαμναθά είπον την 

εξήγησιν του αινίγματος στον Σαμψών· “τι γλυκύτερον 

υπάρχει από το μέλι, και τι ισχυρότερον από τον λέοντα;” 

Είπεν εις αυτούς ο Σαμψών· “εάν δεν εξεβιάζατε με απειλάς 

την σύζυγόν μου, δεν θα ημπορούσατε να εύρετε ποτέ την 

ερμηνείαν του αινίγματός μου”.  

Κρ. 14,19 καὶ ἥλατο ἐπ᾿ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, καὶ κατέβη εἰς 

Ἀσκάλωνα καὶ ἐπάταξεν ἐξ αὐτῶν τριάκοντα ἄνδρας καὶ 

ἔλαβε τὰ ἱμάτια αὐτῶν καὶ ἔδωκε τὰς στολὰς τοῖς 

ἀπαγγείλασι τὸ πρόβλημα. καὶ ὠργίσθη θυμῷ Σαμψὼν 

καὶ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.  

Κρ. 14,19 Επέπεσεν στον Σαμψών πνεύμα Κυρίου, ενισχύθη, κατέβη 

εις την Ασκάλωνα, πόλιν των Φιλισταίων, εφόνευσε 

τριάκοντα άνδρας εκεί, επήρε τα ιμάτια και τας στολάς των 

και τα έδωκεν στους τριάκοντα νέους που είχαν λύσει το 

αίνιγμα. Εκυριεύθη από οργήν δια την απάτην που του 

είχαν κάμει και επέστρεψεν εις τον πατρικόν του οίκον 

εγκαταλείψας την γυναίκα του.  

Κρ. 14,20 καὶ ἐγένετο ἡ γυνὴ Σαμψὼν ἑνὶ τῶν φίλων αὐτοῦ, ὧν 

ἐφιλίασεν. 

Κρ. 14,20 Η σύζυγος όμως αυτή του Σαμψών υπανδρεύθη ένα από 

τους τριάκοντα παρανύμφους μέ τους οποίους 

προηγουμένως είχε φιλικώς συμφάγει ο Σαμψών. 

 

 

ΚΡΙΤΑΙ 15 

 

Κρ. 15,1 Καὶ ἐγένετο μεθ᾿ ἡμέρας ἐν ἡμέραις θερισμοῦ πυρῶν 

καὶ ἐπεσκέψατο Σαμψὼν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν ἐρίφῳ 

αἰγῶν καὶ εἶπεν· εἰσελεύσομαι πρὸς τὴν γυναῖκά μου καὶ 



εἰς τὸ ταμιεῖον· καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτῆς 

εἰσελθεῖν.  

Κρ. 15,1 Επειτα από χρόνον τινά, κατά την εποχήν του θερισμού των 

σιτηρών, επεσκέφθη ο Σαμψών την γυναίκα του, φέρων 

προς αυτήν ως δώρον ένα ερίφιον. Είπε δε προς τον πατέρα 

της· “θα εισέλθω στο δωμάτιον προς την γυναίκά μου”. Ο 

πατέρας όμως εκείνης δεν του επέτρεψε να εισέλθη,  

Κρ. 15,2 καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ αὐτῆς λέγων· εἶπα ὅτι μισῶν 

ἐμίσησας αὐτήν, καὶ ἔδωκα αὐτὴν ἑνὶ τῶν ἐκ τῶν φίλων 

σου· μὴ οὐχὶ ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς ἡ νεωτέρα ἀγαθωτέρα 

ὑπὲρ αὐτήν; ἔστω δή σοι ἀντὶ αὐτῆς.  

Κρ. 15,2 και του είπεν· “εγώ ενόμισα ότι εμίσησες αυτήν πάρα πολύ 

και ότι την εγκατέλειψες οριστικώς. Δια τούτο και εγώ την 

έδωκα εις ένα από τους φίλους σου, με τους οποίους 

συνέφαγες κατά το επταήμερον συμπόσιον. Αλλά το 

πράγμα ημπορεί να τακτοποιηθή. Η μικρότερα αδελφή της 

μήπως δεν είναι πολύ ωραιότερα από εκείνην; Ας είναι 

λοιπόν αυτή αντί εκείνης σύζυγός σου”.  

Κρ. 15,3 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών· ἠθώωμαι καὶ τὸ ἅπαξ ἀπὸ 

ἀλλοφύλων, ὅτι ποιῶ ἐγὼ μετ᾿ αὐτῶν πονηρίαν.  

Κρ. 15,3 Ο Σαμψών είπε τότε ωργισμένος προς αυτούς· “αυτήν την 

φοράν δεν θα έχω καμμίαν ενοχήν δι' όσα κακά θα 

προξενήσω εναντίον των Φιλισταίων”.  

Κρ. 15,4 καὶ ἐπορεύθη Σαμψὼν καὶ συνέλαβε τριακοσίας 

ἀλώπεκας καὶ ἔλαβε λαμπάδας καὶ ἐπέστρεψε κέρκον 

πρὸς κέρκον καὶ ἔθηκε λαμπάδα μίαν ἀναμέσον τῶν 

δύο κέρκων καὶ ἔδησε·  

Κρ. 15,4 Ο Σαμψών μετέβη και συνέλαβε τριακοσίας αλώπεκας και 

κατόπιν επήρε εκατόν πενήντα ρητινώδεις δαυλούς. 

Ετοποθέτησεν ανά δύο τας αλώπεκας, ώστε να έχουν τας 

ουράς των την μίαν απέναντι της άλλης, έθεσεν ένα 

ρητινώδες δαυλί ανάμεσα εις τας δύο ουράς και έδεσεν 



αυτό με εκείνας.  

Κρ. 15,5 καὶ ἐξέκαυσε πῦρ ἐν ταῖς λαμπάσι καὶ ἐξαπέστειλεν ἐν 

τοῖς στάχυσι τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐκάησαν ἀπὸ ἅλωνος 

καὶ ἕως σταχύων ὀρθῶν καὶ ἕως ἀμπελῶνος καὶ ἐλαίας.  

Κρ. 15,5 Ηναψε κατόπιν το ρητινώδες δαυλί και εξαπέλυσε τας 

αλώπεκας εις τα σιτηρά των Φιλισταίων. Εκάησαν όλα, 

τόσον τα ευρισκόμενα εις τα αλώνια όσον και τα αθέριστα 

στους αγρούς. Η πυρκαϊά επεξετάθη μέχρι των αμπελώνων 

και των ελαιώνων.  

Κρ. 15,6 καὶ εἶπαν οἱ ἀλλόφυλοι· τίς ἐποίησε ταῦτα; καὶ εἶπαν· 

Σαμψὼν ὁ νυμφίος τοῦ Θαμνί, ὅτι ἔλαβε τὴν γυναῖκα 

αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ ἐκ τῶν φίλων αὐτοῦ· καὶ 

ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐνέπρησαν αὐτὴν καὶ τὸν 

οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐν πυρί.  

Κρ. 15,6 Οι Φιλισταίοι ηρώτησαν· “ποίος έκαμε αυτά;” Και είπαν· “ο 

Σαμψών, ο γαμβρός του Θαμνί, διότι αυτός επήρε την 

γυναίκα του Σαμψών και την έδωκεν εις ένα από τους 

φίλους του”. Οι Φιλισταίοι αγανακτησμένοι μετέβησαν εις 

Θαμναθά, έκαυσαν την γυναίκα του Σαμψών και όλον τον 

πατρικόν της οίκον.  

Κρ. 15,7 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών· ἐὰν ποιήσητε οὕτως ταύτην, 

ὅτι ἦ μὴν ἐκδικήσω ἐν ὑμῖν καὶ ἔσχατον κοπάσω.  

Κρ. 15,7 Ο Σαμψών παρήγγειλε προς αυτούς· “επειδή έτσι 

εφερθήκατε προς την γυναίκα μου, εγώ θα σας εκδικηθώ 

οπωσδήποτε και έπειτα θα ησυχάσω”.  

Κρ. 15,8 καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς κνήμην ἐπὶ μηρὸν πληγὴν 

μεγάλην· καὶ κατέβη καὶ ἐκάθισεν ἐν τρυμαλιᾷ τῆς 

πέτρας Ἠτάμ.  

Κρ. 15,8 Και πράγματι ο Σαμψών τους εκτύπησε κατά σκληρόν 

τρόπον, τους επέφερε μεγάλην καταστροφήν και έπειτα 

εκάθησεν εις ένα σπήλαιον του βράχου Ητάμ. 

Κρ. 15,9 Καὶ ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ παρενέβαλον ἐν Ἰούδᾳ 



καὶ ἐξεῤῥίφησαν ἐν Λεχί.  

Κρ. 15,9 Οι Φιλισταίοι, στρατός πολύς, ανέβησαν και 

εστρατοπέδευσαν εις την χώραν της φυλής του Ιούδα και 

εξεχύθησαν προς καταστροφήν εις Λεχί.  

Κρ. 15,10 καὶ εἶπαν ἀνὴρ Ἰούδα· εἰς τί ἀνέβητε ἐφ᾿ ἡμᾶς; καὶ 

εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι· δῆσαι τὸν Σαμψὼν ἀνέβημεν καὶ 

ποιῆσαι αὐτῷ ὃν τρόπον ἐποίησεν ἡμῖν.  

Κρ. 15,10 Οι άνδρες της φυλής του Ιούδα ηρώτησαν τους Φιλισταίους· 

“διατί εισωρμήσατε εις την χώραν μας εναντίον μας;” Και οι 

Φιλισταίοι τους απήντησαν· “ήλθομεν δια να συλλάβωμεν 

και δέσωμεν τον Σαμψών και να κάμωμεν εις αυτόν ο,τι 

αυτός έκαμεν εις ημάς”.  

Κρ. 15,11 καὶ κατέβησαν τρισχίλιοι ἀπὸ Ἰούδα ἄνδρες εἰς 

τρυμαλιὰν πέτρας Ἠτὰμ καὶ εἶπαν πρὸς Σαμψών· οὐκ 

οἶδας ὅτι κυριεύουσιν οἱ ἀλλόφυλοι ἡμῶν, καὶ τί τοῦτο 

ἐποίησας ἡμῖν; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών· ὃν τρόπον 

ἐποίησάν μοι, οὕτως ἐποίησα αὐτοῖς.  

Κρ. 15,11 Τρεις χιλιάδες άνδρες από την φυλήν Ιούδα κατέβησαν στο 

σπήλαιον του βράχου Ητάμ και είπαν προς τον Σαμψών· 

“δεν γνωρίζεις ότι ευρισκόμεθα κάτω από την κυριαρχίαν 

των Φιλισταίων; Τι είναι αυτό το οποίον μας έκαμες;” 

Απήντησεν εις αυτούς ο Σαμψών· “ο,τι μου έκαμαν εκείνοι 

το ίδιο έκαμα και εγώ εις εκείνους”.  

Κρ. 15,12 καὶ εἶπαν αὐτῷ· δῆσαί σε κατέβημεν τοῦ δοῦναί σε ἐν 

χειρὶ ἀλλοφύλων. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών· ὀμόσατέ 

μοι μή ποτε συναντήσητε ἐν ἐμοὶ ὑμεῖς.  

Κρ. 15,12 Οι άνδρες της φυλής Ιούδα του είπαν· “ημείς κατέβημεν δια 

να σε δέσωμεν και δεμένον να σε παραδώσωμεν εις τα 

χέρια των αλλοφύλων”. Ο Σαμψών τους είπε· “δέσατέ με. 

Ορκισθήτε μου όμως ότι δεν θα επιτεθήτε δια να με 

φονεύσετε”.  

Κρ. 15,13 καὶ εἶπον αὐτῷ λέγοντες· οὐχί, ὅτι ἀλλ᾿ ἢ δεσμῷ 



δήσομέν σε καὶ παραδώσομέν σε ἐν χειρὶ αὐτῶν καὶ 

θανάτῳ οὐ θανατώσομέν σε· καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐν δυσὶ 

καλωδίοις καινοῖς καὶ ἀνήνεγκαν αὐτὸν ἀπὸ τῆς πέτρας 

ἐκείνης.  

Κρ. 15,13 Εκείνοι του απήντησαν· “οχι δεν θα σε φονεύσωμεν, αλλά 

μόνον θα σε δέσωμεν στερεά και δεμένον θα σε 

παραδώσωμεν εις τα χέρια των Φιλισταίων”. Πράγματι τον 

έδεσάν με δύο καινούρια σχοινιά και μετέφεραν αυτόν από 

τον βράχον εκείνον.  

Κρ. 15,14 καὶ ἦλθον ἕως Σιαγόνος· καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἠλάλαξαν καὶ 

ἔδραμον εἰς συνάντησιν αὐτοῦ· καὶ ἥλατο ἐπ᾿ αὐτὸν 

πνεῦμα Κυρίου, καὶ ἐγενήθη τὰ καλώδια τὰ ἐπὶ 

βραχίοσιν αὐτοῦ ὡσεὶ στυππίον, ὃ ἐξεκαύθη ἐν πυρί, 

καὶ ἐτάκησαν δεσμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ χειρῶν αὐτοῦ.  

Κρ. 15,14 Ηλθον φέροντες δεμένον τον Σαμψών έως την τοποθεσίαν, 

η οποία λέγεται· “Σιαγών”. Οι αλλόφυλοι όταν είδαν 

δεμένον τον Σαμψών ώρμησαν με αλαλαγμούς χαράς 

εναντίον του. Τοτε ήλθεν εις αυτόν Πνεύμα Κυρίου, του 

έδωσε δύναμιν μεγάλην, και τα σχοινία με τα οποία είχαν 

δεθή τα χέρια του έγιναν σαν στουπί που το είχε κάψει η 

φωτιά. Διελύθησαν και έπεσαν από τα χέρια του.  

Κρ. 15,15 καὶ εὗρε σιαγόνα ὄνου ἐξεῤῥιμένη καὶ ἐξέτεινε τὴν 

χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῇ 

χιλίους ἄνδρας.  

Κρ. 15,15 Ο Σαμψών εύρε κάπου εκεί πεταγμένην μίαν σιαγόνα όνου, 

άπλωσε το χέρι του και την επήρε και με αυτήν 

εξωλόθρευσε χιλίους Φιλισταίους.  

Κρ. 15,16 καὶ εἶπε Σαμψών· ἐν σιαγόνι ὄνου ἐξαλείφων ἐξήλειψα 

αὐτούς, ὅτι ἐν τῇ σιαγόνι τοῦ ὄνου ἐπάταξα χιλίους 

ἄνδρας.  

Κρ. 15,16 Είπε δε τότε ο Σαμψών· “με μίαν σιαγόνα όνου εκτύπησα 

και εξωλόθρευσα αυτούς· με την σιαγόνα του όνου 



εξώντωσα χιλίους Φιλισταίους” !  

Κρ. 15,17 καὶ ἐγένετο ὡς ἐπαύσατο λαλῶν, καὶ ἔῤῥιψε τὴν 

σιαγόνα ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ· καὶ ἐκάλεσε τὸν τόπον 

ἐκεῖνον Ἀναίρεσις σιαγόνος.  

Κρ. 15,17 Οταν ετελείωσε τα λόγια του αυτά, επέταξε την σιαγόνα 

από το χέρι του και ωνόμασε τον τόπον εκείνον· “Αναίρεσις 

σιαγόνος”.  

Κρ. 15,18 καὶ ἐδίψησε σφόδρα, καὶ ἔκλαυσε πρὸς Κύριον καὶ εἶπε· 

σὺ εὐδόκησας ἐν χειρὶ δούλου σου τὴν σωτηρίαν τὴν 

μεγάλην ταύτην, καὶ νῦν ἀποθανοῦμαι τῷ δίψει καὶ 

ἐμπεσοῦμαι ἐν χειρὶ τῶν ἀπεριτμήτων.  

Κρ. 15,18 Εκεί όμως εδίψασε πάρα πολύ και μετά δακρύων 

παρεκάλεοε τον Κυριον λέγων· “συ, Κυριε, ευδόκησας με το 

χέρι εμού του δούλου σου να πραγματοποιηθή η μεγάλη 

αυτή νίκη κατά των Φιλισταίων εις σωτηρίαν του λαού σου. 

Λοιπόν τώρα θα αποθάνω από την δίψαν και θα πέσω εις τα 

χέρια αυτών των απεριτμήτων”.  

Κρ. 15,19 καὶ ἔῤῥηξεν ὁ Θεὸς τὸν λάκκον τὸν ἐν τῇ σιαγόνι, καὶ 

ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ ὕδωρ, καὶ ἔπιε, καὶ ἐπέστρεψε τὸ 

πνεῦμα αὐτοῦ καὶ ἔζησε. διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα 

αὐτῆς Πηγὴ τοῦ ἐπικαλουμένου, ἥ ἐστιν ἐν Σιαγόνι, ἕως 

τῆς ἡμέρας ταύτης.  

Κρ. 15,19 Ο Θεός διέρρηξε και ήνοιξε λάκκον εις την τοποθεσίαν 

“Σιαγών”, ανέβλυσεν από αυτήν ύδωρ και έπιεν ο Σαμψών. 

Συνήλθεν από την κατάστασιν της ατονίας και λιποθυμίας, 

έζησε και δεν απέθανε. Δια τούτο ωνομάσθη η τοποθεσία 

εκείνη “Πηγή του επικαλουμένου”. Αυτή δε η πηγή υπάρχει 

μέχρι σήμερον εις την τοποθεσίαν, που λέγεται “Σιαγών”.  

Κρ. 15,20 καὶ ἔκρινε τὸν Ἰσραὴλ ἐν ἡμέραις ἀλλοφύλων εἴκοσιν 

ἔτη. 

Κρ. 15,20 Ο Σαμψών έμεινε Κριτής, του Ισραηλιτικού λαού επί είκοσιν 

έτη από τα τεσσαράκοντα, κατά τα οποία οι Φιλισταίοι 



κατείχον την γην Ισραήλ. 

 

 

ΚΡΙΤΑΙ 16 

 

Κρ. 16,1 Καὶ ἐπορεύθη Σαμψὼν εἰς Γάζαν· καὶ εἶδεν ἐκεῖ γυναῖκα 

πόρνην καὶ εἰσῆλθε πρὸς αὐτήν.  

Κρ. 16,1 Ο Σαμψών επήγε εις την πόλιν Γαζαν. Είδεν εκεί γυναίκα 

πόρνην και εισήλθεν στον οίκον της.  

Κρ. 16,2 καὶ ἀνηγγέλη τοῖς Γαζαίοις λέγοντες· ἥκει Σαμψὼν ὧδε. 

καὶ ἐκύκλωσαν καὶ ἐνήδρευσαν ἐπ᾿ αὐτὸν ὅλην τὴν 

νύκτα ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως καὶ ἐκώφευσαν ὅλην τὴν 

νύκτα λέγοντες· ἕως διαφαύσῃ ὁ ὄρθρος, καὶ 

φονεύσωμεν αὐτόν.  

Κρ. 16,2 Διεδόθη το γεγονός στους κατοίκους της Γαζης και ελέχθη 

ότι έχει ελθει εδώ ο Σαμψών. Οι κάτοικοι της Γαζης καθ' 

όλην την νύκτα περιεκύκλωσαν την πόλιν και έστησαν 

ενέδραν εις την πύλην της πόλεως και ετήρουν σιγήν καθ' 

όλον το διάστημα της νυκτός λέγοντες μεταξύ των· Ας 

περιμένωμεν έδω έως ότου φωτίση η πρωΐα, δια να 

φονεύσωμεν αυτόν όταν εξέλθη.  

Κρ. 16,3 καὶ ἐκοιμήθη Σαμψὼν ἕως μεσονυκτίου· καὶ ἀνέστη ἐν 

ἡμίσει τῆς νυκτὸς καὶ ἐπελάβετο τῶν θυρῶν τῆς πύλης 

τῆς πόλεως σὺν τοῖς δυσὶ σταθμοῖς καὶ ἀνεβάσταζεν 

αὐτὰς σὺν τῷ μοχλῷ καὶ ἔθηκεν ἐπὶ ὤμων αὐτοῦ καὶ 

ἀνέβη ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους τοῦ ἐπὶ προσώπου 

τοῦ Χεβρὼν καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἐκεῖ.  

Κρ. 16,3 Ο Σαμψών εκοιμήθη μέχρι του μεσονυκτίου. Κατά δε το 

μεσονύκτιον ηγέρθη, εβγήκεν από την οικίαν και ελθών εις 

την θύραν της πόλεως επήρε τα θυρόφυλλα της πύλης μαζή 

με τους δύο ορθοστάτας και τον μοχλόν, ανεσήκωσε και 

εφορτώθη αυτά στους ώμους του, ανέβη εις την κορυφήν 



του όρους από όπου φαίνεται η περιοχή της πόλεως Χεβρών 

και απέθεσεν αυτά εκεί. 

Κρ. 16,4 Καὶ ἐγένετο μετὰ τοῦτο καὶ ἠγάπησε γυναῖκα ἐν 

Ἀλσωρήχ, καὶ ὄνομα αὐτῇ Δαλιδά.  

Κρ. 16,4 Επειτα από το γεγονός αυτό ηγάπησεν ο Σαμψών εις την 

πόλιν Αλσωρήχ μίαν γυναίκα, ονόματι Δαλιδά.  

Κρ. 16,5 καὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων 

καὶ εἶπαν αὐτῇ· ἀπάτησον αὐτόν, καὶ ἰδὲ ἐν τίνι ἡ ἰσχὺς 

αὐτοῦ ἡ μεγάλη καὶ ἐν τίνι δυνησόμεθα αὐτῷ καὶ 

δήσομεν αὐτὸν τοῦ ταπεινῶσαι αὐτόν, καὶ ἡμεῖς 

δώσομέν σοι ἀνὴρ χιλίους καὶ ἑκατὸν ἀργυρίου.  

Κρ. 16,5 Επήγαν προς αυτήν οι άρχοντες των Φιλισταίων και της 

είπαν· “κοίταξε να ξεγελάσης τον Σαμψών και μάθε που 

έγκειται η δύναμις αυτού η μεγάλη και με ποίον τρόπον θα 

κατορθώσωμεν ημείς να τον δέσωμεν και ταπεινωμένον να 

τον έχωμεν εις τα χέρια μας. Εάν μας δώσης αυτήν την 

πληροφορίαν, ο καθένας από ημάς θα σου δώση χίλια 

εκατόν αργυρά νομίσματα (σίκλους)”.  

Κρ. 16,6 καὶ εἶπε Δαλιδὰ πρὸς Σαμψών· ἀπάγγειλον δή μοι ἐν τίνι 

ἡ ἰσχύς σου ἡ μεγάλη καὶ ἐν τίνι δεθήσῃ τοῦ 

ταπεινωθῆναί σε.  

Κρ. 16,6 Η Δαλιδά ηρώτησε τον Σαμψών· “πές μου λοιπόν που 

έγκειται η μεγάλη δύναμίς σου, και με τι τάχα είναι δυνατόν 

να δεθής, ώστε να σε καταστήση κανείς υποχείριόν του;”  

Κρ. 16,7 καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν Σαμψών· ἐὰν δήσωσί με ἐν ἑπτὰ 

νευραῖς ὑγραῖς μὴ διεφθαρμέναις, καὶ ἀσθενήσω καὶ 

ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων.  

Κρ. 16,7 Ο Σαμψών της είπε· “εάν με δέσουν με επτά υγράς 

καινουργείς νευράς αι οποίαι δεν έχουν καθόλου ψθαρή, 

τότε εγώ θα χάσω την μεγάλην μου δύναμιν και θα είμαι ως 

ενας από τους συνήθεις ανθρώπους”.  

Κρ. 16,8 καὶ ἀνήνεγκαν αὐτῇ οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ 



νευρὰς ὑγρὰς μὴ διεφθαρμένας, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν 

αὐταῖς·  

Κρ. 16,8 Οι άρχοντες των Φιλισταίων έφεραν εις την Δαλιδά επτά 

σχοινία κατασκευασμένα από νεύρα υγρά και 

αχρησιμοποίητα, και με αυτά εκείνη τον έδεσε.  

Κρ. 16,9 καὶ τὸ ἔνεδρον αὐτῇ ἐκάθητο ἐν τῷ ταμιείῳ· καὶ εἶπεν 

αὐτῷ· ἀλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαμψών· καὶ διέσπασε τὰς 

νευράς, ὡς εἴ τις ἀποσπάσοι στρέμμα στυπίου ἐν τῷ 

ὀσφρανθῆναι αὐτὸ πυρός· καὶ οὐκ ἐγνώσθη ἡ ἰσχὺς 

αὐτοῦ.  

Κρ. 16,9 Εις το παράπλευρον εσωτερικόν δωμάτιον είχαν στήσει 

ενέδραν οι Φιλισταίοι. Η Δαλιδά είπε τότε στον Σαμψών· 

“Σαμψών, αλλόφυλοι ορμουν εναντίον σου” ! Ο Σαμψών 

έκοψε τότε τας νευράς, όπως ημπορεί να κόψη κανείς μίαν 

κλωστήν από στουπί την οποίαν έχει εγγίσει η φωτιά. Ετσι 

δε δεν έγινε γνωστόν πως θα ηχρηστεύετο η δύναμις αυτού.  

Κρ. 16,10 καὶ εἶπε Δαλιδὰ πρὸς Σαμψών· ἰδοὺ ἐπλάνησάς με καὶ 

ἐλάλησας πρός με ψευδῆ· νῦν οὖν ἀνάγγειλόν μοι ἐν 

τίνι δεθήσῃ.  

Κρ. 16,10 Η Δαλιδά είπεν στον Σαμψών· “ιδού, ότι με εγέλασες. Μου 

είπες ψέματα. Τωρα όμως πές μου την αλήθειαν· με τι 

πρέπει να δεθής, ώστε να μη ημπορής να λυθής”.  

Κρ. 16,11 καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν· ἐὰν δεσμεύοντες δήσωσί με ἐν 

καλωδίοις καινοῖς, οἷς οὐκ ἐγένετο ἐν αὐτοῖς ἔργον, καὶ 

ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων.  

Κρ. 16,11 Ο Σαμψών της απήντησεν· “εάν με δέσουν καλά με 

καινούργια σχοινία τα οποία δεν έχουν καθόλου 

χρησιμοποιηθή, τότε θα είμαι ένας αδύνατος άνθρωπος 

ωσάν τους άλλους”.  

Κρ. 16,12 καὶ ἔλαβε Δαλιδὰ καλώδια καινὰ καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν 

αὐτοῖς· καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ταμιείου· καὶ 

εἶπεν· ἀλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαμψών· καὶ διέσπασεν αὐτὰ 



ἀπὸ βραχιόνων αὐτοῦ ὡσεὶ σπαρτίον.  

Κρ. 16,12 Η Δαλιδά επήρε σχοινία καινούργια και με αυτά τον έδεσε. 

Οι ενεδρεύοντες Φιλισταίοι εξήλθον από το δωμάτιον, 

έτοιμοι να τον συλλάβουν. Η Δαλιδά εφώναξε προς αυτόν· 

“Σαμψών, αλλόφυλοι έρχονται εναντίον σου”. Εκείνος 

έσπασε τα δεσμά των χειρών του ως εάν αυτά ήσαν κάποιο 

αδύνατον νήμα.  

Κρ. 16,13 καὶ εἶπε Δαλιδὰ πρὸς Σαμψών· ἰδοὺ ἐπλάνησάς με καὶ 

ἐλάλησας πρός με ψευδῆ· ἀνάγγειλον δή μοι ἐν τίνι 

δεθήσῃ. καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν· ἐὰν ὑφάνῃς τὰς ἑπτὰ 

σειρὰς τῆς κεφαλῆς μου σὺν τῷ διάσματι καὶ ἐγκρούσῃς 

τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον, καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν 

ἀνθρώπων ἀσθενής.  

Κρ. 16,13 Του είπε πάλιν η Δαλιδά· “ιδού, με εγέλασες πάλιν και μου 

είπες ψέματα. Τωρα όμως πές μου, με τι πρέπει να δεθής 

ώστε να μη σου είναι δυνατόν να λυθής;” Εκείνος της είπε· 

“εάν υφάνης τας επτά πλεξίδας της κεφαλής μου με το 

στημόνι του αργαλειού σου και στερεώσης αυτά με ένα 

πάσσαλον στον τοίχον, θα είμαι τότε τόσον αδύνατος, όσον 

και ένας από τους άλλους ανθρώπους”.  

Κρ. 16,14 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κοιμᾶσθαι αὐτὸν καὶ ἔλαβε Δαλιδὰ 

τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ὕφανεν ἐν τῷ 

διάσματι καὶ ἔπηξε τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον καὶ 

εἶπεν· ἀλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαμψών· καὶ ἐξυπνίσθη ἀπὸ 

τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ ἐξῇρε τὸν πάσσαλον τοῦ 

ὑφάσματος ἐκ τοῦ τοίχου.  

Κρ. 16,14 Οταν κατόπιν ο Σαμψών απεκοιμήθη επήρεν η Δαλιδά τας 

επτά πλεξίδας της κεφαλής του, τας ύφανε με το στημόνι 

του αργαλειού της, τας εκάρφωσεν στον τοίχον με 

πάσσαλον και εφώναξε· “αλλόφυλοι επί σε Σαμψών”. Ο 

Σαμψών εξύπνησεν από τον ύπνον του και εξεκάρφωσε τον 

πάσσαλον, επί του οποίου ετυλίγετο το ύφασμα από τον 



τοίχον όπου ήτο στερεωμένος.  

Κρ. 16,15 καὶ εἶπε πρὸς Σαμψὼν Δαλιδά· πῶς λέγεις, ἠγάπηκά σε, 

καὶ ἡ καρδία σου οὐκ ἔστι μετ᾿ ἐμοῦ; τοῦτο τρίτον 

ἐπλάνησάς με καὶ οὐκ ἀπήγγειλάς μοι ἐν τίνι ἡ ἰσχύς 

σου ἡ μεγάλη.  

Κρ. 16,15 Τοτε παραπονουμένη δήθεν η Δαλιδά του είπε· “πως λέγεις 

ότι με έχεις αγαπήσει ενώ η καρδιά σου δεν είναι μαζή μου; 

Τρίτην αυτήν φοράν με εγέλασες και δεν μου είπές που 

έγκειται η μεγάλη δύναμίς σου”.  

Κρ. 16,16 καὶ ἐγένετο ὅτε ἐξέθλιψεν αὐτὸν ἐν λόγοις αὐτῆς πάσας 

τὰς ἡμέρας καὶ ἐστενοχώρησεν αὐτόν, καὶ 

ὠλιγοψύχησεν ἕως τοῦ ἀποθανεῖν·  

Κρ. 16,16 Με τέτοιους λόγους εταλαιπωρούσε κάθε ημέραν η Δαλιδά 

τον Σαμψών και τον εστενοχωρούσε τόσον μάλιστα πολύ, 

ώστε εκείνος ελιποθύμησε μέχρι σημείου να πλησίαση τον 

θάνατον.  

Κρ. 16,17 καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῇ πᾶσαν τὴν καρδίαν αὐτοῦ καὶ εἶπεν 

αὐτῇ· σίδηρος οὐκ ἀνέβη ἐπὶ τὴν κεφαλήν μου, ὅτι 

ἅγιος Θεοῦ ἐγώ εἰμι ἀπὸ κοιλίας μητρός μου· ἐὰν οὖν 

ξυρήσωμαι, ἀποστήσεται ἀπ᾿ ἐμοῦ ἡ ἰσχύς μου, καὶ 

ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ὡς πάντες οἱ ἄνθρωποι.  

Κρ. 16,17 Αποκαμωμένος πλέον ο Σαμψών ήνοιξεν εις αυτήν την 

καρδίαν του και της εφανέρωσε το μυστικόν του λέγων· 

“ψαλλίδι δεν έχει ανεβή εις την κεφαλήν μου δια να μου 

κόψη την κόμην, διότι εγώ είμαι αφιερωμένος στον Θεόν εκ 

κοιλίας μητρός μου. Εάν λοιπόν ξυρίσω την κεφαλήν μου, 

θα φύγη από εμέ η δύναμίς μου, θα εξασθενήσω και θα 

είμαι όπως όλοι οι άλλοι άνθρωποι”.  

Κρ. 16,18 καὶ εἶδε Δαλιδά, ὅτι ἀπήγγειλεν αὐτῇ πᾶσαν τὴν καρδίαν 

αὐτοῦ, καὶ ἀπέστειλε καὶ ἐκάλεσε τοὺς ἄρχοντας τῶν 

ἀλλοφύλων, λέγουσα· ἀνάβητε ἔτι τὸ ἅπαξ τοῦτο, ὅτι 

ἀπήγγειλέ μοι πᾶσαν τὴν καρδίαν αὐτοῦ· καὶ ἀνέβησαν 



πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἀνήνεγκαν 

τὸ ἀργύριον ἐν χερσὶν αὐτῶν.  

Κρ. 16,18 Η Δαλιδά αντελήφθη ότι αυτήν την φοράν ο Σαμψών ήνοιξε 

την καρδίαν του και της είπεν όλην την αλήθειαν. Εστειλεν 

ανθρώπους και εκάλεσε τους αρχηγούς των Φιλισταίων, 

στους οποίους είπεν· “ελάτε δια μίαν ακόμη φοράν, διότι 

τώρα ο Σαμψών μου εφανέρωσεν όλην την αλήθειαν”. 

Ηλθον αρχηγοί των Φιλισταίων φέροντες εις τα χέρια των 

τους αργυρούς σίκλους, που της είχαν υποσχεθή.  

Κρ. 16,19 καὶ ἐκοίμισε Δαλιδὰ τὸν Σαμψὼν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτῆς· 

καὶ ἐκάλεσεν ἄνδρα, καὶ ἐξύρησε τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς 

κεφαλῆς αὐτοῦ· καὶ ἤρξατο ταπεινῶσαι αὐτόν, καὶ 

ἀπέστη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἀπ᾿ αὐτοῦ.  

Κρ. 16,19 Η Δαλιδά απεκοίμησε τον Σαμψών εις τα γόνατά της και 

προσεκάλεσεν εναν άνδρα, ο οποίος εξύρισε τας επτά 

πλεξίδας της κεφαλής του Σαμψών. Ο Σαμψών από τότε 

περιήλθεν εις τα χέρια των Φιλισταίων και ήρχισεν ο 

εξευτελισμός του, διότι έφυγε πλέον από αυτόν η θεία 

δύναμις·  

Κρ. 16,20 καὶ εἶπε Δαλιδά· ἀλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαμψών. καὶ 

ἐξυπνίσθη ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν· ἐξελεύσομαι 

ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ καὶ ἐκτιναχθήσομαι· καὶ αὐτὸς οὐκ 

ἔγνω ὅτι ὁ Κύριος ἀπέστη ἀπάνωθεν αὐτοῦ.  

Κρ. 16,20 διότι όταν είπεν εις αυτόν η Δαλιδά· “αλλόφυλοι έρχονται 

εναντίον σου, Σαμψών”· εκείνος εξύπνησεν από τον ύπνον 

του και είπε· “θα εξέλθω από εδώ όπως έκαμα και τας άλλας 

φοράς και θα εκτιναχθώ με δύναμιν”. Αλλά δεν εγνώριζεν 

ότι ο Κυριος και η δύναμις του Κυρίου είχον πλέον 

απομακρυνθή από αυτόν.  

Κρ. 16,21 καὶ ἐκράτησαν αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐξέκοψαν τοὺς 

ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ· καὶ κατήνεγκαν αὐτὸν εἰς Γάζαν καὶ 

ἐπέδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις χαλκείαις, καὶ ἦν ἀλήθων ἐν 



οἴκῳ τοῦ δεσμωτηρίου.  

Κρ. 16,21 Αδύνατον πλέον τον συνέλαβον οι αλλόφυλοι και του 

έβγαλαν τους οφθαλμούς. Τον κατεβίβασαν εις την Γαζαν 

και έδεσαν με χαλκίνας χειροπέδας αυτόν και τον 

υπεχρέωσαν να γυρίζη μυλόπετραν και να αλέθη σίτον εις 

την φυλακήν. 

Κρ. 16,22 Καὶ ἤρξατο θρὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ βλαστάνειν, καθὼς 

ἐξυρήσατο.  

Κρ. 16,22 Μετά το ξύρισμα στο οποίον υπεβλήθη, ήρχισαν να 

φυτρώνουν πάλιν και να αυξάνουν αι τρίχες της κεφαλής 

του.  

Κρ. 16,23 καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων συνήχθησαν θυσιάσαι 

θυσίασμα μέγα τῷ Δαγὼν θεῷ αὐτῶν καὶ εὐφρανθῆναι 

καὶ εἶπαν· ἔδωκεν ὁ Θεὸς ἐν χειρὶ ἡμῶν τὸν Σαμψὼν 

τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν.  

Κρ. 16,23 Μιαν από τας ημέρας εκείνας οι άρχοντες των Φιλισταίων 

συνεκεντρώθησαν δια να προσφέρουν μεγάλην θυσίαν στον 

θεόν των Δαγών και να ευφρανθούν λέγοντες· “ο θεός 

παρέδωσεν εις τα χέρια μας τον Σαμψών, τον εχθρόν μας.  

Κρ. 16,24 καὶ εἶδον αὐτὸν ὁ λαὸς καὶ ὕμνησαν τὸν θεὸν αὐτῶν, 

ὅτι παρέδωκεν ὁ θεὸς ἡμῶν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν ἐν χειρὶ 

ἡμῶν, τὸν ἐρημοῦντα τὴν γῆν ἡμῶν, καὶ ὃς ἐπλήθυνε 

τοὺς τραυματίας ἡμῶν.  

Κρ. 16,24 Ο λαός των Φιλισταίων είδον δέσμιον τον Σαμψών και 

εδοξολόγησαν τον θεόν των λέγοντες ότι “ο θεός μας 

παρέδωκεν εις τα χέρια μας τον εχθρόν μας, αυτόν που 

ερήμωνε την χώραν μας και εφόνευε πολλούς από ημάς”.  

Κρ. 16,25 καὶ ὅτε ἠγαθύνθη ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ εἶπαν· καλέσατε 

τὸν Σαμψὼν ἐξ οἴκου φυλακῆς, καὶ παιξάτω ἐνώπιον 

ἡμῶν. καὶ ἐκάλεσαν τὸν Σαμψὼν ἐξ οἴκου δεσμωτηρίου, 

και ἔπαιζεν ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ ἐῤῥάπιζον αὐτὸν καὶ 

ἔστησαν αὐτὸν ἀνὰ μέσον τῶν κιόνων.  



Κρ. 16,25 Οταν δε αι καρδίαι των είχαν ευφρανθή από την εορτήν, 

είπαν “καλέσατε και φέρετε από την φυλακήν εδώ τον 

Σαμψών και ας παίξη ενώπιόν μας, δια να διασκεδάσωμεν” 

Πράγματι μετέφεραν τον Σαμψών από την φυλακήν, τον 

υπεχρέωναν να παίζη ενώπιόν των, τον ερράπιζαν και τον 

ετοποθέτησαν όρθιον ανάμεσα από δύο στύλους του 

οικοδομήματος.  

Κρ. 16 ,26 καὶ εἶπε Σαμψὼν πρὸς τὸν νεανίαν τὸν κρατοῦντα τὴν 

χεῖρα αὐτοῦ· ἄφες με καὶ ψηλαφήσω τοὺς κίονας, ἐφ᾿ 

οἷς ὁ οἶκος ἐπ᾿ αὐτούς, καὶ ἐπιστηριχθήσομαι ἐπ᾿ 

αὐτούς.  

Κρ. 16,26 Είπε δε ο Σαμψών προς τον άνδρα ο οποίος τον κρατούσε 

από το χέρι, δια να τον οδηγή· “άφησέ με να ψηλαφήσω 

τους δύο στύλους οι οποίοι υποβαστάζουν το οικοδόμημα 

τούτο και να στηριχθώ ολίγον εις αυτούς”.  

Κρ. 16,27 καὶ ὁ οἶκος πλήρης τῶν ἀνδρῶν καὶ τῶν γυναικῶν, καὶ 

ἐκεῖ πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐπὶ τὸ 

δῶμα ὡσεὶ τρισχίλιοι ἄνδρες καὶ γυναῖκες οἱ θεωροῦντες 

ἐν παγνίαις Σαμψών.  

Κρ. 16,27 Το οικοδόμημά ήτο γεμάτο από άνδρας και γυναίκας. Εκεί 

ήσαν όλοι οι άρχοντες των Φιλισταίων, επάνω δε στο 

ηλιακωτόν τρεις περίπου χιλιάδες άνδρες και γυναίκες, οι 

οποίοι παρηκολούθουν τους εμπαιγμούς και εξευτελισμούς 

του Σαμψών.  

Κρ. 16,28 καὶ ἔκλαυσε Σαμψὼν πρὸς Κύριον, καὶ εἶπεν· Ἀδωναϊὲ 

Κύριε, μνήσθητι δή μου νῦν καὶ ἐνίσχυσόν με ἔτι τὸ 

ἅπαξ τοῦτο, Θεέ, καὶ ἀνταποδώσω ἀνταπόδοσιν μίαν 

περὶ τῶν δύο ὀφθαλμῶν μου τοῖς ἀλλοφύλοις.  

Κρ. 16,28 Ο Σαμψών μέσα εις την θλίψιν του συνησθάνθη το σφάλμα 

του, έκλαυσεν ενώπιον του Θεού και προσηυχήθη προς 

αυτόν λέγων· “Αδωναϊέ Κυριε, μνήσθητί μου και τώρα, 

ενίσχυσέ με μίαν ακόμη φοράν, Θεέ μου, δια να 



ανταποδώσω σκληράν τιμωρίαν κατά των Φιλισταίων οι 

οποίοι μου έβγαλαν τα δυο μου μάτια”.  

Κρ. 16,29 καὶ περιέλαβε Σαμψὼν τοὺς δύο κίονας τοῦ οἴκου, ἐφ᾿ 

οὓς ὁ οἶκος εἱστήκει, καὶ ἐπεστηρίχθη ἐπ᾿ αὐτοὺς καὶ 

ἐκράτησεν ἕνα τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ καὶ ἕνα τῇ ἀριστερᾷ 

αὐτοῦ.  

Κρ. 16,29 Αγκάλιασε ο Σαμψών τους δύο στύλους επάνω στους 

οποίους υπεβαστάζετο ο οίκος, εστηρίχθη εις αυτούς, 

εκράτησε τον ένα στύλον με το δεξί του χέρι και τον άλλον 

με το αριστερόν,  

Κρ. 16,30 καὶ εἶπε Σαμψών· ἀποθανέτω ψυχή μου μετὰ τῶν 

ἀλλοφύλων· καὶ ἐβάσταξεν ἐν ἰσχύϊ, καὶ ἔπεσεν ὁ οἶκος 

ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῷ· 

καὶ ἦσαν οἱ τεθνηκότες, οὓς ἐθανάτωσε Σαμψὼν ἐν τῷ 

θανάτῳ αὐτοῦ, πλείους ἢ οὓς ἐθανάτωσεν ἐν τῇ ζωῇ 

αὐτοῦ.  

Κρ. 16,30 και είπε μεγαλοφώνως· “ας αποθάνω μαζή με τους 

αλλοφύλους”. Εκράτησε και συνεκλόνισε με δύναμιν τους 

στύλους και κατεκρημνίσθη όλον το οικοδόμημα επάνω 

στους άρχοντας και επάνω στον λαόν των Φιλισταίων που 

ευρίσκοντο εντός αυτού. Αυτοί τους οποίους εφόνευσεν ο 

Σαμψών εκεί κατά τον θάνατόν του ήσαν περισσότεροι από 

όσους είχε φονεύσει κατά το διάστημα της ζωής του.  

Κρ. 16,31 καὶ κατέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρὸς 

αὐτοῦ καὶ ἔλαβον αὐτὸν καὶ ἀνέβησαν καὶ ἔθαψαν 

αὐτὸν ἀνὰ μέσον Σαραὰ καὶ ἀνὰ μέσον Ἐσθαὸλ ἐν τῷ 

τάφῳ Μανωὲ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. καὶ αὐτὸς ἔκρινε τὸν 

Ἰσραὴλ εἴκοσιν ἔτη. 

Κρ. 16,31 Οι ομοεθνείς του Σαμψών και οι συγγενείς αυτού 

κατέβησαν εις την Γαζαν, έλαβαν το νεκρόν σώμα του 

Σαμψών, ανέβησαν και έθαψαν αυτόν μεταξύ Σαραά και 

Εσθαόλ στον τάφον του πατρός του, του Μανωέ. Ο Σαμψών 



έκρινε τον Ισραήλ επί είκοσιν έτη. 

 

 

ΚΡΙΤΑΙ 17 

 

Κρ. 17,1 Καὶ ἐγένετο ἀνὴρ ἀπὸ ὄρους Ἐφραίμ, καὶ ὄνομα αὐτῷ 

Μιχαίας.  

Κρ. 17,1 Εζούσε τότε ενας άνθρωπος καταγόμενος από την ορεινήν 

περιοχήν της φυλής Εφραίμ, ονόματι Μιχαίας.  

Κρ. 17,2 καὶ εἶπε τῇ μητρὶ αὐτοῦ· οἱ χίλιοι καὶ ἑκατόν, οὓς ἔλαβες 

ἀργυρίου σεαυτῇ καί με ἠράσω καὶ προσεῖπας ἐν ὠσί 

μου, ἰδοὺ τὸ ἀργύριον παρ᾿ ἐμοί, ἐγὼ ἔλαβον αὐτό. καὶ 

εἶπεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ· εὐλογητὸς ὁ υἱός μου τῷ Κυρίῳ.  

Κρ. 17,2 Είπεν αυτός εις την μητέρα του· “οι χίλιοι εκατόν αργυροί 

σίκλοι, τους οποίους εκρατούσες δια τον εαυτόν σου και 

κατηράσθης αυτόν που σου τους εκλέψε, εμέ κατηράσθης, 

όπως το ήκουσα με τα αυτιά μου, διότι εγώ έκλεψα τα 

χρήματα. Ιδού το αργύριον ευρίσκεται πλησίον μου”. Είπε 

τότε η μητέρα του· “ας είναι ευλογημένος από τον Κυριον ο 

υιός μου”.  

Κρ. 17,3 καὶ ἀπέδωκε τοὺς χιλίους καὶ ἑκατὸν τοῦ ἀργυρίου τῇ 

μητρὶ αὐτοῦ· καὶ εἶπεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ· ἁγιάζουσα 

ἡγίασα τὸ ἀργύριον τῷ Κυρίῳ ἐκ τῆς χειρός μου τῷ υἱῷ 

μου τοῦ ποιῆσαι γλυπτὸν καὶ χωνευτόν, καὶ νῦν 

ἀποδώσω αὐτό σοι.  

Κρ. 17,3 Ο Μιχαίας έδωσεν εις την μητέρα του τους χιλίους εκατόν 

σίκλους αργυρίου. Η δε μητέρα του είπεν· “έταξα να 

αφιερώσω με τα ίδια μου τα χέρια στον Κυριον το αργύριον 

αυτό προς χάριν του υιού μου δια να κατασκευασθή 

χωνευτόν και γλυπτόν άγαλμα. Τωρα όμως θα παραδώσω 

εις σε αυτό”.  

Κρ. 17,4 καὶ ἀπέδωκε τὸ ἀργύριον τῇ μητρὶ αὐτοῦ· καὶ ἔλαβεν ἡ 



μήτηρ αὐτοῦ διακοσίους ἀργυρίου καὶ ἔδωκεν αὐτὸ 

ἀργυροκόπῳ, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ γλυπτὸν καὶ χωνευτόν· 

καὶ ἐγενήθη ἐν οἴκῳ Μιχαία.  

Κρ. 17,4 Ο Μιχαίας όμως επέστρεψε το πόσον εις την μητέρα του. 

Εκείνη επήρεν από αυτό διακοσίους αργυρούς σίκλους, 

έδωσεν αυτούς εις αργυροκόπον και εκείνος τους έλυωσε 

εις χωνευτήριον και κατεσκεύασεν άγαλμα χωνευτόν και 

γλυπτόν. Αυτό δε μετεφέρθη στον οίκον του Μιχαία.  

Κρ. 17,5 καὶ ὁ οἶκος Μιχαία, αὐτῷ οἶκος Θεοῦ· καὶ ἐποίησεν 

ἐφὼδ καὶ θεραφὶν καὶ ἐπλήρωσε τὴν χεῖρα ἀπὸ ἑνὸς 

υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς ἱερέα.  

Κρ. 17,5 Ετσι δε ο οίκος Μιχαία έγινε δι' αυτόν ναός Θεού. 

Κατεσκεύασεν επίσης ο Μιχαίας ένα ιερατικόν άμφιον, 

εφώδ και ένα άγαλμα θεραφίν, καθιέρωσε δε και 

εχειροτόνησεν έναν από τους υιούς του ως ιερέα, τον 

οποίον και είχεν ιερέα του στον ναόν αυτόν.  

Κρ. 17,6 ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ἰσραήλ· 

ἀνὴρ τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐποίει.  

Κρ. 17,6 Κατά την εποχήν δηλαδή εκείνην δεν υπήρχε βασιλεύς στον 

ισραηλιτικόν λαόν και ο καθένας έκανε ο,τι του εφαίνετο 

ορθόν και ευχάριστον εις τα μάτια του. 

Κρ. 17,7 Καὶ ἐγενήθη νεανίας ἐκ Βηθλεὲμ δήμου Ἰούδα, καὶ 

αὐτὸς Λευίτης, καὶ οὗτος παρῴκει ἐκεῖ.  

Κρ. 17,7 Εζούσεν επίσης τότε ένας νέος από την Βηθλεέμ της φυλής 

Ιούδα, ο οποίος ήτο Λευίτης και κατοικούσεν εις την 

Βηθλεέμ.  

Κρ. 17,8 καὶ ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ ἀπὸ Βηθλεὲμ τῆς πόλεως Ἰούδα 

παροικῆσαι ἐν ᾧ ἐὰν εὕρῃ τόπῳ, καὶ ἦλθεν ἕως ὄρους 

Ἐφραὶμ καὶ ἕως οἴκου Μιχαία τοῦ ποιῆσαι ὁδὸν αὐτοῦ.  

Κρ. 17,8 Αυτός μετέβη από την Βηθλεέμ, την πόλιν της Ιουδαίας, να 

εγκατασταθή, όπου θα εύρισκε τόπον κατάλληλον. Ηλθεν 

εις την ορεινήν περιοχήν της φυλής Εφραίμ, έφθασε έως 



στον οίκον του Μιχαία, δια να συνεχίση τον δρόμον του.  

Κρ. 17,9 καὶ εἶπεν αὐτῷ Μιχαίας· πόθεν ἔρχῃ; καὶ εἶπε πρὸς 

αὐτόν· Λευίτης εἰμὶ ἐκ Βηθλεὲμ Ἰούδα, καὶ ἐγὼ 

πορεύομαι παροικῆσαι ἐν ᾧ ἐὰν εὕρω τόπῳ.  

Κρ. 17,9 Ηρώτησεν αυτόν ο Μιχαίας· “από που έρχεσαι;” Εκείνος 

του απήντησεν· “εγώ είμαι Λευίτης από την Βηθλεέμ της 

Ιουδαίας και πηγαίνω να εγκατασταθώ όπου εύρω 

κατάλληλον δι' εμέ τόπον”.  

Κρ. 17,10 καὶ εἶπεν αὐτῷ Μιχαίας· κάθου μετ᾿ ἐμοῦ καὶ γίνου μοι 

εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερέα, καὶ ἐγὼ δώσω σοι δέκα 

ἀργυρίου εἰς ἡμέραν καὶ στολὴν ἱματίων καὶ τὰ πρὸς 

ζωήν σου.  

Κρ. 17,10 Ο Μιχαίας του είπε· “μείνε μαζή μου και γίνε δι' εμέ 

πνευματικός πατήρ και ιερεύς. Εγώ δε θα σου δίδω κάθε 

ημέραν δέκα αργυρά νομίσματα, τα ενδύματά σου και όλα 

όσα χρειάζονται προς συντήρησίν σου”.  

Κρ. 17,11 καὶ ἐπορεύθη ὁ Λευίτης καὶ ἤρξατο παροικεῖν παρὰ τῷ 

ἀνδρί, καὶ ἐγενήθη ὁ νεανίας αὐτῷ ὡς εἷς ἀπὸ υἱῶν 

αὐτοῦ.  

Κρ. 17,11 Ο Λευίτης εδέχθη την πρότασιν και χωρίς αναβολήν 

εγκατεστάθη πλησίον του ανθρώπου αυτού. Ο νεαρός αυτός 

Λευίτης ηγαπήθη από τον Μιχαίαν και εγινεν ωσάν ενας 

από τους υιούς του.  

Κρ. 17,12 καὶ ἐπλήρωσε Μιχαίας τὴν χεῖρα τοῦ Λευίτου, καὶ 

ἐγένετο αὐτῷ εἰς ἱερέα καὶ ἐγένετο ἐν τῷ οἴκῳ Μιχαία.  

Κρ. 17,12 Ο Μιχαίας καθιέρωσεν αυτόν ως ιερέα του και αυτός έγινε 

πράγματι ιερεύς στον οίκον του Μιχαία.  

Κρ. 17,13 καὶ εἶπε Μιχαίας· νῦν ἔγνων ὅτι ἀγαθυνεῖ μοι Κύριος, ὅτι 

ἐγένετό μοι ὁ Λευίτης εἰς ἱερέα. 

Κρ. 17,13 Είπε δε τότε ο Μιχαίας· “τώρα αντελήφθην καλά ότι ο 

Κυριος θα με ελεήση και θα μου στείλη αγαθά, διότι έχω 

αυτόν τον Λευίτην ως ιερέα. 



 

 

ΚΡΙΤΑΙ 18 

 

Κρ. 18,1 Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ἰσραήλ. καὶ 

ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἡ φυλὴ Δὰν ἐζήτει ἑαυτῇ 

κληρονομίαν κατοικῆσαι, ὅτι οὐκ ἐνέπεσεν αὐτῇ ἕως 

τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἐν μέσῳ φυλῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 

κληρονομία.  

Κρ. 18,1 Κατά την εποχήν εκείνην δεν υπήρχε βασιλεύς μεταξύ των 

Ισραηλιτών. Τας ημέρας δε εκείνας η φυλή του Δαν 

αναζητούσε δια τον εαυτόν της περιοχήν δια να 

εγκατασταθή, επειδή έως τότε δεν είχεν υπό την 

δικαιοδοσίαν της την περιοχήν που είχε κληροδοτηθή εις 

αυτήν μεταξύ των άλλων φύλων του Ισραήλ.  

Κρ. 18,2 καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ Δὰν ἀπὸ δήμων αὐτῶν πέντε 

ἄνδρας υἱοὺς δυνάμεως ἀπὸ Σαραὰ καὶ ἀπὸ Ἐσθαὸλ τοῦ 

κατασκέψασθαι τὴν γῆν καὶ ἐξιχνιάσαι αὐτὴν καὶ εἶπαν 

πρὸς αὐτούς· πορεύεσθε καὶ ἐξιχνιάσατε τὴν γῆν. καὶ 

ἦλθον ἕως ὄρους Ἐφραὶμ ἕως οἴκου Μιχαία καὶ 

ηὐλίσθησαν αὐτοὶ ἐκεῖ  

Κρ. 18,2 Οι της φυλής Δαν εξέλεξαν από τας οικογενείας της φυλής 

πέντε γενναίους άνδρας και τους έστειλαν από τας πόλεις 

Σαραά και Εσθαόλ να κατασκοπεύσουν την χώραν, να 

εξερευνήσουν αυτήν και τους είπαν· “πηγαίνετε και 

εξερευνήσατε την χώραν της Παλαιστίνης”. Οι πέντε αυτοί 

κατάσκοποι ήλθον εις την ορεινήν περιοχήν Εφραίμ, 

έφθασαν έως τον οίκον του Μιχαία και κατέλυσαν εκεί,  

Κρ. 18,3 ἐν οἴκῳ Μιχαία, καὶ αὐτοὶ ἐπέγνωσαν τὴν φωνὴν τοῦ 

νεανίσκου τοῦ Λευίτου καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἶπαν 

αὐτῷ· τίς ἤνεγκέ σε ὧδε, καὶ σὺ τί ποιεῖς ἐν τῷ τόπῳ 



τούτῳ, καὶ τί σοι ὧδε;  

Κρ. 18,3 στον οίκον του Μιχαία. Αυτοί ανεγνώρισαν από την λαλιάν 

του τον νεαρόν εκείνον Λευίτην, ελοξοδρόμησαν εκεί και 

τον ηρώτησαν· “ποιός σε έφερεν εδώ και τι κάνεις στον 

τόπον τούτον; Ποία η απασχόλησίς σου εδώ;”  

Κρ. 18,4 καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς· οὕτω καὶ οὕτως ἐποίησέ μοι 

Μιχαίας καὶ ἐμισθώσατό με, καὶ ἐγενόμην αὐτῷ εἰς 

ἱερέα.  

Κρ. 18,4 Εκείνος τους απήντησε· “αυτά και αυτά μου επρότεινεν ο 

Μιχαίας, εγώ εδέχθην, έγινα εις αυτόν ιερεύς και εργάζομαι 

εδώ ως μισθωτός του”.  

Κρ. 18,5 καὶ εἶπαν αὐτῷ· ἐπερώτησον δὴ ἐν τῷ Θεῷ, καὶ 

γνωσόμεθα εἰ εὐοδωθήσεται ἡ ὁδὸς ἡμῶν, ἐν ᾗ ἡμεῖς 

πορευόμεθα ἐν αὐτῇ.  

Κρ. 18,5 Εκείνοι είπαν προς αυτόν· “ερώτησε, σε παρακαλούμεν, τον 

Θεόν δια να μάθωμεν εάν θα κατευοδωθή το ταξίδιόν μας, ο 

σκοπός δια τον οποίον πορευόμεθα”.  

Κρ. 18,6 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἱερεύς· πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ· 

ἐνώπιον Κυρίου ἡ ὁδὸς ὑμῶν, ἐν ᾗ πορεύεσθε ἐν αὐτῇ.  

Κρ. 18,6 Είπε δε προς αυτούς ο Λευίτης εκείνος ιερεύς· “πηγαίνετε 

ειρηνικοί, ο δρόμος και ο σκοπός σας είναι με την ευλογίαν 

του Κυρίου”.  

Κρ. 18,7 καὶ ἐπορεύθησαν οἱ πέντε ἄνδρες καὶ ἦλθον εἰς Λαισά· 

καὶ εἶδαν τὸν λαὸν τὸν ἐν μέσῳ αὐτῆς καθήμενον ἐπ᾿ 

ἐλπίδι, ὡς κρίσις Σιδωνίων ἡσυχάζουσα, καὶ οὐκ ἔστι 

διατρέπων ἢ καταισχύνων λόγον ἐν τῇ γῇ, κληρονόμος 

ἐκπιέζων θησαυρούς, καὶ μακράν εἰσι Σιδωνίων καὶ 

λόγον οὐκ ἔχουσι πρὸς ἄνθρωπον.  

Κρ. 18,7 Οι πέντε εκείνοι άνδρες συνέχισαν την πορείαν των και 

ήλθον εις Λαισά. Είδον τον λαόν τον κατοικούντα εις την 

πόλιν αυτήν να κάθεται αμέριμνος και ύσυχος όπως ήσυχοι 

κατοικούσαν οι άνρωποι της μεγάλης πόλεως Σιδών. Εις την 



πόλιν αυτήν Λαισά δεν υπήρχε κανείς που να φιλονική με 

τον άλλον, να εντροπιάζη και να εξευτελίζη με τα λόγια του 

ο ενας τον άλλον, ούτε και κληρονόμος επιζητών δια της 

βίας να κληρονομήση θησαυρούς. Επί πλέον ήσαν μακράν 

από τους κατοίκους της Σιδώνος και δεν είχαν καμμίαν 

διαφοράν προς κανένα άνθρωπον από τους γύρω λαούς.  

Κρ. 18,8 καὶ ἦλθον οἱ πέντε ἄνδρες πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν 

εἰς Σαραὰ καὶ Ἐσθαὸλ καὶ εἶπον τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν· τί 

ὑμεῖς κάθησθε;  

Κρ. 18,8 Οι πέντε κατάσκοποι επανήλθαν στους αδελφούς των εις 

Σαραά και Εσθαόλ και είπαν προς αυτούς· “τι καθέσθε εδώ 

και χάνετε τον καιρόν σας;”  

Κρ. 18,9 καὶ εἶπαν· ἀνάστητε καὶ ἀναβῶμεν ἐπ᾿ αὐτούς, ὅτι 

εἴδομεν τὴν γῆν καὶ ἰδοὺ ἀγαθὴ σφόδρα· καὶ ὑμεῖς 

ἡσυχάζετε; μὴ ὀκνήσητε τοῦ πορευθῆναι καὶ εἰσελθεῖν 

τοῦ κληρονομῆσαι τὴν γῆν.  

Κρ. 18,9 Και εν συνεχεία τους είπαν· “σηκωθήτε και ετοιμασθήτε να 

βαδίσωμεν εναντίον των ανθρώπων εκείνων, διότι 

κατεσκοπεύσαμεν την χώραν των και την είδομεν πολύ 

εύφορον και πλουσίαν. Και σεις ακόμη ησυχάζετε εδώ; Μη 

αμελήσετε να βαδίσετε και να εισέλθετε εις την χώραν 

εκείνην και να την κατακτήσετε ως ιδικήν σας πλέον.  

Κρ. 18,10 καὶ ἡνίκα ἐὰν ἔλθητε, εἰσελεύσεσθε πρὸς λαὸν ἐπ᾿ 

ἐλπίδι, καὶ ἡ γῆ πλατεῖα, ὅτι ἔδωκεν αὐτὴν ὁ Θεός ἐν 

χειρὶ ὑμῶν, τόπος, ὅπου οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ὑστέρημα 

παντὸς ῥήματος τῶν ἐν τῇ γῇ.  

Κρ. 18,10 Οταν δε εισέλθετε δια την κατάκτησιν αυτής της χώρας θα 

βρήτε ένα λαόν ήσυχον και ειρηνικόν και μίαν χώραν 

ευρείαν και πλουσίαν. Ο δε Θεός, όπως μας επληροφόρησεν 

ο Λευίτης ιερεύς, έχει παραδώσει εις τα χέρια σας την 

χώραν αυτήν, από την οποίαν τίποτε δεν λείπει”. 

Κρ. 18,11 Καὶ ἀπῇραν ἐκεῖθεν ἀπὸ δήμων τοῦ Δὰν ἀπὸ Σαραὰ καὶ 



ἀπὸ Ἐσθαὸλ ἑξακόσιοι ἄνδρες ἐζωσμένοι σκεύη 

παρατάξεως.  

Κρ. 18,11 Αμέσως εξακόσιοι άνδρες από τους δήμους της φυλής Δαν 

εξεκίνησαν ζωσμένοι με τα πολεμικά των όπλα, από τας 

πόλεις Σαραά και Εσθαόλ.  

Κρ. 18,12 καὶ ἀνέβησαν καὶ παρενέβαλον ἐν Καριαθιαρὶμ ἐν 

Ἰούδα· διὰ τοῦτο ἐκλήθη ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ 

Παρεμβολὴ Δὰν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ἰδοὺ ὀπίσω 

Καριαθιαρίμ.  

Κρ. 18,12 Ανέβησαν και εστρατοπέδευσαν εις την πόλιν Καριαθιαρίμ 

της φυλής Ιούδα. Δι' αυτό και ο τόπος εκείνος ωνομάσθη 

“Στρατόπεδον Δαν” μέχρι της ημέρας αυτής. Η τοποθεσία 

αυτή ευρίσκεται εις τα δυτικά της Καριαθιαρίμ.  

Κρ. 18,13 καὶ παρῆλθον ἐκεῖθεν ὄρος Ἐφραὶμ καὶ ἦλθον ἕως οἴκου 

Μιχαία.  

Κρ. 18,13 Από εκεί ανέβησαν εις την ορεινήν περιοχήν της φυλής 

Εφραίμ και ήλθον έως στον οίκον του Μιχαία.  

Κρ. 18,14 καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ πέντε ἄνδρες οἱ πορευόμενοι 

κατασκέψασθαι τὴν γῆν Λαισὰ καὶ εἶπαν πρὸς τοὺς 

ἀδελφούς· ἔγνωτε ὅτι ἐστὶν ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐφὼδ καὶ 

θεραφὶν καὶ γλυπτὸν καὶ χωνευτόν; καὶ νῦν γνῶτε ὅ,τι 

ποιήσετε.  

Κρ. 18,14 Οι πέντε άνδρες οι οποίοι είχαν προηγουμένως πορευθή δια 

να κατασκοπεύσουν την χώραν Λαισά, είπαν τότε προς τους 

ομοφύλους των· “γνωρίζετε ότι στον οίκον τούτον του 

Μιχαία υπάρχει ιερατικόν άμφιον εφώδ, θεραφίν, χωνευτόν 

και γλυπτόν άγαλμα; Μαθετέ το τώρα και κάμετε ο,τι 

νομίζετε”.  

Κρ. 18,15 καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἰσῆλθον εἰς τόν οἶκον τοῦ 

νεανίσκου τοῦ Λευίτου, εἰς τὸν οἶκον Μιχαία, καὶ 

ἠρώτησαν αὐτὸν εἰς εἰρήνην.  

Κρ. 18,15 Οι πέντε αυτοί άνδρες ελοξοδρόμησαν προς τα εκεί, 



εισήλθον στον οίκον του νεαρού Λευίτου ιερέως, στον οίκον 

του Μιχαία και εχαιρέτησαν αυτόν χαιρετισμόν ειρήνης.  

Κρ. 18,16 καὶ οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ ἀνεζωσμένοι τὰ σκεύη τῆς 

παρατάξεως αὐτῶν ἑστῶτες παρὰ θύρας τῆς πύλης, οἱ 

ἐκ τῶν υἱῶν Δάν.  

Κρ. 18,16 Οι δε άλλοι εξακόσιοι άνδρες, οι της φυλής Δαν, οι 

ωπλισμένοι με τα πολεμικά των σκεύη, έμειναν όρθιοι εις 

την εξωτερικήν πύλην της αγροτικής αυτής κατοικίας.  

Κρ. 18,17 καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε ἄνδρες οἱ πορευθέντες 

κατασκέψασθαι τὴν γῆν καὶ εἰσῆλθον ἐκεῖ εἰς οἶκον 

Μιχαία, καὶ ὁ ἱερεὺς ἑστώς·  

Κρ. 18,17 Εν τω μεταξύ οι πέντε άνδρες, οι οποίοι είχαν 

προηγουμένως κατασκοπεύσει την χώραν, εισήλθον στον 

οίκον του Μιχαία. Ο Λευίτης ιερεύς ήτο όρθιος.  

Κρ. 18,18 καὶ ἔλαβον τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ ἐφὼδ καὶ τὸ θεραφὶν καὶ 

τὸ χωνευτόν. καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς ὁ ἱερεύς· τί ὑμεῖς 

ποιεῖτε;  

Κρ. 18,18 Εκείνοι ήρπασαν το γλυπτόν άγαλμα, το ιερατικόν ένδυμα 

εφώδ και το χυτόν άγαλμα. Ο Λευίτης- ιερεύς είπε προς 

αυτούς· “τι είναι αυτό που κάνετε;”  

Κρ. 18,19 καὶ εἶπαν αὐτῷ· κώφευσον, ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ 

στόμα σου καὶ δεῦρο μεθ᾿ ἡμῶν καὶ γένου ἡμῖν εἰς 

πατέρα καὶ εἰς ἱερέα· μὴ ἀγαθὸν εἶναί σε ἱερέα οἴκου 

ἀνδρὸς ἑνὸς ἢ γενέσθαι σε ἱερέα φυλῆς καὶ οἴκου εἰς 

δῆμον Ἰσραήλ;  

Κρ. 18,19 Εκείνοι του είπαν· “πάψε· βούλωσε το στόμα σου με το χέρι 

σου, έλα μαζή μας και γίνε εις ημάς πνευματικός πατήρ και 

ιερεύς. Είναι, τάχα, καλύτερον δια σε να είσαι ιερεύς στον 

οίκον ενός μόνον ανδρός η να γίνης ιερεύς μιας ολοκλήρου 

φυλής, μιας μεγάλης οικογενείας του ισραηλιτικού λαού;”  

Κρ. 18,20 καὶ ἠγαθύνθη ἡ καρδία τοῦ ἱερέως, καὶ ἔλαβε τὸ ἐφὼδ 

καὶ τὸ θεραφὶν καὶ τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ χωνευτὸν καὶ 



ἦλθεν ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ.  

Κρ. 18,20 Η καρδία του ιερέως ηυχαριστήθη από την πρότασιν αυτήν. 

Επήρεν ο ίδιος το εφώδ, το θεραφίν, το γλυπτόν και το 

χωνευτόν άγαλμα και ήλθε μαζή των εν μέσω των 

εξακοσίων εκείνων στρατιωτών.  

Κρ. 18,21 καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἀπῆλθαν· καὶ ἔθηκαν τὰ τέκνα καὶ 

τὴν κτῆσιν καὶ τὸ βάρος ἔμπροσθεν αὐτῶν.  

Κρ. 18,21 Επέστρεψαν κατόπιν όλοι και έφυγαν από εκεί. Εβαλαν 

εμπρός από την παράταξίν των τα παιδιά των, τα ζώα των 

και όλα τα άλλα πράγματά των.  

Κρ. 18,22 αὐτοὶ ἐμάκρυναν ἀπὸ οἴκου Μιχαία καὶ ἰδοὺ Μιχαίας καὶ 

οἱ ἄνδρες οἱ ἐν ταῖς οἰκίαις ταῖς μετὰ οἴκου Μιχαία 

ἐβόησαν καὶ κατελάβοντο τοὺς υἱοὺς Δάν.  

Κρ. 18,22 Είχον πλέον απομακρυνθή από την έπαυλιν του Μιχαία και 

ιδού ο Μιχαίας και οι άνδρες οι οποίοι κατοικούσαν εις 

οικίας κοντά στον οίκον του Μιχαία, ενεφανίσθησαν, 

εφώναξαν και επλησίασαν τους άνδρας της φυλής Δαν.  

Κρ. 18,23 καὶ ἐπέστρεψαν οἱ υἱοὶ Δὰν τὸ πρόσωπον αὐτῶν καὶ 

εἶπαν τῷ Μιχαίᾳ· τί ἐστί σοι, ὅτι ἐβόησας;  

Κρ. 18,23 Οι άνδρες της φυλής Δαν εστράφησαν οπίσω προς αυτούς 

και είπαν στον Μιχαίαν· “τι έχεις και κραυγάζεις;” Ο 

Μιχαίας απήντησε·  

Κρ. 18,24 καὶ εἶπε Μιχαίας· ὅτι τὸ γλυπτόν μου, ὃ ἐποίησα, 

ἐλάβετε καὶ τὸν ἱερέα καὶ ἐπορεύθητε· καὶ τί μοι ἔτι; καὶ 

τί τοῦτο λέγετε πρός με· τί κράζεις;  

Κρ. 18,24 “φωνάζω διότι μου επήρατε το γλυπτόν το οποίον 

κατεσκεύασα και τον ιερέα μου και εφύγατε. Τι άλλο 

ηθέλατε να μου κάμετε και μου λέγετε τώρα τι κραυγάζεις;”  

Κρ. 18,25 καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὸν οἱ υἱοὶ Δάν· μὴ ἀκουσθήτω δὴ 

φωνή σου μεθ᾿ ἡμῶν, μή ποτε συναντήσωσιν ἡμῖν 

ἄνδρες πικροὶ ψυχῇ καὶ προσθήσουσι ψυχήν σου καὶ 

τὴν ψυχὴν τοῦ οἴκου σου.  



Κρ. 18,25 Οι άνδρες της φυλής Δαν του είπαν· “μη ακουσθή πλέον 

φωνή από το στόμα σου προς ημάς, διότι υπάρχουν μεταξύ 

μας άνδρες οξύθυμοι και σκληροί μήπως και ορμήσουν 

εναντίον σου και αφαιρέσουν την ζωήν την ιδικήν σου και 

την ζωήν όλων των ανθρώπων του οίκου σου”.  

Κρ. 18,26 καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Δὰν εἰς ὁδὸν αὐτῶν· καὶ εἶδε 

Μιχαίας ὅτι δυνατώτεροί εἰσιν ὑπὲρ αὐτόν, καὶ 

ἐπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.  

Κρ. 18,26 Επειτα από τους λόγους αυτούς οι άνδρες της φυλής Δαν 

συνέχισαν τον δρόμον των. Ο Μιχαίας είδεν ότι εκείνοι 

είναι ισχυρότεροι από αυτόν και επέστρεψεν στον οίκον 

του.  

Κρ. 18,27 καὶ οἱ υἱοὶ Δὰν ἔλαβον ὃ ἐποίησε Μιχαίας, καὶ τὸν ἱερέα, 

ὃς ἦν αὐτῷ, καὶ ἦλθον ἐπὶ Λαισά, ἐπὶ λαὸν ἡσυχάζοντα 

καὶ πεποιθότα ἐπ᾿ ἐλπίδι καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν 

στόματι ῥομφαίας καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησαν ἐν πυρί·  

Κρ. 18,27 Οι άνδρες της φυλής Δαν έχοντες μαζή των όσα ιερά 

αντικείμενα είχε κατασκευάσει ο Μιχαίας και τον ιερέα του, 

ήλθον εις την πόλιν Λαισά, την οποίαν κατοικούσαν 

άνθρωποι ήσυχοι με ακλόνητον την ελπίδα δια την ησυχίαν 

των. Οι άνδρες της φυλής Δαν επετέθησαν εναντίον των και 

τους κατέστρεψαν, την δε πόλιν των παρέδωκαν στο πυρ.  

Κρ. 18,28 καὶ οὐκ ἦν ὁ ῥυόμενος, ὅτι μακράν ἐστιν ἀπὸ Σιδωνίων, 

καὶ λόγος οὐκ ἔστιν αὐτοῖς μετὰ ἀνθρώπου, καὶ αὐτὴ ἐν 

τῇ κοιλάδι τοῦ οἴκου Ῥαάβ. καὶ ᾠκοδόμησαν τὴν πόλιν 

καὶ κατεσκήνωσαν ἐν αὐτῇ  

Κρ. 18,28 Κανείς δεν έσπευσε να τους γλυτώση διότι η πόλις των ήτο 

πολύ μακράν από την Σιδώνα και διότι ακόμη δεν είχον 

καμμίαν αυτοί επικοινωνίαν με άλλον τινά γειτονικόν λαόν. 

Εξ άλλου η πόλις των ευρίσκετο μεμονωμένη και 

ανοχύρωτος εις την κοιλάδα του οίκου Ραάβ. Οι άνδρες της 

φυλής Δαν ανοικοδόμησαν την πόλιν και εγκατεστάθησαν 



εις αυτήν.  

Κρ. 18,29 καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως Δὰν ἐν ὀνόματι Δὰν 

πατρὸς αὐτῶν, ὃς ἐτέχθη τῷ Ἰσραήλ· καὶ ἦν Οὐλαμαΐς 

ὄνομα τῆς πόλεως τὸ πρότερον.  

Κρ. 18,29 Εδωσαν δε νέον όνομα εις αυτήν, το όνομα του προπάτορός 

των, του Δαν, ο οποίος ήτο υιός του Ισραήλ. Το 

προηγούμενον όνομα της πόλεως ήτο Ουλαμαΐς.  

Κρ. 18,30 καὶ ἔστησαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Δὰν τὸ γλυπτόν· καὶ 

Ἰωνάθαν υἱὸς Γηρσὼν υἱὸς Μανασσῆ, αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ 

αὐτοῦ ἦσαν ἱερεῖς τῇ φυλῇ Δὰν ἕως ἡμέρας τῆς 

ἀποικίας τῆς γῆς.  

Κρ. 18,30 Εκεί οι άνδρες της φυλής Δαν έστησαν το γλυπτόν άγαλμα. 

Ο δε Ιωνάθαν, υιός του Γηρσών, υιού του Μανασσή, αυτός 

και οι υιοί του έγιναν ιερείς εις την φυλήν Δαν μέχρι της 

εποχής κατά την οποίαν αυτοί εζούσαν μακράν από την 

πατρίδα των.  

Κρ. 18,31 καὶ ἔθηκαν ἑαυτοῖς τὸ γλυπτόν, ὃ ἐποίησε Μιχαίας 

πάσας τὰς ἡμέρας, ἃς ἦν ὁ οἶκος τοῦ Θεοῦ ἐν Σηλώμ. 

Κρ. 18,31 Εκεί εχρησιμοποίησαν δια τον εαυτόν των το γλυπτόν 

άγαλμα που είχε κατασκευάσει ο Μιχαίας, όταν ακόμη η 

Σκηνή του Μαρτυρίου ευρίσκετο εις Σηλώμ. 

 

 

ΚΡΙΤΑΙ 19 

 

Κρ. 19,1 Καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν 

Ἰσραήλ· καὶ ἐγένετο ἀνὴρ Λευίτης παροικῶν ἐν μηροῖς 

ὄρους Ἐφραὶμ καὶ ἔλαβεν αὐτῷ γυναῖκα παλλακὴν ἀπὸ 

Βηθλεὲμ Ἰούδα.  

Κρ. 19,1 Κατά την εποχήν εκείνην δεν υπήρχεν ακόμη βασιλεύς στον 

ισραηλιτικόν λαόν· εζούσεν ενας ανήρ Λευίτης, ο οποίος 

κατοικούσε εις κάποιο πρανές της ορεινής περιοχής της 



φυλής Εφραίμ. Αυτός έλαβεν ως παλλακήν, σύζυγον δηλαδή 

δευτέρας σειράς, μίαν γυναίκα από την Βηθλεέμ της 

Ιουδαίας.  

Κρ. 19,2 καὶ ἐπορεύθη ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ καὶ ἀπῆλθε 

παρ᾿ αὐτοῦ εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς εἰς Βηθλεὲμ Ἰούδα 

καὶ ἦν ἐκεῖ ἡμέρας μηνῶν τεσσάρων.  

Κρ. 19,2 Η παλλακή όμως αυτή έφυγεν από αυτόν, τον εγκατέλειψε 

και επανήλθεν στον οίκον του πατρός της, εις την Βηθλεέμ 

της Ιουδαίας. Εκεί έμεινεν επί τέσσαρας μήνας.  

Κρ. 19,3 καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς 

τοῦ λαλῆσαι ἐπὶ καρδίαν αὐτῆς τοῦ ἐπιστρέψαι αὐτὴν 

αὐτῷ, καὶ νεανίας αὐτοῦ μετ᾿ αὐτοῦ καὶ ζεῦγος ὄνων· ἡ 

δὲ εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς, καὶ εἶδεν 

αὐτὸν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος καὶ ηὐφράνθη εἰς 

συνάντησιν αὐτοῦ.  

Κρ. 19,3 Κατόπιν ο σύζυγός της μετέβη προς αυτήν, να ομιλήση εις 

την καρδίαν της και να την πείση να επιστρέψη πλησίον 

του. Μαζή του επήρεν ως συνοδόν ένα νεαρόν υπηρέτην 

του και ένα ζεύγος όνων. Εκείνη τον υπεδέχθη εις την 

Βηθλεέμ και τον εισήγαγεν στον πατρικόν της οίκον. Ο δε 

πατήρ της όταν είδεν αυτόν ηυχαριστήθη πάρα πολύ από 

την συνάντησίν του.  

Κρ. 19,4 καὶ κατέσχεν αὐτὸν ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς 

νεάνιδος καὶ ἐκάθισε μετ᾿ αὐτοῦ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας, καὶ 

ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ ηὐλίσθησαν ἐκεῖ.  

Κρ. 19,4 Αυτός ο πενθερός του, ο πατήρ της νεάνιδος, τον εκράτησε 

μαζή του και εκείνος έμεινεν επί τρεις ημέρας. Εφαγον, 

έπιον και παρέμειναν εκεί μαζή.  

Κρ. 19,5 καὶ ἐγένετο τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ καὶ ὤρθρισαν τὸ πρωΐ 

καὶ ἀνέστη τοῦ πορευθῆναι· καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς 

νεάνιδος πρὸς τὸν νυμφίον αὐτοῦ· στήρισον τὴν 

καρδίαν σου ψωμῷ ἄρτου, καὶ μετὰ τοῦτο πορεύσεσθε.  



Κρ. 19,5 Κατά την τετάρτην ημέραν ηγέρθησαν πολύ πρωί και ο 

Λευίτης ητοιμάσθη να αναχωρήση. Ο πατήρ όμως της 

νεάνιδος είπεν στον γαμβρόν του· “στήλωσε και τόνωσε την 

καρδία σου με ένα κόμματι ψωμί και έπειτα αναχωρείτε”.  

Κρ. 19,6 καὶ ἐκάθισαν καὶ ἔφαγον οἱ δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ ἔπιον· 

καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος πρὸς τὸν ἄνδρα· ἄγε δὴ 

αὐλίσθητι, καὶ ἀγαθυνθήσεται ἡ καρδία σου.  

Κρ. 19,6 Εκάθησαν και οι δύο μαζή έφαγον και έπιον. Εν συνεχεία δε 

του είπεν ο πατήρ της νεάνιδος· “μη διάζεσαι να φύγης. Ας 

περάσωμεν μαζή και αυτήν την νύκτα και θα ευφρανθή η 

καρδία σου”. Εκείνος υπεχώρησε.  

Κρ. 19,7 καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ τοῦ πορεύεσθαι αὐτός· καὶ ἐβιάσατο 

αὐτὸν ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐκάθισε καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ.  

Κρ. 19,7 Την άλλην όμως πρωίαν ηγέρθη ο γαμβρός και ητοιμάζετο 

να αναχωρήση. Ο πενθερός του όμως επέμενε και τον 

επειθανάγκασε να μείνη, ο δε Λευίτης υποχωρών παρέμεινε 

και την ημέραν εκείνην.  

Κρ. 19,8 καὶ ὤρθρισε τὸ πρωΐ τῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ τοῦ 

πορευθῆναι· καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος· στήρισον 

δὴ τὴν καρδίαν σου καὶ στράτευσον ἕως κλῖναι τὴν 

ἡμέραν· καὶ ἔφαγον οἱ δύο.  

Κρ. 19,8 Την πέμπτην ημέραν το πρωί ηγέρθη δια να αναχωρήση 

πλέον οριστικώς. Ο πατέρας όμως της νεάνιδος του είπε· 

“τόνωσε και πάλιν την καρδία σου με φάγητον και 

αναχώρησε όταν θα κλίνη προς την δύσιν της η ημέρα”. 

Εφαγον και πάλιν οι δύο μαζή.  

Κρ. 19,9 καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ τοῦ πορευθῆναι, αὐτὸς καὶ ἡ 

παλλακὴ αὐτοῦ καὶ ὁ νεανίας αὐτοῦ· καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 

γαμβρὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος· ἰδοὺ δὴ 

ἠσθένησεν ἡμέρα εἰς τὴν ἑσπέραν· αὐλίσθητι ὧδε, καὶ 

ἀγαθυνθήσεται ἡ καρδία σου, καὶ ὀρθριεῖτε αὔριον εἰς 

ὁδὸν ὑμῶν καὶ πορεύσῃ εἰς τὸ σκήνωμά σου.  



Κρ. 19,9 Ο Λευίτης εσηκώθη δια να αναχωρήση αυτός και η σύζυγός 

του και ο νεαρός υπηρέτης του. Ο πατέρας της νεάνιδος του 

είπε· “τώρα η ημέρα κλίνει προς την δύσιν της. 

Διανυκτέρευσε πάλιν εδώ, δια να ευφρανθή η καρδία σου 

και αύριον λίαν πρωί αναχωρείτε δια να επανέλθετε στον 

οίκον σας”.  

Κρ. 19,10 καὶ οὐκ εὐδόκησεν ὁ ἀνὴρ αὐλισθῆναι καὶ ἀνέστη καὶ 

ἀπῆλθε καὶ ἦλθεν ἕως ἀπέναντι Ἰεβοὺς (αὕτη ἐστὶν 

Ἱερουσαλήμ), καὶ μετ᾿ αὐτοῦ ζεῦγος ὄνων 

ἐπισεσαγμένων, καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ μετ᾿ αὐτοῦ.  

Κρ. 19,10 Ο Λευίτης όμως δεν συγκατετέθη να διανυκτερεύση και 

πάλιν εκεί. Εσηκώθη, ανεχώρησε και έφθασεν απέναντι της 

Ιεβούς ( Ιεβούς είναι η Ιερουσαλήμ), επήρε μαζή του τους 

δύο σαμαρωμένους όνους και μαζή του ανεχώρησεν η της 

δευτέρας σειράς αυτή σύζυγός του.  

Κρ. 19,11 καὶ ἤλθοσαν ἕως Ἰεβούς, καὶ ἡ ἡμέρα προβεβήκει 

σφόδρα· καὶ εἶπεν ὁ νεανίας πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ· 

δεῦρο δὴ καὶ ἐκκλίνωμεν εἰς πόλιν τοῦ Ἰεβουσὶ ταύτην 

καὶ αὐλισθῶμεν ἐν αὐτῇ.  

Κρ. 19,11 Οταν έφθασαν μέχρι της Ιεβούς, η ημέρα είχε πολύ 

προχωρήσει. Είπε τότε ο νεαρός υπηρέτης προς τον κύριόν 

του· “ας λοξοδρομήσωμεν και ας εισέλθωμεν εις την πόλιν 

αυτήν του Ιεβουσί, δια να διανυκτερεύσωμεν εις αυτήν”.  

Κρ. 19,12 καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ· οὐκ ἐκκλινοῦμεν 

εἰς πόλιν ἀλλοτρίαν, ἐν ᾗ οὐκ ἔστιν ἀπὸ υἱῶν Ἰσραὴλ 

ὧδε, καὶ παρελευσόμεθα ἕως Γαβαά.  

Κρ. 19,12 Ο κύριός του του απήντησε· “δεν θα μεταβώμεν να 

μείνωμεν εις πόλιν ξένην, εις την οποίαν δεν κατοικεί κανείς 

Ισραηλίτης, αλλά θα προχωρήσωμεν έως εις την πόλιν 

Γαβαά”.  

Κρ. 19,13 καὶ εἶπε τῷ νεανίᾳ αὐτοῦ· δεῦρο καὶ ἐγγίσωμεν ἑνὶ τῶν 

τόπων καὶ αὐλισθησόμεθα ἐν Γαβαὰ ἢ ἐν Ῥαμά.  



Κρ. 19,13 Είπε δε ακόμη ο Λευίτης προς τον νεαρόν υπηρέτην του· 

“εμπρός, ας πλησιάσωμεν το συντομώτερον εις μίαν από 

τας δύο πόλεις, την Γαβαά η την Ραμά, δια να 

διανυκτερεύσωμεν εκεί”.  

Κρ. 19,14 καὶ παρῆλθον καὶ ἐπορεύθησαν, καὶ ἔδυ αὐτοῖς ὁ ἥλιος 

ἐχόμενα τῆς Γαβαά, ἥ ἐστι τῷ Βενιαμίν.  

Κρ. 19,14 Συνέχισαν την πορείαν των και επροχώρησαν. Οταν δε 

έδυσεν ο ήλιος, αυτοί ήσαν πλησίον της Γαβαά πόλεως, η 

οποία ανήκει εις την φυλήν του Βενιαμίν.  

Κρ. 19,15 καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ τοῦ εἰσελθεῖν αὐλισθῆναι ἐν Γαβαά· 

καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐκάθισαν ἐν τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως, 

καὶ οὐκ ἦν ἀνὴρ συνάγων αὐτοὺς εἰς οἰκίαν αὐλισθῆναι.  

Κρ. 19,15 Επροχώρησαν προς τα εκεί δια να εισέλθουν και 

διανυκτερεύσουν εις την Γαβαά. Εισήλθον πράγματι και 

εκάθησαν εις την πλατείαν της πόλεως. Αλλά δεν 

παρουσιάσθη κανείς να τους παραλάβη δια να 

διανυκτερεύσουν στον οίκον του.  

Κρ. 19,16 καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πρεσβύτης ἤρχετο ἐξ ἔργων αὐτοῦ ἐξ 

ἀγροῦ ἐν ἑσπέρᾳ· καὶ ὁ ἀνὴρ ἦν ἐξ ὄρους Ἐφραίμ, καὶ 

αὐτὸς παρῴκει ἐν Γαβαά, καὶ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου υἱοὶ 

Βενιαμίν.  

Κρ. 19,16 Αλλά ιδού, ότι κατά την ώραν εκείνην ένας γέρων 

επέστρεφε την εσπέραν από τας εργασίας του αγρού του. 

Αυτός κατήγετο από την ορεινήν περιοχήν της φυλής 

Εφραίμ και κατοικούσε εις Γαβαά. Οι κάτοικοι όμως της 

Γαβαά ανήκον εις την φυλήν του Βενιαμίν.  

Κρ. 19,17 καὶ ᾖρε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδε τὸν ὁδοιπόρον 

ἄνδρα ἐν τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως· καὶ εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ 

πρεσβύτης· ποῦ πορεύῃ καὶ πόθεν ἔρχῃ;  

Κρ. 19,17 Εσήκωσεν αυτός τα μάτια του και είδεν εις την πλατείαν 

τον οδοιπόρον αυτόν άνθρωπον. Τον επλησιασε και τον 

ηρώτησε· “που πηγαίνεις και από που έρχεσαι;”  



Κρ. 19,18 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν· παραπορευόμεθα ἡμεῖς ἀπὸ 

Βηθλεὲμ Ἰούδα ἕως μηρῶν ὄρους Ἐφραίμ· ἐκεῖθεν ἐγώ 

εἰμι καὶ ἐπορεύθην ἕως Βηθλεὲμ Ἰούδα, καὶ εἰς τὸν 

οἶκόν μου ἐγὼ πορεύομαι, καὶ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ συνάγων 

με εἰς τὴν οἰκίαν·  

Κρ. 19,18 Ο Λευίτης του απήντησε· “ερχόμεθα από την Βηθλεέμ της 

φυλής Ιούδα και πηγαίνομεν εις την ορεινήν περιοχήν της 

φυλής Εφραίμ. Από εκεί εγώ κατάγομαι. Είχα μεταβή εις 

την Βηθλεέμ της Ιουδαίας και τώρα επανέρχομαι στον 

οίκόν μου. Εδώ όμως δεν ευρέθη κανείς άνθρωπος να με 

φιλοξενήση στο σπίτι του.  

Κρ. 19,19 καί γε ἄχυρα καὶ χορτάσματά ἐστι τοῖς ὄνοις ἡμῶν, καὶ 

ἄρτος καὶ οἶνός ἐστιν ἐμοὶ καὶ τῇ παιδίσκῃ καὶ τῷ 

νεανίσκῳ μετὰ τῶν παίδων σου, οὐκ ἔστιν ὑστέρημα 

παντὸς πράγματος.  

Κρ. 19,19 Μολονότι έχω άχυρα και άλλας τροφάς δια τους όνους μας, 

όπως επίσης άρτον και οίνον δια τον εαυτόν μου, δια την 

δούλην μου και τον νεαρόν πηρέτην μου. Εις τους τρεις 

ημάς, τους δούλους σου, δεν λείπει τίποτε. Εχομεν όσα μας 

χρειάζονται”.  

Κρ. 19,20 καὶ εἶπεν ὁ ἀνὴρ πρεσβύτης· εἰρήνη σοι, πλὴν πᾶν τὸ 

ὑστέρημά σου ἐπ᾿ ἐμέ· πλὴν ἐν τῇ πλατείᾳ οὐ μὴ 

αὐλισθήσῃ.  

Κρ. 19,20 Ο γέρων εκείνος απήντησε· “η ειρήνη ας είναι μαζή σου. 

Καθε τι που σου λείπει εγώ θα σου το δώσω. Και εις την 

πλατείαν δεν θα διανυκτέρευσης”.  

Κρ. 19,21 καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ τόπον 

ἐποίησε τοῖς ὄνοις, καὶ αὐτοὶ ἐνίψαντο τοὺς πόδας 

αὐτῶν καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον.  

Κρ. 19,21 Ωδήγησεν αυτόν στον οίκον του και έκαμε τόπον στους 

σταύλους δια τους όνους. Οι ταξιδιώται έπλυναν τους πόδας 

των και κατόπιν έφαγον και έπιον μαζή με τον 



οικοδεσπότην. 

Κρ. 19,22 αὐτοὶ δὲ ἀγαθύνοντες καρδίαν αὐτῶν καὶ ἰδοὺ ἄνδρες 

τῆς πόλεως υἱοὶ παρανόμων ἐκύκλωσαν τὴν οἰκίαν 

κρούοντες ἐπὶ τὴν θύραν. καὶ εἶπον πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν 

κύριον τοῦ οἴκου τὸν πρεσβύτην λέγοντες· ἐξένεγκε 

τὸν ἄνδρα, ὃς εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν σου, ἵνα γνῶμεν 

αὐτόν.  

Κρ. 19,22 Καθ' ον χρόνον αυτοί ηυφραίνοντο εις την κοινήν τράπεζαν 

ιδού, οι άνδρες της πόλεως, ασεβείς και διεφθαρμένοι, υιοί 

παρανόμων, περιεκύκλωσαν την οικίαν, έκρουον συνεχώς 

την θύραν και εφωναζαν προς τον γέροντα οικοδεσπότην 

της οικίας εκείνης· “βγάλε και δος μας τον άνδρα ο οποίος 

εισήλθεν εις την οικίαν σου, δια να ασελγήσωμεν επάνω εις 

αυτόν”.  

Κρ. 19,23 καὶ ἐξῆλθε πρὸς αὐτοὺς ὁ ἀνὴρ ὁ κύριος τοῦ οἴκου καὶ 

εἶπε· μὴ ἀδελφοί, μὴ κακοποιήσητε δὴ μετὰ τὸ 

εἰσελθεῖν τὸν ἄνδρα τοῦτον εἰς τὴν οἰκίαν μου, μὴ 

ποιήσητε τὴν ἀφροσύνην ταύτην·  

Κρ. 19,23 Ο γέρων εκείνος, ο οικοδεσπότης, εξήλθεν από την οικίαν 

και τους είπε· “μη αδελφοί ! Σας παρακαλώ μη 

κακοποιήσετε τον άνδρα αυτόν ο οποίος φιλοξενείται εις 

την οικίαν μου· μη διαπράξετε αυτήν την αφροσύνην.  

Κρ. 19,24 ἰδὲ ἡ θυγάτηρ μου ἡ παρθένος καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ, 

ἐξάξω αὐτάς, καὶ ταπεινώσατε αὐτὰς καὶ ποιήσατε 

αὐταῖς τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν· καὶ τῷ ἀνδρὶ 

τούτῳ μὴ ποιήσητε τὸ ῥῆμα τῆς ἀφροσύνης ταύτης.  

Κρ. 19,24 Ιδού, η παρθένος θυγάτηρ μου και η παλλακή του 

ανθρώπου αυτού είναι εις την διάθεσίν σας. Θα τας φέρω 

προς σας εξευτελίσατέ τας. Καμετε εις αυτάς κατά τας 

ορέξεις σας, ο,τι σας αρέσει. Αλλά στον άνδρα αυτόν μη 

θελήσετε να πραγματοποιήσετε την αφροσύνην αυτήν”.  

Κρ. 19,25 καὶ οὐκ εὐδόκησαν οἱ ἄνδρες τοῦ εἰσακοῦσαι αὐτοῦ. καὶ 



ἐπελάβετο ὁ ἀνὴρ τῆς παλλακῆς αὐτοῦ καὶ ἐξήγαγεν 

αὐτὴν πρὸς αὐτοὺς ἔξω, καὶ ἔγνωσαν αὐτὴν καὶ 

ἐνέπαιζον ἐν αὐτῇ ὅλην τὴν νύκτα ἕως τὸ πρωΐ· καὶ 

ἐξαπέστειλαν αὐτήν, ὡς ἀνέβη τὸ πρωΐ.  

Κρ. 19,25 Οι άνδρες όμως εκείνοι δεν ηθέλησαν να υπακούσουν εις 

αυτόν. Τοτε ο Λευίτης έπιασε την γυναίκα του και την 

έβγαλεν έξω από το σπίτι και την παρέδωσεν εις αυτούς. Οι 

δε διεφθαρμένοι εκείνοι άνδρες ικανοποίησαν τας ορέξεις 

των και την εξηυτέλιζαν καθ' όλην την νύκτα έως το πρωι. 

Οταν δε ήρχισε να εξημερώνη την εγκατέλειψαν ελευθέραν.  

Κρ. 19,26 καὶ ἦλθεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν ὄρθρον καὶ ἔπεσε παρὰ τὴν 

θύραν τοῦ οἴκου, οὗ ἦν αὐτῆς ἐκεῖ ὁ ἀνήρ, ἕως οὗ 

διέφαυσε.  

Κρ. 19,26 Ενώ ακόμη ήτο όρθρος ήλθεν η γυναίκα εκείνη μέχρι της 

θύρας του οίκου, όπου ήτο ο σύζυγός της, έπεσεν 

αναίσθητος εμπρός εις την θύραν και έμεινεν εκεί έως ότου 

εφώτισεν.  

Κρ. 19,27 καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ αὐτῆς τὸ πρωΐ καὶ ἤνοιξε τὰς θύρας 

τοῦ οἴκου, καὶ ἐξῆλθε τοῦ πορευθῆναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, 

καί ἰδοὺ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἡ παλλακὴ πεπτωκυῖα παρὰ τὰς 

θύρας τοῦ οἴκου, καὶ αἱ χεῖρες αὐτῆς ἐπὶ τὸ πρόθυρον.  

Κρ. 19,27 Την πρωίαν εσηκώθη ο σύζυγός της, ήνοιξε τας θύρας της 

οικίας και εξήλθε δια να συνεχίση τον δρόμον του. Αίφνης 

είδε την σύζυγόν του πεσμένην προ της θύρας και τας 

χείρας της να εγγίζουν το κατώφλιον.  

Κρ. 19,28 καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν· ἀνάστα καὶ ἀπέλθωμεν· καὶ οὐκ 

ἀπεκρίθη, ὅτι ἦν νεκρά. καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐπὶ τὸν ὄνον 

καὶ ἐπορεύθη εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.  

Κρ. 19,28 Είπε προς αυτήν· “σήκω δια να φύγωμεν”. Εκείνη όμως δεν 

απεκρίθη διότι ήτο νεκρά. Την επήρεν αυτός και την 

ετοποθέτησεν επάνω στον όνον τοθυ και επέστρεψεν στον 

τόπον του.  



Κρ. 19,29 καὶ ἔλαβε τὴν ῥομφαίαν καὶ ἐκράτησε τὴν παλλακὴν 

αὐτοῦ καὶ ἐμέλισεν αὐτὴν εἰς δώδεκα μέλη καὶ 

ἀπέστειλεν αὐτὰ ἐν παντὶ ὁρίῳ Ἰσραήλ.  

Κρ. 19,29 Οταν έφθασεν επήρε την μάχαιράν του, εκράτησε την 

νεκράν γυναίκα του, την διεμέλισε εις δώδεκα τεμάχια, τα 

οποία και απέστειλεν εις όλην την περιοχήν των φυλών του 

Ισραήλ.  

Κρ. 19,30 καὶ ἐγένετο πᾶς ὁ βλέπων ἔλεγεν· οὐκ ἐγένετο καὶ οὐχ 

ἑώραται ἀπὸ ἡμέρας ἀναβάσεως υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ γῆς 

Αἰγύπτου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης· θέσθε ὑμῖν αὐτοῖς 

βουλὴν ἐπ᾿ αὐτὴν καὶ λαλήσατε. 

Κρ. 19,30 Ολοι οι Ισραηλίται οι οποίοι είδον αυτά και έμαθαν το 

γεγονός έλεγαν· «ποτέ δεν συνέβη ούτε και είδαμε τέτοιο 

φρικτό κακούργημα από την ημέραν που έφυγαν οι 

Ισραηλίται εκ της Αιγύπτου μέχρι σήμερον. Σκεφθήτε δια 

το εγκλημα αυτό, πάρετε απόφασιν και αναλόγως να 

πράξετε”. 

 

 

ΚΡΙΤΑΙ 20 

 

Κρ. 20,1 Καὶ ἐξῆλθον πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ ἐξεκκλησιάσθη ἡ 

συναγωγὴ ὡς ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσαβεὲ καὶ 

γῆ τοῦ Γαλαὰδ πρὸς Κύριον εἰς Μασσηφά.  

Κρ. 20,1 Οτον όλοι οι Ισραηλίται ήκουσαν το ανοσιούργημα αυτό, 

εβγήκαν όλοι ωσάν ένας άνθρωπος από την περιοχήν Δαν 

μέχρι της Βηρσαδεέ, και από την χώραν Γαλαάδ έως την 

Μασσηφά όπου και συνεκεντρώθησαν ενώπιον του Κυρίου.  

Κρ. 20,2 καὶ ἐστάθησαν κατὰ πρόσωπον Κυρίου πᾶσαι αἱ φυλαὶ 

τοῦ Ἰσραὴλ ἐν ἐκκλησίᾳ τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ, 

τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν πεζῶν ἕλκοντες ῥομφαίαν.  

Κρ. 20,2 Εστάθησαν όλοι οι άνδρες του ισραηλιτικού λαού όρθιοι 



ενώπιον του Κυρίου. Τετρακόσιαι χιλιάδες άνδρες πεζοί 

ωπλισμένοι με ρομφαίας ήτο η συγκέντρωσις αυτή του λαού 

του Θεού.  

Κρ. 20,3 καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν ὅτι ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ 

Ἰσραὴλ εἰς Μασσηφά. καὶ ἐλθόντες εἶπαν οἱ υἱοὶ 

Ἰσραήλ· λαλήσατε, ποῦ ἐγένετο ἡ πονηρία αὕτη;  

Κρ. 20,3 Οι άνδρες της φυλής Βενιαμίν επληροφορήθησαν ότι οι 

άλλοι Ισραηλίται ήλθον εις Μασσηφά. Αυτοί λοιπόν οι 

Ισραηλίται όταν ήλθαν εις Μασσηφά ηρώτησαν· “πέστε μας 

που διεπράχθη το κακούργημα αυτό;”  

Κρ. 20,4 καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἀνὴρ ὁ Λευίτης, ὁ ἀνὴρ τῆς γυναικὸς τῆς 

φονευθείσης, καὶ εἶπεν· εἰς Γαβαὰ τῆς Βενιαμὶν ἦλθον 

ἐγὼ καὶ ἡ παλλακή μου τοῦ αὐλισθῆναι.  

Κρ. 20,4 Ο Λευίτης, ο σύζυγος της φονευθείσης γυναικός απήντησεν· 

“εις την πόλιν Γαβαά της φυλής Βενιαμίν ήλθον εγώ και η 

σύζυγός μου να διανυκτερεύσωμεν.  

Κρ. 20,5 καὶ ἀνέστησαν ἐπ᾿ ἐμὲ οἱ ἄνδρες τῆς Γαβαὰ καὶ 

ἐκύκλωσαν ἐπ᾿ ἐμὲ ἐπὶ τὴν οἰκίαν νυκτός· ἐμὲ ἠθέλησαν 

φονεῦσαι καὶ τὴν παλλακήν μου ἐταπείνωσαν καὶ 

ἀπέθανε.  

Κρ. 20,5 Οι άνδρες όμως της πόλεως Γαβαά ηγέρθησαν εναντίον 

μου, περιεκύκλωσαν κατά την νύκτα την οικίαν με ελεεινάς 

διαθέσεις εναντίον μου. Εμέ μεν ηθέλησαν να φονεύσουν, 

την δε σύζυγόν μου εξηυτέλισαν κατά τας ορέξεις των μέχρι 

σημείου που αυτή απέθανε.  

Κρ. 20,6 καὶ ἐκράτησα τὴν παλλακήν μου καὶ ἐμέλισα αὐτὴν καὶ 

ἐξαπέστειλα ἐν παντὶ ὁρίῳ κληρονομίας υἱῶν Ἰσραήλ, 

ὅτι ἐποίησαν ζέμα καὶ ἀπόπτωμα ἐν Ἰσραήλ.  

Κρ. 20,6 Επήρα εγώ αυτήν νεκράν πλέον, την ετεμάχισα και 

απέστειλα τα κομμάτια εις όλην την χώραν του Ισραήλ δια 

να μάθουν όλοι ότι αυτό το εξοργιστικόν και εξευτελιστικόν 

ανοσιούργημα διέπραξαν οι κάτοικοι της Γαβαά εν μέσω 



των Ισραηλιτών.  

Κρ. 20,7 ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς, υἱοὶ Ἰσραήλ, δότε ἑαυτοῖς λόγον καὶ 

βουλὴν ἐκεῖ.  

Κρ. 20,7 Ιδού λοιπόν τώρα σεις όλοι οι Ισραηλίται, σκεφθήτε, 

συζητήσατε και αποφασίσατε επ' αυτού”.  

Κρ. 20,8 καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς, λέγοντες· οὐκ 

ἀπελευσόμεθα ἀνὴρ εἰς σκήνωμα αὐτοῦ καὶ οὐκ 

ἐπιστρέψομεν ἀνὴρ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.  

Κρ. 20,8 Συσσωμος ο ισραηλιτικός λαός, ως εάν ήτο ένας άνθρωπος, 

εσηκώθη και είπε· “κανένας από ημάς δεν θα επιστρέψη εις 

την σκηνήν του, κανείς δεν θα επανέλθη στον οίκον του, 

εάν δεν τιμωρήσωμεν τους κακούς εκείνους ανθρώπους.  

Κρ. 20,9 καὶ νῦν τοῦτο τὸ ῥῆμα, ὃ ποιηθήσεται τῇ Γαβαά· 

ἀναβησόμεθα ἐπ᾿ αὐτὴν ἐν κλήρῳ,  

Κρ. 20,9 Λοιπόν, ιδού τώρα η τιμωρία την οποίαν θα επιβάλωμεν εις 

την πόλιν Γαβαά. Θα εκστρατεύσωμεν εναντίον της, όλοι 

εκείνοι οι οποίοι θα επιλεγούν δια κλήρου.  

Κρ. 20,10 πλὴν ληψόμεθα δέκα ἄνδρας τοῖς ἑκατὸν εἰς πάσας 

φυλὰς Ἰσραὴλ καὶ ἑκατὸν τοῖς χιλίοις καὶ χιλίους τοῖς 

μυρίοις, λαβεῖν ἐπισιτισμὸν τοῦ ποιῆσαι ἐλθεῖν αὐτοὺς 

εἰς Γαβαὰ Βενιαμίν, ποιῆσαι αὐτῇ κατὰ πᾶν τὸ 

ἀπόπτωμα, ὃ ἐποίησεν ἐν Ἰσραήλ.  

Κρ. 20,10 Θα πάρωμεν δηλαδή από όλας τας φυλάς του Ισραήλ δια 

κλήρου δέκα άνδρας εκ των εκατόν, εκατόν από τους 

χιλίους, χιλίους από τας δέκα χιλιάδας. Αυτοί θα πάρουν 

μαζή των τροφάς, δια να επέλθουν κατά της Γαβαά, πόλεως 

της φυλής Βενιαμίν, και θα ανταποδώσουν εις αυτήν 

τιμωρίαν ανάλογον προς το έγκλημα, το οποίον διέπραξαν 

μεταξύ των Ισραηλιτών”.  

Κρ. 20,11 καὶ συνήχθη πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ εἰς τὴν πόλιν ὡς ἀνὴρ 

εἷς.  

Κρ. 20,11 Ολοι οι Ισραηλίται συνήχθησαν ως ένας άνθρωπος εις την 



πόλιν Μασσηφά.  

Κρ. 20,12 Καὶ ἀπέστειλαν αἱ φυλαὶ Ἰσραὴλ ἄνδρας ἐν πάσῃ φυλῇ 

Βενιαμὶν λέγοντες· τίς ἡ πονηρία αὕτη ἡ γενομένη ἐν 

ὑμῖν;  

Κρ. 20,12 Αι φυλαί του Ισραήλ απέστειλαν άνδρας εις όλην την φυλήν 

Βενιαμίν και τους είπαν· “ποίον φοβερόν έγκλημα 

διεπράχθη από σας;  

Κρ. 20,13 καὶ νῦν δότε τοὺς ἄνδρας υἱοὺς παρανόμων τοὺς ἐν 

Γαβαά, καὶ θανατώσομεν αὐτοὺς καὶ ἐκκαθαριοῦμεν 

πονηρίαν ἀπὸ Ἰσραήλ. καὶ οὐκ εὐδόκησαν οἱ υἱοὶ 

Βενιαμὶν ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν υἱῶν 

Ἰσραήλ.  

Κρ. 20,13 Και τώρα παραδώσατέ μας αμέσως τους διεστραμμένους 

αυτούς κατοίκους της Γαβαά, δια να τους θανατώσωμεν και 

ξεπλύνωμεν έτσι εκ μέσου του ισραηλιτικού λαού την 

φοβεράν αυτήν παρανομίαν”. Οι άνθρωποι όμως της φυλής 

Βενιαμίν δεν ηθέλησαν να ακούσουν τους λόγους αυτούς 

των αδελφών των Ισραηλιτών.  

Κρ. 20,14 καὶ συνήχθησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν ἀπὸ τῶν πόλεων αὐτῶν 

εἰς Γαβαὰ ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Ἰσραήλ.  

Κρ. 20,14 Εξ αντιθέτου συνεκεντρώθησαν από όλας τας πόλεις των εις 

την Γαβαά, δια να εξέλθουν και πολεμήσουν εναντίον των 

Ισραηλιτών.  

Κρ. 20,15 καὶ ἐπεσκέπησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 

ἀπὸ τῶν πόλεων εἴκοσι τρεῖς χιλιάδες, ἀνὴρ ἕλκων 

ῥομφαίαν, ἐκτὸς τῶν οἰκούντων τὴν Γαβαά, οἳ 

ἐπεσκέπησαν ἑπτακόσιοι ἄνδρες  

Κρ. 20,15 Οι ετοιμοπόλεμοι αυτοί άνδρες από τας διαφόρους πόλεις 

της φυλής Βενιαμίν εμετρήθησαν κατά την ημέραν εκείνην 

και ευρέθησαν εικοσιτρείς χιλιάδες ωπλισμένοι όλοι με 

ρομφαίας, εκτός των επτακοσίων ανδρών οι οποίοι 

κατοικούσαν εις την Γαβαά,  



Κρ. 20,16 ἐκλεκτοὶ ἐκ παντὸς λαοῦ ἀμφοτεροδέξιοι· πάντες οὗτοι 

σφενδονῆται ἐν λίθοις πρὸς τρίχα, καὶ οὐκ 

ἐξαμαρτάνοντες.  

Κρ. 20,16 και οι οποίοι ήσαν εκλεκτοί από όλον τον λαόν, 

αμφοτεροδέξιοι, ικανοί να χρησιμοποιούν με ίσην 

ευχέρειαν και τας δύο χείρας. Ολοι αυτοί οι επτακόσιοι 

άνδρες εχρησιμοποιούσαν με καταπληκτικήν δεξιότητα την 

σφενδόνην, ώστε με τον ριπτόμενον λίθον να επιτυγχάνουν 

και την τρίχα, και ποτέ δεν έχαναν τον στόχον των.  

Κρ. 20,17 καὶ ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐπεσκέπησαν ἐκτὸς τοῦ Βενιαμίν, 

τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν ἑλκόντων ῥομφαίαν· 

πάντες οὗτοι ἄνδρες παρατάξεως.  

Κρ. 20,17 Εκ παραλλήλου όμως προς τους άνδρας της φυλής Βενιαμίν 

εμετρήθησαν και οι άλλοι Ισραηλίται και ευρέθησαν 

τετρακόσιοι χιλιάδες άνδρες ωπλισμένοι με μαχαίρας. Ολοι 

αυτοί ήσαν ικανοί προς πόλεμον.  

Κρ. 20,18 καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀνέβησαν εἰς Βαιθὴλ καὶ ἠρώτησαν 

ἐν τῷ Θεῷ καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ· τίς ἀναβήσεται ἡμῖν 

ἐν ἀρχῇ εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Βενιαμίν; καὶ εἶπε 

Κύριος· Ἰούδας ἐν ἀρχῇ ἀναβήσεται ἀφηγούμενος.  

Κρ. 20,18 Συνετάχθησαν, ανέβησαν εις την πόλιν Βαιθήλ και εκεί οι 

Ισραηλίται αυτοί ηρώτησαν τον Θεόν· “ποίος θα είναι ο 

αρχηγός εις την εκστρατείαν αυτήν κατά της φυλής 

Βενιαμίν;” Ο δε Κυριος απήντησεν· “η φυλή του Ιούδα θα 

είναι αρχηγός της εκστρατείας”.  

Κρ. 20,19 καὶ ἀνέστησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πρωΐ καὶ παρενέβαλον 

ἐπὶ Γαβαά.  

Κρ. 20,19 Ηγέρθησαν οι Ισραηλίται την πρωίαν και εστρατοπέδευσαν 

απέναντι της πόλεως Γαβαά.  

Κρ. 20,20 καὶ ἐξῆλθον πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ εἰς παράταξιν πρὸς 

Βενιαμὶν καὶ συνῆψαν αὐτοῖς ἐπὶ Γαβαά.  

Κρ. 20,20 Ολοι οι Ισραηλίται άνδρες εξήλθον εις πόλεμον εναντίον της 



φυλής Βενιαμίν και συνήψαν μάχην κατά των ανδρών της 

πόλεως Γαβαά. 

Κρ. 20,21 καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν ἀπὸ τῆς Γαβαὰ καὶ 

διέφθειραν ἐν Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ δύο καὶ εἴκοσι 

χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν.  

Κρ. 20,21 Οι άνδρες της φυλής Βενιαμίν εξώρμησαν από την Γαβαά 

και εξήπλωσαν νεκρούς εις την γην κατά την ημέραν 

εκείνην είκοσι δύο χιλιάδας Ισραηλίτας.  

Κρ. 20,22 καὶ ἐνίσχυσαν ἀνὴρ Ἰσραὴλ καὶ προσέθηκαν συνάψαι 

παράταξιν ἐν τῷ τόπῳ, ὅπου συνῆψαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 

πρώτῃ.  

Κρ. 20,22 Οι Ισραηλίται όμως δεν επτοηθήσαν αλλά με θάρρος 

απεφάσισαν να συνάψουν νέαν μάχην στον ίδιον τόπον, 

όπου επολέμησαν προηγουμένως.  

Κρ. 20,23 καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ ἔκλαυσαν ἐνώπιον 

Κυρίου ἕως ἑσπέρας καὶ ἠρώτησαν ἐν Κυρίῳ λέγοντες· 

εἰ προσθῶμεν ἐγγίσαι εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Βενιαμὶν 

ἀδελφοὺς ἡμῶν; καὶ εἶπε Κύριος· ἀνάβητε πρὸς αὐτούς.  

Κρ. 20,23 Προ της μάχης όμως ανέβησαν οι Ισραηλίται εκεί όπου ήτο 

η Κιβωτός του Μαρτυρίου, έκλαυσαν ενώπιον του Κυρίου 

μέχρι της εσπέρας και κατόπιν ηρώτησαν τον Κυριον· “να 

επιχειρήσωμεν και πάλιν πόλεμον κατά των αδελφών μας, 

των ανδρών της φυλής Βενιαμίν;” Ο δε Κυριος τους 

απήντησε· “βαδίσατε εναντίον των”.  

Κρ. 20,24 καὶ προσῆλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς υἱοὺς Βενιαμὶν ἐν τῇ 

ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ.  

Κρ. 20,24 Εβάδισαν πράγματι οι Ισραηλίται κατά την δευτέραν 

ημέραν εις πόλεμον εναντίον των ανδρών της φυλής 

Βενιαμίν.  

Κρ. 20,25 καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ 

τῆς Γαβαὰ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ καὶ διέφθειραν ἀπὸ 

υἱῶν Ἰσραὴλ ἔτι ὀκτωκαίδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπί τὴν 



γῆν· πάντες οὗτοι ἕλκοντες ῥομφαίαν.  

Κρ. 20,25 Εκείνοι δε εξήλθον από την Γαβαά εις πολεμικήν 

συνάντησιν κατά την δευτέραν ημέραν εναντίον των 

Ισραηλιτών και εφόνευσαν εξαπλώσαντες στο έδαφος 

νεκρούς δέκα οκτώ χιλιάδας άνδρας. Ολοι δε αυτοί ήσαν 

ικανοί εις πόλεμον διότι εγνώριζαν να χειρίζωνται την 

ρομφαίαν.  

Κρ. 20,26 καὶ ἀνέβησαν πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς καὶ 

ἦλθον εἰς Βαιθὴλ καὶ ἔκλαυσαν, καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖ 

ἐνώπιον Κυρίου καὶ ἐνήστευσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἕως 

ἑσπέρας καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις καὶ τελείας 

ἐνώπιον Κυρίου·  

Κρ. 20,26 Ολοι οι πολεμισταί Ισραηλίται και όλος ο λαός ανέβησαν 

και ήλθον πάλιν εις την Βαιθήλ, εκαθησαν κλαίοντες εκεί 

ενώπιον του Κυρίου, ενήστευσαν όλην την ημέραν εκείνην 

έως την εσπέραν και προσέφεραν στον Θεόν ολοκαυτώματα 

και ειρηνικάς θυσίας.  

Κρ. 20,27 ὅτι ἐκεῖ κιβωτὸς διαθήκης Κυρίου τοῦ Θεοῦ,  

Κρ. 20,27 Εκεί δε εις την Βαιθήλ ευρίσκετο η Κιβωτός της Διαθήκης 

του Κυρίου.  

Κρ. 20,28 καὶ Φινεὲς υἱὸς Ἐλεάζαρ υἱοῦ Ἀαρὼν παρεστηκὼς 

ἐνώπιον αὐτῆς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. καὶ 

ἐπηρώτησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν Κυρίῳ λέγοντες· εἰ 

προσθῶμεν ἔτι ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς 

Βενιαμὶν ἀδελφοὺς ἡμῶν ἢ ἐπίσχωμεν; καὶ εἶπε Κύριος· 

ἀνάβητε, ὅτι αὔριον δώσω αὐτοὺς εἰς χεῖρας ὑμῶν.  

Κρ. 20,28 Εκεί επίσης ευρίσκετο κατά τας ημέρας εκείνας, αρχιερεύς 

ενώπιον της Κιβωτού, ο Φινεές υιός του Ελεάζαρ, υιού του 

Ααρών. Ηρώτησαν δε οι Ισραηλίται τον Κυριον· “να 

εξέλθωμεν και πάλιν εις πόλεμον εναντίον των αδελφών 

μας, των ανδρών της φυλής Βενιαμίν η να σταματήσωμεν;” 

Ο δε Κυριος τους απήντησε· “πηγαίνετε, διότι εγώ αύριον 



θα παραδώσω αυτούς εις τα χέρια σας”.  

Κρ. 20,29 Καὶ ἔθηκαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἔνεδρα τῇ Γαβαὰ κύκλῳ.  

Κρ. 20,29 Οι Ισραηλίται έστησαν ενέδραν γύρω από την Γαβαά.  

Κρ. 20,30 καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς υἱοὺς Βενιαμὶν ἐν τῇ 

ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ συνῆψαν πρὸς τὴν Γαβαὰ ὡς ἅπαξ 

καὶ ἅπαξ.  

Κρ. 20,30 Εβάδισαν εναντίον των ανδρών Βενιαμίν τρίτην ημέραν, 

συνήψαν προς αυτούς μάχην όπως και κατά τας δύο 

τφοηγουμένας.  

Κρ. 20,31 καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν εἰς συνάντησιν τοῦ λαοῦ 

καὶ ἐξεκενώθησαν ἐκ τῆς πόλεως καὶ ἤρξαντο 

πατάσσειν ἀπὸ τοῦ λαοῦ τραυματίας ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ 

ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἥ ἐστι μία ἀναβαίνουσα εἰς Βαιθὴλ καὶ μία 

εἰς Γαβαὰ ἐν ἀγρῷ, ὡς τριάκοντα ἄνδρας ἐν Ἰσραήλ.  

Κρ. 20,31 Οι άνδρες της φυλής Βενιαμίν εξήλθον και πάλιν εις 

πόλεμον και εξεκενώθη η πόλις από τους μαχίμους άνδρας 

της. Ηρχισαν δε να κτυπούν και να φονεύουν από τον 

ισραηλιτικόν λαόν όπως έκαμαν και κατά τας δύο 

προηγουμένας φοράς στους δρόμους, εκ των οποίων ο ενας 

ωδηγούσε προς την Βαιθήλ, ο δε άλλος στους αγρούς της 

Γαβαά. Και κατά την ημέραν αυτήν εφόνευσαν τριάκοντα 

Ισραηλίτας.  

Κρ. 20,32 καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Βενιαμίν· πίπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν ὡς 

τὸ πρῶτον. καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἶπαν· φύγωμεν καὶ 

ἐκκενώσωμεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως εἰς τὰς ὁδούς· 

καὶ ἐποίησαν οὕτω.  

Κρ. 20,32 Είπαν τότε μεταξύ των οι Βενιαμίται· “πάλιν οι Ισραηλίται 

φονεύονται και υποχωρούν ενώπιον μας, όπως και 

προηγουμένως”. Οι δε Ισραηλίται είπαν· “ας 

προσποιηθώμεν ότι φεύγομεν δια να εκκενώσουν εκείνοι 

την πόλιν των και να εξέλθουν απ' αυτήν στους δρόμους 

των αγρών”. Ετσι και εκαμαν. 



Κρ. 20,33 καὶ πᾶς ἀνὴρ ἀνέστη ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν καὶ συνῆψαν 

ἐν Βααλθαμάρ, καὶ τό ἔνεδρον Ἰσραὴλ ἐπήρχετο ἐκ τοῦ 

τόπου αὐτοῦ ἀπὸ Μαοραγαβέ.  

Κρ. 20,33 Ολοι οι Ισραηλίται τότε εσηκώθηκαν και ανεχώρησαν από 

τας θέσεις που κατείχον και έφυγαν εις Βααλθαμάρ, όπου 

και συνήψαν μάχην με τους Βενιαμίτας που τους είχαν 

ακολουθήσει. Τοτε, όταν οι Βενιαμίται είχαν πλέον εξέλθει 

από την πόλιν των, εξώρμησεν η ενέδρα των Ισραηλιτών 

από τον τόπον της, από την Μαοραγαβέ.  

Κρ. 20,34 καὶ ἦλθον ἐξ ἐναντίας Γαβαὰ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν 

ἐκλεκτῶν ἐκ παντὸς Ἰσραὴλ καὶ παράταξις βαρεῖα· καὶ 

αὐτοὶ οὐ ἔγνωσαν, ὅτι φθάνει ἐπ᾿ αὐτοὺς ἡ κακία.  

Κρ. 20,34 Ετσι δέκα χιλιάδες εκλεκτοί Ισραηλίται άνδρες έφθασαν 

απέναντι της Γαβαά. Η μάχη υπήρξε σφοδρά. Οι 

Βενιαμίται, εν μέσω των δύο παρατάξεων, δεν είχον 

αντιληφθή ότι ήλθεν η ώρα να πληρώσουν την κακίαν των.  

Κρ. 20,35 καὶ ἐπάταξε Κύριος τὸν Βενιαμὶν ἐνώπιον υἱῶν Ἰσραήλ, 

καὶ διέφθειραν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐκ τοῦ Βενιαμὶν ἐν τῇ 

ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδας καὶ ἑκατὸν 

ἄνδρας· πάντες οὗτοι εἷλκον ῥομφαίαν.  

Κρ. 20,35 Ο Κυριος εκτύπησε τους Βενιαμίτας ενώπιον των 

Ισραηλιτών. Οι Ισραηλίται εξώντωσαν κατά την ημέραν 

εκείνην είκοσι πέντε χιλιάδας εκατόν άνδρας Βενιαμίτας. 

Ησαν δε όλοι αυτοί άξιοι πολεμισταί, διότι εγνώριζαν να 

χειρίζωνται την ρομφαίαν.  

Κρ. 20,36 καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν ὅτι ἐπλήγησαν· καὶ ἔδωκεν 

ἀνὴρ Ἰσραὴλ τῷ Βενιαμὶν τόπον, ὅτι ἤλπισαν πρὸς τό 

ἔνεδρον, ὃ ἔθηκαν ἐπὶ τῇ Γαβαά.  

Κρ. 20,36 Οι Βενιαμίται είδαν πλέον ότι είχαν νικηθή. Οι Ισραηλίται 

υπεχώρησαν κατ' αρχάς ενώπιον των Βενιαμιτών, διότι 

είχαν πεποίθησιν εις την ενέδραν, που είχαν στήσει πλησίον 

της Γαβαά.  



Κρ. 20,37 καὶ ἐν τῷ αὐτοὺς ὑποχωρῆσαι καὶ τὸ ἔνεδρον ἐκινήθη 

καί ἐξέτειναν ἐπὶ τὴν Γαβαά, καὶ ἐξεχύθη τὸ ἔνεδρον καὶ 

ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν στόματι ῥομφαίας.  

Κρ. 20,37 Οταν λοιπόν αυτοί υποχωρούσαν και οι Βενιαμίται τους 

κατεδίωκαν, εκινήθησαν οι ενεδρεύοντες Ισραηλίται, 

ηπλώθησαν προς την Γαβαά, εξώρμησαν εναντίον της, 

εκτύπησαν την πόλιν και επέρασαν εν στόματι μαχαίρας 

τους κατοίκους της.  

Κρ. 20,38 καὶ σημεῖον ἦν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ μετὰ τοῦ ἐνέδρου τῆς 

μάχης ἀνενέγκαι αὐτοὺς σύσσημον καπνοῦ ἀπὸ τῆς 

πόλεως.  

Κρ. 20,38 Είχαν δε συνεννοηθή οι άλλοι Ισραηλίται με τους 

ενεδρεύοντας, ώστε όταν αυτοί θα κατελάμβαναν την πόλιν 

να ανάψουν φωτιά της οποίας ο καπνός θα ήτο σημείον ότι 

κατελήφθη η πόλις.  

Κρ. 20,39 καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὅτι προκατελάβετο τὸ ἔνεδρον 

τὴν Γαβαά, καὶ ἔστησαν ἐν τῇ παρατάξει, καὶ Βενιαμὶν 

ἤρξατο πατάσσειν τραυματίας ἐν ἀνδράσιν Ἰσραὴλ ὡς 

τριάκοντα ἄνδρας, ὅτι εἶπαν· πάλιν πτώσει πίπτουσιν 

ἐνώπιον ἡμῶν ὡς ἡ παράταξις ἡ πρώτη.  

Κρ. 20,39 Ετσι και έγινε. Οι Ισραηλίται είδον τον καπνόν, ενόησαν ότι 

οι άνδρες της ενέδρας κατέλαβον την πόλιν και 

εσταμάτησαν να υποχωρούν. Τοτε οι Βενιαμιται ήρχισαν να 

κτυπούν τους Ισραηλίτας, εφόνευσαν τους τριάκοντα 

άνδρας και είπαν· “πάλιν πίπτουν ενώπιόν μας όπως και 

κατά την μάχην της πρώτης ημέρας”.  

Κρ. 20,40 καὶ τὸ σύσσημον ἀνέβη ἐπὶ πλεῖον ἐπὶ τῆς πόλεως ὡς 

στῦλος καπνοῦ· καὶ ἐπέβλεψε Βενιαμὶν ὀπίσω αὐτοῦ, 

καὶ ἰδοὺ ἀνέβη συντέλεια τῆς πόλεως ἕως οὐρανοῦ.  

Κρ. 20,40 Το συμφωνηθέν όμως σημείον, στύλος καπνού, όλονεν και 

πυκνότερος ανέβαινεν από την πόλιν. Οι Βενιαμίται 

έστρεψαν τα βλέμματά των προς τα οπίσω και είδαν αίφνης 



τον πυκνόν καπνόν να ανεβαίνη έως τον ουρανόν και 

αντελήφθησαν ότι κατεστράφη πλέον η πόλις των.  

Κρ. 20,41 καὶ ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐπέστρεψε, καὶ ἔσπευσαν ἄνδρες 

Βενιαμίν, ὅτι εἶδον ὅτι συνήντησεν ἐπ᾿ αὐτούς ἡ 

πονηρία.  

Κρ. 20,41 Ανέκοψαν τότε την υποχώρησίν των οι Ισραηλίται, 

εστράφησαν εναντίον των Βενιαμιτών, οι οποίοι έσπευσαν 

να σωθούν δια της φυγής διότι είδαν ότι έφθασεν η ώρα της 

τιμωρίας των δια τας πονηρίας των. 

Κρ. 20,42 καὶ ἐπέβλεψαν ἐνώπιον υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς τὴν ὁδὸν τῆς 

ἐρήμου καὶ ἔφυγον, καὶ ἡ παράταξις ἔφθασεν ἐπ᾿ 

αὐτούς, καὶ οἱ ἀπὸ τῶν πόλεων διέφθειρον αὐτοὺς ἐν 

μέσῳ αὐτῶν.  

Κρ. 20,42 Εστράφησαν προς την έρημον και ετράπησαν εις φυγήν 

ενώπιον των Ισραηλιτών. Οι Ισραηλίται όμως τους 

κατέφθασαν, τους εφόνευσαν, και οι άνδρες ακόμη των 

γύρω πόλεων, εις τας οποίας εζήτησαν αυτοί να σωθούν, 

τους εφόνευον. 

Κρ. 20,43 καὶ κατέκοπτον τὸν Βενιαμὶν καὶ ἐδίωξαν αὐτὸν ἀπὸ 

Νουὰ κατὰ πόδα αὐτοῦ ἕως ἀπέναντι Γαβαὰ πρὸς 

ἀνατολὰς ἡλίου.  

Κρ. 20,43 Ετσι δε οι Ισραηλίται κατέκοπτον εν συνεχεία τους 

Βενιαμίτας και τους κατεδίωξαν κατά πόδας από την Νουά 

μέχρι και των ανατολικών μερών της Γαβαά. 

Κρ. 20,44 καὶ ἔπεσον ἀπὸ Βενιαμὶν ὀκτωκαίδεκα χιλιάδες ἀνδρῶν· 

οἱ πάντες οὗτοι ἄνδρες δυνάμεως.  

Κρ. 20,44 Εφονεύθησαν από τους Βενιαμίτας δέκα οκτώ χιλιάδες 

άνδρες ισχυροί και εμπειροπόλεμοι.  

Κρ. 20,45 καὶ ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ καὶ ἔφευγον εἰς τὴν ἔρημον 

πρὸς τὴν πέτραν τοῦ Ῥεμμών, καὶ ἐκαλαμήσαντο ἐξ 

αὐτῶν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πεντακισχιλίους ἄνδρας· καὶ 

κατέβησαν ὀπίσω αὐτῶν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἕως Γεδᾶν καὶ 



ἐπάταξαν ἐξ αὐτῶν δισχιλίους ἄνδρας.  

Κρ. 20,45 Οι υπόλοιποι ετράπησαν εις φυγήν εις την έρημον προς τον 

βράχον Ρεμμών. Αλλά και εκεί επελέκησαν οι Ισραηλίται 

από αυτούς πέντε χιλιάδας. Αλλους από αυτούς κατεδίωξαν 

οι Ισραηλίται μέχρι της Γεδάν και εφόνευσαν δύο χιλιάδας 

άνδρας.  

Κρ. 20,46 καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ πεπτωκότες ἀπὸ Βενιαμὶν 

εἰκοσιπέντε χιλιάδες ἀνδρῶν ἑλκόντων ῥομφαίαν ἐν τῇ 

ἡμέρᾳ ἐκείνῃ· οἱ πάντες οὗτοι ἄνδρες δυνάμεως.  

Κρ. 20,46 Ανήλθον δε όλοι οι φονευθέντες Βενιαμίται κατά την 

ημέραν εκείνην εις είκοσι πέντε χιλιάδας, άνδρες ικανοί να 

χειρίζωνται επιτυχώς την ρομφαίαν. Ολοι ήσαν ισχυροί και 

εμπειροπόλεμοι.  

Κρ. 20,47 καὶ ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ καὶ ἔφυγον εἰς τὴν ἔρημον πρὸς 

τὴν πέτραν τοῦ Ῥεμμών, ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ 

ἐκάθισαν ἐν πέτρᾳ Ῥεμμὼν τέσσαρας μῆνας.  

Κρ. 20,47 Οι υπόλοιποι, εξακόσιοι άνδρες, έστρεψαν τα νώτα των και 

κατέφυγον εις την έρημον, στον βράχον Ρεμμών, όπου και 

έμειναν επί τέσσαρας μήνας.  

Κρ. 20,48 καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπέστρεψαν πρὸς υἱοὺς Βενιαμὶν καὶ 

ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας ἀπὸ πόλεως 

Μεθλὰ καὶ ἕως κτήνους καὶ ἕως παντὸς τοῦ 

εὑρισκομένου εἰς πάσας τὰς πόλεις· καὶ τὰς πόλεις τὰς 

εὑρεθείσας ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 

Κρ. 20,48 Οι Ισραηλίται εκυνήγησαν τους άνδρας της φυλής Βενιαμίν, 

επέρασαν εν στόματι μαχαίρας όλους, από ανθρώπους 

κατοικούντας εις την πόλιν Μεθλά μέχρι ζώου και μέχρι 

παντός που τυχόν ευρίσκετο εις όλας τας πόλεις. Αυτάς δε 

τας κυριευθείσας πόλεις των Βενιαμιτών παρέδωσαν οι 

Ισραηλίται στο πυρ. 

 

 



ΚΡΙΤΑΙ 21 

 

Κρ. 21,1 Καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὤμοσαν ἐν Μασσηφὰθ λέγοντες· 

ἀνὴρ ἐξ ἡμῶν οὐ δώσει θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Βενιαμὶν εἰς 

γυναῖκα.  

Κρ. 21,1 Οι Ισραηλίται είχον ορκισθή εις Μασηφάθ λέγοντες· 

“κανείς από ημάς δεν θα δώση σύζυγον την θυγατέρα του 

εις άνδρα της φυλής Βενιαμίν”.  

Κρ. 21,2 καὶ ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς Βαιθὴλ καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖ ἕως 

ἑσπέρας ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ ᾖραν φωνὴν αὐτῶν καὶ 

ἔκλαυσαν κλαυθμὸν μέγαν  

Κρ. 21,2 Ο Ισραηλιτικός λαός, μετά την νίκην του, ήλθεν εις Βαιθήλ, 

εκάθησαν εκεί έως την εσπέραν ενώπιον της Κιβωτού της 

Διαθήκης, ύψωσαν την φωνήν των και έκλαυσαν με 

μεγάλον σπαραγμόν,  

Κρ. 21,3 καὶ εἶπαν· εἰς τί, Κύριε Θεὲ Ἰσραήλ, ἐγενήθη αὕτη τοῦ 

ἐπισκεπῆναι σήμερον ἀπὸ Ἰσραὴλ φυλὴν μίαν;  

Κρ. 21,3 και είπαν· “διατί, Κυριε, και Θεέ του Ισραηλιτικού λαού 

έγινε αυτή η μεγάλη συμφορά, ώστε να εξοντωθή σήμερον 

ολόκληρος φυλή του Ισραήλ;”  

Κρ. 21,4 καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ὤρθρισεν ὁ λαὸς καὶ 

ᾠκοδόμησαν ἐκεῖ θυσιαστήριον, καὶ ἀνήνεγκαν 

ὁλοκαυτώσεις καὶ τελείας.  

Κρ. 21,4 Την επομένην ημέραν ηγέρθησαν οι Ισραηλίται, 

οικοδόμησαν εκεί θυσιαστήριον και προσέφεραν 

ολοκαυτώματα και άλλας ειρηνικάς θυσίας.  

Κρ. 21,5 καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ· τίς οὐκ ἀνέβη ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 

ἀπὸ πασῶν φυλῶν Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον; ὅτι ὁ ὅρκος 

μέγας ἦν τοῖς οὐκ ἀναβεβηκόσι πρὸς Κύριον εἰς 

Μασσηφὰθ λέγοντες· θανάτῳ θανατωθήσεται.  

Κρ. 21,5 Εκεί δε ηρώτησαν· “ποίος από τους Ισραηλίτας δεν εβάδισε 

μαζή με τους συγκεντρωθέντας Ισραηλίτας εναντίον των 



Βενιαμιτών, όπως είχε διατάξει ο Κυριος;” Ηρεύνησαν δε να 

μάθουν, διότι είχαν κάμει βαρύν όρκον ενώπιον του Κυρίου 

εις Μασσηφάθ, εναντίον εκείνων που δεν είχαν 

ακολουθήσει εις την κατά των Βενιαμιτών εκστρατείαν 

λέγοντες· “ότι αυτός θα θανατωθή”.  

Κρ. 21,6 καὶ παρεκλήθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Βενιαμὶν 

ἀδελφὸν αὐτῶν καὶ εἶπαν· ἐξεκόπη σήμερον φυλὴ μία 

ἀπὸ Ἰσραήλ·  

Κρ. 21,6 Οι Ισραηλίται, κατόπιν όλων αυτών, ελυπήθησαν τους 

αδελφούς των τους Βενιαμίτας και είπαν· “εξωλοθρεύθη 

σήμερον μία από τας φυλάς του Ισραήλ.  

Κρ. 21,7 τί ποιήσωμεν αὐτοῖς τοῖς περισσοῖς τοῖς ὑπολειφθεῖσιν 

εἰς γυναῖκας; καὶ ἡμεῖς ὠμόσαμεν ἐν Κυρίῳ τοῦ μὴ 

δοῦναι αὐτοῖς ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡμῶν εἰς γυναῖκας.  

Κρ. 21,7 Τι λοιπόν πρέπει να κάμωμεν δια τους υπολειφθέντας 

εξακοσίους Βενιαμίτας; Θα δώσωμεν εις αυτούς συζύγους; 

Ημείς όμως ωρκίσθημεν ενώπιον του Κυρίου να μη τους 

δώσωμεν συζύγους από τας θυγατέρας μας”. 

Κρ. 21,8 καὶ εἶπαν· τίς εἷς ἀπὸ φυλῶν Ἰσραήλ, ὃς οὐκ ἀνέβη 

πρὸς Κύριον εἰς Μασσηφάθ; καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦλθεν ἀνὴρ 

εἰς τὴν παρεμβολὴν ἀπὸ Ἰαβὶς Γαλαὰδ εἰς τὴν 

ἐκκλησίαν.  

Κρ. 21,8 Εσκέφθησαν όμως και είπαν· “ποιός από τας φυλάς του 

Ισραήλ δεν ηκολούθησεν εις Μασσηφάθ ενώπιον του 

Κυρίου;” Εγνωστοποιήθη τότε εις αυτούς ότι κανένας από 

τους Ισραηλίτας της πόλεως Ιαβίς της χώρας Γαλαάδ δεν 

ήλθεν στο στρατόπεδον κατά την συγκέντρωσιν του λαού.  

Κρ. 21,9 καὶ ἐπεσκέπη ὁ λαός, καί οὐκ ἦν ἐκεῖ ἀνὴρ ἀπὸ 

οἰκούντων Ἰαβὶς Γαλαάδ.  

Κρ. 21,9 Εγινεν έρευνα και διεπιστώθη ότι πράγματι κανείς δεν 

ευρέθη εκεί από τους κατοικούντας την Ιαβίς της χώρας 

Γαλαάδ.  



Κρ. 21,10 καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἡ συναγωγὴ δώδεκα χιλιάδας 

ἀνδρῶν ἀπὸ υἱῶν τῆς δυνάμεως καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς 

λέγοντες· πορεύεσθε καὶ πατάξατε τοὺς οἰκοῦντας Ἰαβὶς 

Γαλαὰδ ἐν στόματι ῥομφαίας.  

Κρ. 21,10 Τοτε ο ισραηλιτικός λαός έστειλε δώδεκα χιλιάδας 

πολεμιστάς άνδρας και έδωσεν εις αυτούς την εντολήν· 

“πηγαίνετε και φονεύσατε τους κατοίκους της Ιαβίς εις 

Γαλαάδ περνώντες αυτούς εν στόματι μαχαίρας.  

Κρ. 21,11 καὶ τοῦτο ποιήσετε· πᾶν ἄρσεν καὶ πᾶσαν γυναῖκα 

εὐδυῖαν κοίτην ἄρσενος ἀναθεματιεῖτε, τὰς δὲ 

παρθένους περιποιήσεσθε. καὶ ἐποίησαν οὕτως.  

Κρ. 21,11 Θα κάμετε όμως και τούτο ακόμη· κάθε άνδρα και κάθε 

γυναίκα η οποία έχει έλθει εις γάμον με άνδρα, θα τους 

αναθεματίσετε και θα τους εξοντώσετε. Τας παρθένους 

όμως θα τας διαφυλάξετε εν τη ζωή και θα τας 

περιποιηθήτε”. Ετσι και έκαμαν. 

Κρ. 21,12 καὶ εὗρον ἀπὸ οἰκούντων Ἰαβὶς Γαλαὰδ τετρακοσίας 

νεάνιδας παρθένους, αἵτινες οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα εἰς 

κοίτην ἄρσενος, καὶ ἤνεγκαν αὐτὰς εἰς τὴν παρεμβολὴν 

εἰς Σηλὼμ τὴν ἐν γῇ Χαναάν.  

Κρ. 21,12 Οι Ισραηλίται που ήλθον εις την Ιαβίς της Γαλαάδ ευρήκαν 

τετρακοσίας νεαράς παρθένους, αι οποίαι δεν είχαν έλθει 

εις ουδεμίαν συνάφειαν με άνδρα. Τας έφεραν στο 

στρατόπεδον, το οποίον ευρίσκετο εις Σηλώμ της χώρας 

Χαναάν. 

Κρ. 21,13 καὶ ἀπέστειλαν πᾶσα ἡ συναγωγὴ καὶ ἐλάλησαν πρὸς 

τοὺς υἱοὺς Βενιαμὶν ἐν τῇ πέτρᾳ Ῥεμμὼν καὶ ἐκάλεσαν 

αὐτοὺς εἰς εἰρήνην.  

Κρ. 21,13 Οι Ισραηλίται, όλος ο λαός, έστειλαν αγγελιαφόρους, οι 

οποίοι ωμίλησαν προς τους Βενιαμίτας, που ευρίσκοντο 

στον βράχον Ρεμμών, και τους προσεκάλεσαν εις ειρήνην 

και συμφιλίωσιν.  



Κρ. 21,14 καὶ ἐπέστρεψε Βενιαμὶν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ 

καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰς 

γυναῖκας, ἃς ἐζωοποίησαν ἀπὸ τῶν θυγατέρων Ἰαβὶς 

Γαλαάδ· καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς οὕτω.  

Κρ. 21,14 Οι Βενιαμίται, πεισθέντες, επέστρεψαν κατά τον καιρόν 

εκείνον προς τους Ισραηλίτας, οι οποίοι και έδωκαν εις 

αυτούς ως συζύγους τας παρθένους, τας οποίας από τας 

θυγατέρας των κατοίκων της Ιαβίς είχον διατηρήσει εν τη 

ζώη. Αυτό ηυχαρίστησε τους Βενιαμίτας.  

Κρ. 21,15 Καὶ ὁ λαὸς παρεκλήθη ἐπὶ τῷ Βενιαμίν, ὅτι ἐποίησε 

Κύριος διακοπὴν ἐν ταῖς φυλαῖς Ἰσραήλ.  

Κρ. 21,15 Ο ισραηλιτικός λαός ησθάνθη συμπάθειαν προς τους 

Βενιαμίτας και μετεμελήθη τρόπον τινά, διότι ο Κυριος 

ήνοιξεν ένα ρήγμα εις τας φυλάς του Ισραήλ.  

Κρ. 21,16 καὶ εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς· τί ποιήσωμεν 

τοῖς περισσοῖς εἰς γυναῖκας; ὅτι ἠφανίσθη ἀπὸ Βενιαμὶν 

γυνή.  

Κρ. 21,16 Οι άρχοντες όμως της Ισραηλιτικής κοινότητος είπον· “τι θα 

κάμωμεν τώρα δια τους υπολοίπους Βενιαμίτας δια την 

εξεύρεσιν συζύγων προς αυτούς; Διότι εξωντώθησαν όλαι αι 

γυναίκες της φυλής Βενιαμίν”.  

Κρ. 21,17 καὶ εἶπαν· Κληρονομία διασωζομένων τῶν Βενιαμίν, καὶ 

οὐκ ἐξαλειφθήσεται φυλὴ ἀπὸ Ἰσραήλ·  

Κρ. 21,17 Είπαν και απεφάσισαν· “η δια κλήρου δοθείσα περιοχή εις 

την φυλήν Βενιαμίν παραμένεις στους διισωθέντος 

Βενιαμίτας διότι ουδεμία φυλή εκ των Ισραηλιτών δεν 

πρέπει να εξαφανισθή.  

Κρ. 21,18 ὅτι ἡμεῖς οὐ δυνησόμεθα δοῦναι αὐτοῖς γυναῖκας ἀπὸ 

τῶν θυγατέρων ἡμῶν, ὅτι ὠμόσαμεν ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ 

λέγοντες· ἐπικατάρατος ὁ διδοὺς γυναῖκα τῷ Βενιαμίν.  

Κρ. 21,18 Ημείς όμως δεν ημπορούμεν να δώσωμεν εις αυτούς 

συζύγους από τας θυγατέρας μας, διότι ωρκίσθημεν μεταξύ 



μας λέγοντες· Κατηραμένος θα είναι εκείνος που θα δώση 

σύζυγον στους άνδρας της φυλής Βενιαμίν”.  

Κρ. 21,19 καὶ εἶπαν· ἰδοὺ δὴ ἑορτὴ Κυρίου ἐν Σηλὼμ ἀφ᾿ ἡμερῶν 

εἰς ἡμέρας, ἥ ἐστιν ἀπὸ βοῤῥᾶ τῆς Βαιθὴλ κατ᾿ 

ἀνατολάς ἡλίου ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀναβαινούσης ἀπό 

Βαιθὴλ εἰς Συχέμ καὶ ἀπὸ νότου τῆς Λεβωνά.  

Κρ. 21,19 Εσκέφθησαν όμως μεταξύ των και είπον· “ιδού, κατά το 

διάστημα του έτους τελούνται εορταί προς τιμήν του 

Κυρίου εις Σηλώμ”. Η πόλις αυτή ευρίσκεται προς βορράν 

της Βαιθήλ, ανατολικώς της οδού η οποία ανεβαίνει από 

Βαιθήλ εις Συχέμ και προς νότον της πόλεως Λεβωνά.  

Κρ. 21,20 καὶ ἐνετείλαντο τοῖς υἱοῖς Βενιαμὶν λέγοντες· πορεύεσθε 

καὶ ἐνεδρεύσατε ἐν τοῖς ἀμπελῶσι·  

Κρ. 21,20 Παρήγγειλαν λοιπόν στους άνδρας της φυλής Βενιαμίν και 

τους είπαν· “πηγαίνετε και στήσατε ενέδρας στους 

αμπελώνας έξω από την πόλιν.  

Κρ. 21,21 καὶ ὄψεσθε καὶ ἰδού, ἐὰν ἐξέλθωσιν αἱ θυγατέρες τῶν 

οἰκούντων Σηλὼ χορεύειν ἐν τοῖς χοροῖς, καὶ 

ἐξελεύσεσθε ἐκ τῶν ἀμπελώνων καὶ ἁρπάσατε ἑαυτοῖς 

ἀνὴρ γυναῖκα, ἀπὸ τῶν θυγατέρων Σηλὼμ καὶ 

πορεύεσθε εἰς γῆν Βενιαμίν.  

Κρ. 21,21 Προσέξατε ώστε όταν εξέλθουν αι θυγατέρες των κατοίκων 

Σηλώμ να χορεύσουν, αρπάξατε ο καθένας από σας μίαν 

γυναίκα ως σύζυγόν του από τας θυγατέρας των κατοίκων 

Σηλώμ και πηγαίνετε εις την χώραν της φυλής Βενιαμίν.  

Κρ. 21,22 καὶ ἔσται ὅταν ἔλθωσιν οἱ πατέρες αὐτῶν ἢ οἱ ἀδελφοὶ 

αὐτῶν κρίνεσθαι πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἐροῦμεν αὐτοῖς· ἔλεος 

ποιήσατε ἡμῖν αὐτάς, ὅτι οὐκ ἐλάβομεν ἀνὴρ γυναῖκα 

αὐτοῦ ἐν τῇ παρατάξει, ὅτι οὐχ ὑμεῖς ἐδώκατε αὐτοῖς· 

ὡς κλῆρος πλημμελήσατε.  

Κρ. 21,22 Εάν δε οι πατέρες η οι αδελφοί αυτών των γυναικών έλθουν 

να αντιδικήσουν προς σας, ημείς θα είπωμεν προς αυτούς· 



Δείξατε κατανόησιν και καλωσύνην προς χάριν ημών, διότι 

κατά την μάχην της Ιαβίς δεν ηχμαλωτίσαμεν γυναίκας 

ώστε να επαρκέσουν δι' ένα έκαστον άνδρα από τους 

διισωθέντος Βενιαμίτας. Αλλωστε δεν εδώσατε σεις τας 

θυγατέρας σας εις αυτούς, ώστε να θεωρηθή αυτό 

αμάρτημα της φυλής σας δια παράβασιν όρκου”.  

Κρ. 21,23 καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν καὶ ἔλαβον γυναῖκας 

εἰς ἀριθμὸν αὐτῶν ἀπὸ τῶν χορευουσῶν, ὧν ἥρπασαν· 

καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ὑπέστρεψαν εἰς τὴν κληρονομίαν 

αὐτῶν καὶ ᾠκοδόμησαν τὰς πόλεις καὶ ἐκάθισαν ἐν 

αὐταῖς.  

Κρ. 21,23 Οι άνδρες της φυλής Βενιαμίν έτσι έκαμαν. Επήραν από 

εκείνας που εχόρευαν τόσας εις αριθμόν, όσαι τους έλειπον. 

Ηρπασαν τας γυναίκας, ανεχώρησαν και επέστρεψαν εις 

την χώραν των. Ανοικοδόμησαν τας κατεστραμμένας πόλεις 

των και εγκατεστάθησαν εις αυτάς.  

Κρ. 21,24 καὶ περιεπάτησαν ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ 

ἐκείνῳ ἀνὴρ εἰς φυλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς συγγένειαν αὐτοῦ, 

καὶ ἐξῆλθον ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ.  

Κρ. 21,24 Μετά δε το πέρας των πολεμικών αυτών συρράξεων 

επανήλθον οι Ισραηλίται ο καθένας εις την φυλήν του και 

την οικογένειάν του. Επέστρεψεν έτσι ο καθένας από εκεί 

στον τόπον του.  

Κρ. 21,25 ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ἰσραήλ· 

ἀνὴρ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον αὐτοῦ ἐποίει. 

Κρ. 21,25 Κατά την εποχήν εκείνην δεν υπήρχεν ακόμη βασιλεύς 

μεταξύ των Ισραηλιτών και ο καθένας από αυτούς έκανεν 

ο,τι ενόμιζεν ορθόν. 


